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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you an 
effective service.
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product 
before using it and keep it at hand for future references.

This manual

Please note that this manual may be valid for other models as well. 

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:
C Important information or useful usage tips.
A Warning against dangerous conditions for life and property.
B Warning against electric voltage. 
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1  Your Refrigerator 

1- Fridge compartment door 
shelves
2- Fridge compartment glass 
shelves
3- Diffuser cover
4- Illumination lens
5- Movable middle section
6- Chiller compartment
7- Crisper
8- Icematic
9- Frozen food storage 
compartments
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10- Minibar

13- Food storage compartment 
shelves
14- Food storage compartments
15- Water Filter
16- Dairy compartment
17- Fridge compartment
18- Freezer compartment
19- Multi Zone

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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2  Important Safety Warnings
Please review the following 
information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.
Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.
Intended use
This product is intended to be 

used
indoors and in closed areas 
such as homes;
in closed working environments 
such as stores and offices;
in closed accommodation areas 
such as farm houses, hotels, 
pensions. 
It should not be used outdoors.

 General safety
When you want to dispose/
scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.
Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to the 
refrigerator. Do not intervene or 
let someone intervene to the 
refrigerator without notifying the 
authorised services.
For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice cubes 
immediately after you take them 
out of the freezer compartment! 
(This may cause frostbite in your 
mouth.) 

For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 
Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 
Unplug your refrigerator before 
cleaning or defrosting.
Vapor and vaporized cleaning 
materials should never be 
used in cleaning and defrosting 
processes of your refrigerator. 
In such cases, the vapor may 
get in contact with the electrical 
parts and cause short circuit or 
electric shock. 
Never use the parts on your 
refrigerator such as the door as 
a means of support or step. 
Do not use electrical devices 
inside the refrigerator.
Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when the 
gas channels of the evaporator, 
pipe extensions or surface 
coatings are punctured causes 
skin irritations and eye injuries.
Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
refrigerator with any material.
Electrical devices must be 
repaired by only authorised 

incompetent persons create a 
risk for the user.
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In case of any failure or during 
a maintenance or repair work, 
disconnect your refrigerator’s 
mains supply by either turning off 
the relevant fuse or unplugging 
your appliance. 
Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 
Ensure highly alcoholic 
beverages are stored securely 
with the lid fastened and placed 
upright. 
Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
refrigerator.
Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the 
defrosting process, other than 
those recommended by the 
manufacturer.
This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned or 
inexperienced people (including 
children) unless they are 
attended by a person who 
will be responsible for their 
safety or who will instruct them 
accordingly for use of the 
product
Do not operate a damaged 
refrigerator. Consult with the 
service agent if you have any 
concerns.
Electrical safety of your 
refrigerator shall be guaranteed 
only if the earth system in your 
house complies with standards.
Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.
Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk of 
death or serious injury may 
arise.
This refrigerator is intended 
for only storing food items. It 
must not be used for any other 
purpose.
Label of technical specifications 
is located on the left wall inside 
the refrigerator.
Never connect your refrigerator 
to electricity-saving systems; 
they may damage the 
refrigerator.
If there is a blue light on the 
refrigerator, do not look at the 
blue light with optical tools.
For manually controlled 
refrigerators, wait for at least 5 
minutes to start the refrigerator 
after power failure.
This operation manual should 
be handed in to the new owner 
of the product when it is given 
to others.
Avoid causing damage on 
power cable when transporting 

may cause fire. Never place 
heavy objects on power cable. 
Do not touch the plug with 
wet hands when plugging the 
product
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Do not plug the refrigerator if 
the wall outlet is loose.
Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.
Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
refrigerator to avoid fire and 
explosion risk.
Never place containers filled 
with water on top of the 
refrigerator; in the event of 
spillages, this may cause 
electric shock or fire.
Do not overload the refrigerator 
with food. If overloaded, the 
food items may fall down 
and hurt you and damage 
refrigerator when you open the 
door. 
Never place objects on top 
of the refrigerator; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
refrigerator’s door.
As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine and 
scientific materials and etc. 
should not be kept in the 
refrigerator.
If not to be used for a long 
time, refrigerator should be 

unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.
The plug’s tip should be cleaned 
regularly with a dry cloth; 
otherwise, it may cause fire.

adjustable legs are not properly 
secured on the floor. Properly 
securing adjustable legs on the 
floor can prevent the refrigerator 
to move.
When carrying the refrigerator, 
do not hold it from door handle. 
Otherwise, it may be snapped.
When you have to place 
your product next to another 
refrigerator or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.
The product shall never be used 
while the compartment which 
is located at the top or back 
of your product and in which 
electronic boards are available 
(electronic board box cover) (1) 
is open.

1

1
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For products with a 
water dispenser;

Pressure for cold water inlet 
shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.
If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always use a 
water hammer prevention 
equipment in your installation. 
Consult Professional 
plumbers is you are not 
sure that there is no water 
hammer effect in your 
installation.
Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
minimum and 100°F (38°C) 
maximum.
Use only potable water.

Child safety
If the door has a lock, the key 
should be kept away from 
reach of children.
Children must be supervised to 
prevent them from tampering 
with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification symbol 
for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic waste 
at the end of its service life. Take it to 
a collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
Please consult your local authorities to 
learn the nearest collection point. Help 
protect the environment and natural 
resources by recycling used products. 
For children’s safety, cut the power 
cable and break the locking mechanism 
of the door, if any, so that it will be 
non-functional before disposing of the 
product.
Package information
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 

not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated by 
the local authorities.
Do not forget...
Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature and our 
national asset wealth.
If you want to contribute to the re-
evaluation of the packaging materials, 
you can consult to your environmentalist 
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organizations or the municipalities where 
you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 
This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation. In the event of damage, 
keep your product away from potential 
fire sources that can cause the product 
catch a fire and ventilate the room in 
which the unit is placed. 
Ignore this warning if your product's 
cooling system contains R134a. 
Type of gas used in the product is stated 
in the type label which is on the left wall 
inside the refrigerator.
Never throw the product in fire for 
disposal.
Things to be done for energy 
saving

Do not leave the doors of your 
refrigerator open for a long time.
Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.
Do not overload your refrigerator so 
that the air circulation inside of it is not 
prevented.
Do not install your refrigerator under 
direct sunlight or near heat emitting 
appliances such as ovens, dishwashers 

least 30cm away from heat emitting 
sources and at least 5cm from electrical 
ovens.
Pay attention to keep your food in 
closed containers.
For products with a freezer 
compartment; You can store maximum 
amount of food items in the freezer 
when you remove the shelf or drawer 
of the freezer. Energy consumption 
value stated for your refrigerator has 

Reccomendations for freshfood 
compartment
* OPTIONAL

to contact with the temperature sensor in 
freshfood compartment.In order to maintain 
freshfood compartment at ideal storage 
temperature, the sensor must not be blocked 
by fodstuffs.

appliance.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

been determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf or 
drawer according to the shapes and 
size of food to be frozen.
Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide energy 
saving and preserve the food quality.
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3  Installation
C Please remember that the manufacturer 

shall not be held liable if the information 
given in the instruction manual is not 
observed.

Points to be considered 
when re-transporting your 
refrigerator
1. Your refrigerator must be emptied and 

cleaned prior to any transportation.
2. Shelves, accessories, crisper and etc. 

in your refrigerator must be fastened 
securely by adhesive tape against any 
jolt before repackaging.

3. Packaging must be tied with thick 
tapes and strong ropes and the rules of 
transportation printed on the package 
must be followed.

C Always remember...
Every recycled material is an 
indispensable source for the nature and 
for our national resources.
If you wish to contribute to recycling the 
packaging materials, you can get further 
information from the environmental 
bodies or local authorities.

Before operating your 
refrigerator

check the following:
1. Is the interior of the refrigerator dry and 

can the air circulate freely in the rear of 
it?

2. Insert the 2 plastic wedges onto the 
rear ventilation cover as illustrated in 
the following figure. To do this, remove 
the screws on the product and use the 
screws given in the same pouch. 

 Plastic wedges will provide the required 
distance between your refrigerator 
and the wall in order to allow the air 
circulation. 

3. Clean the interior of the refrigerator as 
recommended in the “Maintenance and 
cleaning” section.

4. Plug the refrigerator into the wall outlet. 
When the door is open the respective 
interior light will come on.

5. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed 
within the refrigeration system may 
also give rise to noise, even if the 
compressor is not running and this is 
quite normal. 

6. Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These areas 
are designed to be warm to avoid 
condensation.

Electric connection
Connect your refrigerator to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.

Important:
B The connection must be in compliance 

with national regulations.
B The power cable plug must be easily 

accessible after installation.
B Voltage and allowable fuse protection 

are specified in the “Technical 
Specifications” section.
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BThe specified voltage must be equal to 
your mains voltage.

B Extension cables and multiway plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B The appliance must not be operated 
before it is repaired! There is danger of 
electric shock!

Disposing of the packaging
A  The packing materials may be 

packing materials out of the reach 
of children or dispose them of by 
classifying them in accordance 
with the waste instructions. Do not 
dispose them of along with the normal 
household waste.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.

Disposing of your old 
refrigerator
Dispose of your old machine without 
giving any harm to the environment.
A You may consult your authorized dealer 

or waste collection center of your 
municipality about the disposal of your 
refrigerator.

A
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation

B Caution: Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during installation. 
Otherwise, risk of death or serious injury 
may arise.

A If the entrance door of the room 
where the refrigerator will be installed is 
not wide enough for the refrigerator to 
pass through, than call the authorised 
service to have them remove the doors 
of your refrigerator and pass it sideways 
through the door. 

1. Install your refrigerator to a place that 
allows ease of use.

heat sources, humid places and direct 
sunlight.
3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator in 
order to achieve an efficient operation. 
If the refrigerator is to be placed in a 
recess in the wall, there must be at least 
5 cm distance with the ceiling and at 
least 5 cm with the wall.
If the floor is covered with a carpet, your 
product must be elevated 2.5 cm from 
the floor.
4. Place your refrigerator on an even 
floor surface to prevent jolts.
5. Do not keep your refrigerator in 
ambient temperatures under 10°C.

Changing the illumination 
lamp 

illumination of your refrigerator, call your 
AuthorisedService.
The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose of 
this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer in 
a safe and comfortable way.The lamps 
used in this appliance have to withstand 
extreme physical conditions such as 
temperatures below -20 °C.
(only chest and upright freezer)
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Floor balance adjustment

AIf your refrigerator is unbalanced;
B First unplug the product. The product 
must be unplugged when making the 
balance adjustment. There is the risk of 
electric shock.

4

1 2 3

1- Ventilation cover is removed by 
unscrewing its screws as illustrated in 
the figure before the procedure. You 
can balance your refrigerator by turning 
the front legs of it as illustrated in the 
figure. The corner where the leg exists is 
lowered when you turn in the direction of 
black arrow and raised when you turn in 
the opposite direction. Taking help from 
someone to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.

2. After the balance issue is remedied, 
install back the ventilation cover and 
fasten the screws. 

lower ventilation cover using a Philips 
screwdriver. 

Adjusting the gap between 
the upper door

C You can adjust the gap between the 
fridge compartment doors as illustrated 
in the figures.
Door shelves should be empty when 
adjusting the door height.

C Using a screwdriver, remove the 
screw of upper hinge cover of the door 
you want to adjust.



EN12

C Adjust the door appropriately as you 
desire by loosing the screws.  

C Fix the door you have adjusted by 
tightening the screws without changing 
the position of the door.  

C 
the screw.
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Installing Water Filter 
(in some models)
Two different water sources may 
be connected to the refrigerator for 
water supply: the mains cold water 
supply and water in a jug.
Installation Requirements
A pump should be used for jug water 
usage.
Check that the parts stated below are 
supplied with your appliance.
1. Union for connection of the water 

pipe to the rear of the appliance. (If it 
does not fit, provide it from the nearest 
authorized service.)

2. 2 pieces of pipe clips (In case required 
to secure the water pipe)

Note: Since the following parts are not 
required in use with a jug, they may not 
be found in the product you purchased.
3. 5-meter long water pipe (1/4 inch in 

diameter)
4. Cold mains water valve with mesh filter 

(Tap Adapter)
5.  Water Filter or externally connectable 

filter to be fitted to the bracket inside 
the fridge compartment.

Place where the external filter is going to 
be fitted should be determined first. 
(Applies to the filter being used outside 
the refrigerator.) Then, determine the 
distance between the filter and the 
refrigerator and required hose lengths 
from the filter to the refrigerator water 
inlet.

Water filter must be hold upright as shown 
in the figure. It is important to properly 
attach the filter to water inlet and water 
outlet points.

After attaching the filter, do not use first 3-4 
glasses of water.

Connection of the Water 
Pipe to the Refrigerator
1. After installing the union onto the 
water pipe, insert the water pipe to 
the refrigerator inlet valve by pressing 
downwards firmly.
2. Fix union as seen in the opposite 
figure, by squeezing by hand on the 
refrigerator inlet valve.
(a- Water Pipe, b-Union, c-Valve)
C Note 1: You should not need to 
tighten the union with a tool to achieve 
water tight assembly. In case of a leak 
use a spanner or a pair of pliers to 
tighten the union.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Connection of Water Hose to 
the Jug 
(in some models)
To connect water to the refrigerator from 
a jug, a pump is needed. Follow the 
instructions below after connecting one 
end of the water pipe coming out of the 
pump to the refrigerator as described on 
the previous page.
1. Finish the connection by pushing the 

other end of the water pipe into the 
water pipe inlet of the pump as shown 
in the figure.

2. Put and fix the pump hose into the jug 
as shown in the figure.

3. After completing the connection, plug in 
and run the pump.

To provide an efficient operation of the 
pump, wait for 2-3 minutes after 
starting the pump.

C You may refer to the user manual 
of the pump while making the water 
connection.
C There is no need to use water filter in 

case a jug is used.
C Pump must be used when jug will be 

used.
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Connection of the Water 
Pipe to the Cold Water Mains 
Line 
(in some models)
If you want to use your refrigerator by 
connecting it to the cold water mains 
line, 
you will have to connect a standard 1/2" 
valve connection fitting to the cold water 
supply in your house. In case this valve is 
not present or in case you are not sure, 
consult a qualified plumber.
1. Separate the union from the tap 

adaptor. (Figure A) 
2. Install the tap adaptor to 1/2” valve 

3. After inserting the water pipe to the 
union, install it to the tap adaptor and 
insert to the tap as shown in the figure.     
(Figure C) 

4. Tighten the union manually. In case of a 
leak use a spanner or a pair of pliers to 
tighten the union. 

A Caution: Secure the water pipe 
to suitable points by means of the 
pipe clips supplied to avoid any 
damage or displacement or accidental 
disconnection.
A Caution: After turning on the water 
valve, make sure that there is no leakage 
at both connection points of the water 
pipe. In case of a leak, turn off the valve 
immediately and tighten all joints again 
using a spanner or a pair of pliers.
A Caution: Make sure that standard 
1/2" valve fitting fed by cold mains water 
supply is available and is turned off fully. 
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To fit the water filter follow the 
instructions below referring to figures 
supplied:
1. Press ice cancel button on the display.

compartment by pulling it forward.

3. Take out the water filter by-pass cover 
by rotating it downwards. 

A Caution: Make sure that the “Ice off” 
mode is active before taking out the by-
pass cover. 
Note: It is normal that a few drops of 
water drip after the cover has been taken 
out.

to place it as shown in the figure and 
turn upwards to lock it.

5. Press ice cancel button on the display 
again to exit from this mode.

Water filter should be replaced every 6 
months.
If you want to have the filter change time 
calculated automatically and receive a 
warning at the end of usage time, please 
read "Calculating the Filter Usage Time 
Automatically" section.
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The water filter must be removed as 
shown in the figure when it is going to 
be replaced or when it will no longer 
be used and by-pass cover must be 
attached. It must be made sure that Ice 
Off mode is active before taking it out.
A Caution: Water filter cleans some 
foreign particles in the water. It does not 
purify water from microorganisms.
A Caution: Ice Off button must always 
be pressed during replacement of the 
water filter or installing the by-pass 
cover.

Prior to first use of Water 
Dispenser
C Water mains pressure must not be 
below 1 bar.
C Water mains pressure must not be 
above 8 bars.
C Pumps must be used in case the 
supply water pressure drops below 1 bar 
or if a jug is going to be used.
C Water system of the refrigerator must 
be connected to the cold water line. It 
must not be connected to hot water line.
C No water may be obtained in the 
initial operation of the refrigerator. This 
is caused by the air in the system. To 
discharge air from the system, press 
Dispenser latch for periods of 1 minute 
until water comes from the Dispenser.  
Water flow may be irregular in the 
beginning. Irregular water flow will be 
normalized after the air in the system is 
discharged.
C At the initial startup of the refrigerator 
approx.12 hours must pass before cold 
water can be obtained.
C Water mains pressure must be 
between 1-8 bars for the operation of 
Ice/Water Dispenser smoothly. For this, 
check that 1 glass of water (100 cc) can 
be filled in 10 seconds.
C The first 10 glasses of water should 
not be consumed.
C Approximately the first 30 cubes 
of ice to be obtained from the Ice 
Dispenser must not be used. 
C Always use the water filter when a jug 
is not being used.
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4  Preparation

C Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not be 
located under direct sunlight.

C The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator 
should at least be 10°C. Operating your 
refrigerator under cooler conditions 
than this is not recommended with 
regard to its efficiency.

C Please make sure that the interior of 
your refrigerator is cleaned thoroughly.

C If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 2 
cm distance between them.

C When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

 - The door should not be opened 
frequently.

 - It must be operated empty without 
any food in it.

 - Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 

problems” section.
C Original packaging and foam 

materials should be kept for future 
transportations or moving.
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5  Using your refrigerator
Indicator Panel
This touch-control indicator panel allows you to set the temperature without opening 
the door of your refrigerator. Just touch the relevant button with your finger to set the 
temperature. 

3. Freezer Compartment 

4. Fridge Compartment 

6. Multi Zone Compartment 

7. Vacation Function Indicator
8. Eco-Extra Function Indicator
9. Fast Freeze Function Indicator
10. Freezer Compartment 
Temperature Indicator

11. Fridge Compartment Temperature 
Indicator
12. Quick Cool Function Indicator
13. Multi Zone Compartment 
Temperature Indicator
14. Economy Mode Indicator
15. Error Status Indicator

18. Ice Off indicator

20. Filter Change Warning Indicator

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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1. Eco Extra/Vacation Button
Press this button briefly to activate the 
Eco Extra function. Press and hold this 
button for 3 sec. to activate the Vacation 
function. Press this button again to 
deactivate the selected function.

2. Fast Freeze Button
Press this button briefly to activate the 
Fast Freeze function. Press this button 
again to deactivate the selected function.

3. Freezer Compartment 
Temperature Setting Button
Press this button to set the temperature 
of the freezer compartment to -18, -20, 
-22, -24, -18...  respectively. Press this 
button to set the desired temperature for 
the Freezer Compartment.

4. Fridge Compartment Temperature 
Setting Button
Press this button to set the temperature 
of the fridge compartment to 8, 6, 4, 2, 
8... respectively. Press this button to set 
the desired temperature for the Fridge 
Compartment.

5. Quick Cool Button
Press this button briefly to activate the 
Quick Cool function. Press this button 
again to deactivate the selected function.

6. Multi Zone Compartment 
Temperature Setting Button
You can set the Multi Zone 
Compartment either as a Freezer or a 
Cooler. Press and hold this button for a 
long time (3 sec) to set the Multi Zone 
Compartment as a Freezer or a Cooler. 
This compartment is set as a Freezer 
Compartment at factory. 

If the Multi Zone Compartment is set as 
a Freezer, then the temperature of the 
Multi Zone Compartment will change 
as -18, -20, -22, -24, -18... respectively 
each time you press this button. If the 
Multi Zone Compartment is set as a 
Fridge, then the temperature of the Multi 
Zone Compartment will change as 10, 8, 
6, 4, 2, 0, -6, ... respectively each time 
you press this button.

7. Vacation Function Indicator
Indicates that the vacation function 
is active. If this function is active, 
“- -” appears on the indicator of the 
fridge compartment and no cooling is 
performed in the fridge compartment. 
Other compartments will be cooled in 
accordance with the temperature set for 
them.

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

8. Eco Extra Function Indicator
It indicates that the Eco-Extra function 
is active. If this function is active, your 
refrigerator will automatically detect 
the least usage periods and energy-
efficient cooling will be performed during 
those times. Economy indicator will be 
active while energy-efficient cooling is 
performed. 

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

9. Quick Freeze Function Indicator
It indicates that the Fast Freeze function 
is active. Use this function when 
you place fresh food into the freezer 
compartment or when you need ice. 
When this function is active, your 
refrigerator will run for a certain period of 
time.
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Press the relevant button again to 
deactivate this function.

10. Freezer Compartment 
Temperature Indicator
It indicates the temperature set for 
Freezer Compartment.

11. Fridge Compartment 
Temperature Indicator
Indicates the temperature set for Fridge 
Compartment.

12. Quick Cool Function Indicator
Indicates that the Quick Cool function is 
active. Use this function when you place 
fresh food into the fridge compartment 
or when you need to cool your food 
quickly. When this function is active, your 
refrigerator will run for 2 hours without 
stopping.

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

13. Multi Zone Compartment 
Temperature Indicator
It indicates the temperature set for Multi 
Zone compartment.

14. Economy Mode Indicator
Indicates that the refrigerator is running 
in energy-efficient mode. Freezer 
Compartment temperature 
This indicator will be active if the function 
is set to -18 or the energy efficient 
cooling is being performed due to Eco-
Extra function.

15. Error Status Indicator
If your refrigerator does not cool 
adequately or if there is a sensor failure, 
this indicator will be activated. When this 
indicator is active, Freezer Compartment 
Temperature indicator will display “E” 
and Fridge Compartment Temperature 
Indicator will display numbers such 
as “1,2,3…”. These numbers on the 
indicator provides information about the 
error to the service personnel.

16. Key Lock Indicator
Use this function if you do not want your 
refrigerator temperature setting changed. 

Compartment Temperature Setting 

sec) to activate this feature.

Press the relevant buttons again to 
deactivate this function.

17. Ice Cancel Button
To stop ice formation, ice cancel button 
is pressed for 3 seconds. When ice 
cancel is selected, no water will be sent 
to the ice box. Despite this, some ice 
may be leftover in the ice box which 
may be taken from there. To restart ice 
formation, ice cancel button has to be 
pressed for 3 seconds.

18. Ice Cancel Indicator
If you do not want to get ice from 
the refrigerator, you need to use this 
function. You may use this function by 
pressing the ice cancel button for 3 
seconds.
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19. Cancel Filter Change Warning 
Button
Filter of your refrigerator must be 
replaced every 6 months. If you apply 
instructions on page 22, your refrigerator 
calculates this time automatically and 
the filter change waning indicator 
illuminates when the filter usage time 
has elapsed. Press Cancel filter change 
warning button for 3 seconds to allow 
the refrigerator to calculate the new filter 
time automatically after changing the 
filter.
20. Cancel Filter Change Warning 
Indicator
When the filter usage time has elapsed, 
filter change warning indicator starts to 
illuminate.

Door Open Alarm: 
In case of leaving any of the 
Fridge Compartment or Flexi Zone 
Compartment doors open minimum for 
1 minute, audible Door Open Alarm will 
be activated and heard. Just press any 
button on the indicator or close the open 
door to silence the alarm.

Dual cooling system:
Your refrigerator is equipped with two 
separate cooling systems to cool the 
fresh food compartment and freezer 
compartment. Thus, air in the fresh food 
compartment and freezer compartment 
do not get mixed. Thanks to these two 
separate cooling systems, cooling speed 
is much higher than other refrigerators. 
Odors in the compartments do not get 
mixed. Also additional power saving 
is provided since the defrosting is 
performed individually.
Freezing fresh food

the room temperature before putting 
them in the refrigerator.

must be fresh and in good quality.

portions according to the family’s daily 
or meal based consumption needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept 
for a short time.

must be resistant to cold and humidity 
and they must be airtight. The 
packaging material of the food must be 
at a sufficient thickness and durability. 
Otherwise the food hardened due to 
freezing may puncture the packaging. 
It is important for the packaging to be 
closed securely for safe storage of the 
food.

immediately after they are thawed and 
they should never be re-frozen.

instructions to obtain the best results.
1. If the fridge has a quick freeze 
function, activate the quick freeze 
function when you want to freeze the 
food.
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2. Do not freeze too large quantities 
of food at one time. The quality of the 
food is best preserved when it is frozen 
right through to the core as quickly as 
possible.
3. Take special care not to mix already 
frozen food and fresh food.
4. Make sure raw foods are not in 
contact with cooked foods in the fridge.
Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as 
possible when they are put in the freezer 
in order to keep them in good quality. 
It is possible to preserve the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 
You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).
WARNING! A 

according to the family’s daily or meal 
based consumption needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept 
for a short time.
Materials necessary for packaging:

Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof and 
resistant to cold, humidity, dour, oils and 
acids.
Foodstuff to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent their 
partial thawing.   Thawed out food must 
be consumed and must not be frozen 
again.
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Freezer 
Compartment 
Setting

Fridge 
Compartment 
Setting

Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the 

ambient temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C
Use when you wish to freeze your food in a 
short time. If is recommended to be used to 
maintain the quality of meat and fish products.

-18°C or colder 2°C
If you think that your fridge compartment is not 
cold enough because of the hot conditions or 
frequent opening and closing of the door.

-18°C or colder Quick Fridge 

You can use it when your fridge compartment 
is overloaded or if you wish to cool down 
your food rapidly. It is recommended that you 
activate the quick freeze function 4-8 hours 
before placing the food.

Recommendations for 
preservation of frozen food

food should be stored in accordance 
with the frozen food manufacturer's 
instructions in a frozen food storage 
compartment.

supplied by the frozen food 
manufacturer and the food retailer is 
maintained, following points should be 
noted:
1.Put packages in the freezer as quickly 
as possible after purchase.
2.Ensure that contents of the package 
are labeled and dated.
3. 

Defrosting
The freezer compartment defrosts 
automatically.

Placing the food

Freezer 
compartment 

shelves

Various frozen food 
such as meat, fish, 

ice cream, vegetables 
and etc.

Egg section Egg

Fridge 
compartment 

shelves

Food in pans, 
covered plates and 
closed containers

Door shelves 
of fridge 

compartment

Small and packaged 
food and drinks (such 
as milk, fruit juice and 

beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone 
compartment

Delicatessen products 
(cheese, butter, 
salami and etc.)
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3

A

B

Things to do to have the filter usage time calculated 
automatically
(For products connected to the mains water line and equipped with filter)

the key lock.

2- Then press Eco-Extra (1), Fridge Compartment Temperature Setting (4), Quick 
Cool (5) and Freezer Compartment Temperature Setting (3) buttons respectively.

If button configuration is pressed in the correct order, key lock symbol will go off, 
buzzer will be activated shortly, and Filter change warning indicator illuminates. 
Press cancel filter change warning button (Item 19 in display descriptions) after 
changing the filter to have the filter usage time calculated automatically.
NOTE:

1. If the filter usage time is being calculated automatically, filter change warning 
indicator will illuminate continuously in a few seconds after the product is 
plugged in.
2. Automatic filter usage time calculation is not active ex factory. It must be 
activated in products equipped with a filter.
3.
calculation is activated in order to deactivate the filter usage time calculation.
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Egg tray
You can install the egg holder to the 
desired door or body shelf.
Never store the egg holder in the freezer 
compartment

Sliding Body Shelves

 Sliding body shelves can be pulled 
by slightly lifting up from the front and 
moved back and forth. They come to a 
stop point when pulled towards front to 
allow you reach the foods placed at the 
back of the shelf; when it is pulled after 
slightly lifted upwards at the second stop 
point, the body shelf will be released.
The shelf should be hold tightly from the 
bottom as well in order to prevent it from 
tipping over. The body shelf is placed on 
the rails at the sides of the refrigerator 
body by bringing it to one lower or one 
upper level.
The body shelf should be pushed 
backwards to seat it completely.

1

2

3
4

Crisper
Crisper of your refrigerator is designed 
specially to keep your vegetables 
freshly without loosing their humidity. 
For this purpose, cool air circulation 
occurs around the crisper in general. 

with the crisper before removing the 
crispers.  You can remove the crispers 
as illustrated in the figure.

Chiller compartment
Chiller compartments enable the foods 
to be frozen become ready for freezing. 
You can also use these compartments to 
store your food at a temperature a few 
degrees below the fridge compartment.
You can increase the inner volume of 
your refrigerator by removing any of 
the chiller compartments. To do this, 
pull the compartment towards yourself; 
the compartment will lean against the 
stopper and stop. This compartment will 
be released when you lift it about 1 cm 
and pull it towards yourself.
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Movable Middle Section 

Movable middle section is intended 
to prevent the cold air inside your 
refrigerator from escaping outside. 
1- Sealing is provided when the gaskets 
on the door presses on the surface of 
the movable middle section while the 
fridge compartment doors are closed. 
2- Another reason that your refrigerator 
is equipped with a movable middle 
section is that it increases the net volume 
of the fridge compartment. Standard 
middle sections occupy some non-
usable volume in the refrigerator.
3- Movable middle section is closed 
when the left door of the fridge 
compartment is closed.
4- It must not be opened manually. It 
moves under the guidance of the plastic 
part on the body while the door is 
closed. Blue light

Foodstuff stored in the crispers that are 
enlightened with a blue light continue 
their photosynthesis by means of the 
wavelength effect of blue light and thus, 
preserve their freshness and increase 
their vitamin content.

Multi Zone Storage 
Compartment  

The Multi Zone Storage Compartment 
of your refrigerator may be used in 
any desired mode by adjusting it to 
fridge (2/4/6/8 °C) or freezer (-18/-
20/-22/-24) temperatures. You can 
keep the compartment in the desired 
temperature with the Multi Zone Storage 
Compartment Temperature Setting 

Zone Storage Compartment may be 
set to 0 and 10 degrees in addition to 
the fridge compartment temperatures 
and to -6 degrees in addition to the 
freezer compartment temperatures. 0 
degree is used to store the deli products 
longer, and -6 degrees is used to keep 
the meats up to 2 weeks in an easily 
cuttable condition. 

C The feature of switching to a Fridge 
or Freezer compartment is provided by 
a cooling element located in the closed 
section (Compressor Compartment) 
behind the refrigerator. During operation 
of this element, sounds similar to the 
sound of seconds heard from an analog 
clock may be heard. This is normal and 
is not fault cause.
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Sliding Body Shelves With 
Rear Hangers
 
Sliding body shelves with rear hangers 
can be moved back and forth. Height 
of these shelves can be adjusted by 
removing and then installing them to 

up slightly and pull towards yourself to 
remove it.

Butter & Cheese Section
 
You can store food such as butter, 
cheese, and margarine in this section 
which has a lid.

Using the water spring
Warnings
It is normal for the first few glasses of water 
taken from the dispenser to be warm.
In cases where the water dispenser has not 
been used frequently, sufficient amount of 
water must be drained from the dispenser 
to get fresh water.

Spillage Tray
Water drops that drip during use, 
accumulates in the spillage tray. You can 
remove spillage tray by pulling it to yourself 
or pressing on its edge (depending on the 
model). You can remove the water with a 
sponge or a soft cloth.
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Minibar
Minibar door provides you extra comfort 
when using your refrigerator. The door 
shelf in the refrigerator can be accessed 
without opening the refrigerator door; 
thanks to this feature, you can easily pick 
from the refrigerator the foods and drinks 
which you frequently consume. Since 
you do not have to open the refrigerator 
door frequently, you will have decreased 
the power consumption of refrigerator.

To open the minibar door, press by your 
hand on the minibar and pull back to 
open.

When the door of minibar is open, you 
may use the inner face of the door as a 
table on which you may put your bottles 
and glasses for a short time as shown in 
the figure.

A Caution: Never do things that may 
put pressure on the door such as 
sitting on, climbing up or hanging to the 
table and do not place heavy objects 
on it. This may cause damage on the 
refrigerator or personal injuries.
A Caution: Never perform cutting on 
the Minibar door and be careful that the 
door is not damaged by pointed objects.
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or similar 

substances for cleaning purposes.
B We recommend that you unplug the 

appliance before cleaning.
B Never use any sharp abrasive 

instrument, soap, household cleaner, 
detergent and wax polish for cleaning.

B For non-No Frost products, water 
drops and frosting up to a fingerbreadth 
occur on the rear wall of the Fridge 
compartment. Do not clean it; never 
apply oil or similar agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface of 
the product. Sponges and other types 
of cleaning cloths may scratch the 
surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe it 
dry.

C Use a damp cloth wrung out in a 
solution of one teaspoon of bicarbonate 
of soda to one pint of water to clean 
the interior and wipe it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical items.

B If your refrigerator is not going to be 
used for a long period of time, unplug 
the power cable, remove all food, clean 
it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the outer 
surfaces and chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes corrosion 
on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, soap, 
household cleaning agents, detergents, 
kerosene, fuel oil, varnish etc. to 
prevent removal and deformation of the 
prints on the plastic part. Use lukewarm 
water and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the plastic 
surfaces of your refrigerator. In case of 
spilling or smearing oil on the plastic 
surfaces, clean and rinse the relevant 
part of the surface at once with warm 
water.
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7. Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. 
This list includes frequent complaints that are not related to faulty workmanship or 
materials. Certain features mentioned herein may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 

The power plug is not fully settled. >>> 
Plug it in to settle completely into the 
socket.
The fuse connected to the socket 
powering the product or the main fuse is 
blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of the 
cooler compartment (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).

The door is opened too frequently >>> 
Take care not to open the product’s door 
too frequently.
The environment is too humid. >>> 
Do not install the product in humid 
environments.
Foods containing liquids are kept in 
unsealed holders. >>> Keep the foods 
containing liquids in sealed holders.
The product’s door is left open. >>> Do 
not keep the product’s door open for long 
periods.
The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the thermostat to 
appropriate temperature.

Compressor is not working.
In case of sudden power failure or pulling 
the power plug off and putting back on, 
the gas pressure in the product’s cooling 
system is not balanced, which triggers 
the compressor thermic safeguard. The 
product will restart after approximately 6 
minutes. If the product does not restart 
after this period, contact the service.
Defrosting is active. >>> This is normal 
for a fully-automatic defrosting product. 
The defrosting is carried out periodically.

The product is not plugged in. >>> 
Make sure the power cord is plugged in.
The temperature setting is incorrect. 
>>> Select the appropriate temperature 
setting.
The power is out. >>> The product will 
continue to operate normally once the 
power is restored.

The refrigerator’s operating noise is 
increasing while in use.

The product’s operating performance 
may vary depending on the ambient 
temperature variations. This is normal 
and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for 
too long.

The new product may be larger than the 
previous one. Larger products will run 
for longer periods.
The room temperature may be high. 
>>> The product will normally run 
for long periods in higher room 
temperature.
The product may have been recently 
plugged in or a new food item is placed 
inside. >>> The product will take longer 
to reach the set temperature when 
recently plugged in or a new food item is 
placed inside. This is normal.
Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.
The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the 
product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.
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The freezer or cooler door may be ajar. 
>>> Check that the doors are fully closed.
The product may be set to temperature too 
low. >>> Set the temperature to a higher 
degree and wait for the product to reach 
the adjusted temperature.
The cooler or freezer door washer may 
be dirty, worn out, broken or not properly 
settled. >>> Clean or replace the washer. 
Damaged / torn door washer will cause 
the product to run for longer periods to 
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.

The freezer compartment temperature 
is set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature is 
adequate.

The cooler compartment temperature is 
set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.

The cooler compartment temperature is 
set to a very low degree. >>> Set the 
freezer compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the 
freezer is too high.

The cooler compartment temperature 
is set to a very high degree. >>> 
Temperature setting of the cooler 
compartment has an effect on the 
temperature in the freezer compartment. 
Wait until the temperature of relevant parts 
reach the sufficient level by changing 
the temperature of cooler or freezer 
compartments.

The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently.
The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.
The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> This is normal. The 
product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in or 
a new food item is placed inside.
Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

Shaking or noise.
The ground is not level or durable. >>> 
If the product is shaking when moved 
slowly, adjust the stands to balance the 
product. Also make sure the ground is 
sufficiently durable to bear the product.
Any items placed on the product may 
cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.

The product’s operating principles 
involve liquid and gas flows. >>> This is 
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.

The product uses a fan for the cooling 
process. This is normal and not a 
malfunction.

There is condensation on the  
product’s internal walls.

Hot or humid weather will increase icing 
and condensation. This is normal and 
not a malfunction.
The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently; if open, 
close the door.
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The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.

The ambient weather may be humid, 
this is quite normal in humid weather. 
>>> The condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
The product is not cleaned regularly. 
>>> Clean the interior regularly using 
sponge, warm water and carbonated 
water.
Certain holders and packaging materials 
may cause odour. >>> Use holders 
and packaging materials without free of 
odour.
The foods were placed in unsealed 
holders. >>> Keep the foods in sealed 
holders. Micro-organisms may spread 
out of unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired or spoilt 
foods from the product.

The door is not closing.
Food packages may be blocking the 
door. >>> Relocate any items blocking 
the doors.
The product is not standing in full 
upright position on the ground. >>> 
Adjust the stands to balance the 
product.
The ground is not level or durable. 
>>> Make sure the ground is level and 
sufficiently durable to bear the product.

The vegetable bin is jammed.
The food items may be in contact with 
the upper section of the drawer. >>> 
Reorganize the food items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
High temperatures may be observed 
between the two doors, on the side 
panels and at the rear grill while the 
product is operating. This is normal and 

does not require service maintenance!Be 
careful when touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorised Service. Do not 
try to repair the product.
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B� ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɡɚ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ�ɦɨɳɧɨɫɬ��
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ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

��� �ɋɬɴɤɥɟɧɢ�ɪɚɮɬɨɜɟ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

��� Ʉɚɩɚɤ�ɧɚ�ɞɢɮɭɡɟɪɚ
��� Ɉɫɜɟɬɢɬɟɥɧɢ�ɥɟɳɢ
��� ɉɨɞɜɢɠɧɚ�ɫɪɟɞɧɚ�ɱɚɫɬ
��� Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɡɚ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ
��� Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ
��� ,FHPDWLF
��� �Ɉɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɧɚ�

ɡɚɦɪɚɡɟɧɢ�ɯɪɚɧɢ�

���� Ɇɢɧɢɛɚɪ
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���� �Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɫ�ɪɚɮɬɨɜɟ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�

ɧɚ�ɯɪɚɧɚ
���� Ɉɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɧɚ�ɯɪɚɧɚ
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���� Ɏɪɢɡɟɪɧɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
���� Ɏɥɟɤɫɢ�ɡɨɧɚ

C� Ɏɢɝɭɪɢɬɟ�ɜ�ɧɚɫɬɨɹɳɟɬɨ�ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ�ɡɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɫɚ�ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɢ�ɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɧɟ�
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2��ȼɚɠɧɢ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨɬɧɨɫɧɨ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ
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ɧɚ�ɬɚɡɢ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɦɨɠɟ�
ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ�
ɢɥɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ�ɳɟɬɢ��ȼ�
ɩɪɨɬɢɜɟɧ�ɫɥɭɱɚɣ�ɜɫɹɤɚɤɜɚ�
ɝɚɪɚɧɰɢɹ�ɢ�ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ�
ɫɬɚɜɚɬ�ɧɟɜɚɥɢɞɧɢ�
Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ�ɪɟɡɟɪɜɧɢ�ɱɚɫɬɢ�
ɳɟ�ɛɴɞɚɬ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɹɧɢ�
���ɝɨɞɢɧɢ�ɫɥɟɞ�ɞɚɬɚɬɚ�ɧɚ�
ɩɨɤɭɩɤɚ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�
ɍɩɨɬɪɟɛɚ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ

A

ȼɇɂɆȺɇɂȿ���
ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɪɟɲɟɬɤɢɬɟ�
ɧɚ�ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ�
ɨɬɜɨɪɢ�ɞɚ�ɫɚ�ɨɬɜɨɪɟɧɢ�
ɩɪɢ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ�
ɧɚ��ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ�ɜ��
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ɧɚ�ɪɚɡɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ�
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�ɭɪɟɞɚ
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ɞɪɭɝɢ�ɪɚɛɨɬɧɢ�ɫɪɟɞɢ�ɫ�ɰɟɥ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɨɬ�ɱɥɟɧɨɜɟɬɟ�
ɧɚ�ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ�ɜ�ɤɭɯɧɹɬɚ�ɧɚ�
ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ�ɫɪɟɞɚ��
��ȼɴɜ�ɮɟɪɦɟɪɧɢ�ɤɴɳɢ���
ɯɨɬɟɥɢ��ɦɨɬɟɥɢ�ɢ�ɞɪɭɝɢ�
ɫɪɟɞɢ��ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢ�ɡɚ�
ɧɚɫɬɚɧɹɜɚɧɟ�ɧɚ��ɝɪɚɠɞɚɧɢɬɟ��
ɡɚ�ɩɨɱɢɜɤɚ�

�Ɉɛɳɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
�� Ʉɨɝɚɬɨ�ɪɟɲɢɬɟ�ɞɚ�

ɢɡɯɜɴɪɥɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ��
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ�ɞɚ�
ɫɟ�ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɬɟ�ɫ�
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ�ɫɟɪɜɢɡ�
ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɥɭɱɢɬɟ�ɧɭɠɧɚɬɚ�
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɡɚ�ɬɨɜɚ��ɤɚɤɬɨ�
ɢ�ɫ�ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɬɟ�ɜɥɚɫɬɢ�

�� Ʉɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ�ɫɟ�ɫ�
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2��ȼɚɠɧɢ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɨɬɧɨɫɧɨ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ�ɫɟɪɜɢɡ�
ɩɨ�ɜɫɹɤɚɤɜɢ�ɜɴɩɪɨɫɢ�
ɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ��ɫɜɴɪɡɚɧɢ�
ɫ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɇɟ�ɫɟ�
ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ�ɞɚ�ɩɨɩɪɚɜɹɬɟ�
ɫɚɦɢ�ɢɥɢ�ɞɚ�ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɬɟ�
ɞɪɭɝ�ɞɚ�ɩɪɚɜɢ�ɬɨɜɚ�ɛɟɡ�ɞɚ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟ�ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ�
ɫɟɪɜɢɡ�

�� Ɂɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɫ�ɮɪɢɡɟɪɧɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��ɇɟ�ɹɠɬɟ�
ɫɥɚɞɨɥɟɞ�ɢɥɢ�ɤɭɛɱɟɬɚ�
ɥɟɞ�ɜɟɞɧɚɝɚ�ɫɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɝɢ�
ɢɡɜɚɞɢɬɟ�ɨɬ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ���Ɍɨɜɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɢɡɦɪɴɡɜɚɧɟ�ɜ�
ɭɫɬɚɬɚ�ɜɢ���

�� Ɂɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɫ�ɮɪɢɡɟɪɧɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��ɇɟ�ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ�
ɛɭɬɢɥɢɪɚɧɢ�ɢɥɢ�
ɤɨɧɫɟɪɜɢɪɚɧɢ�ɬɟɱɧɨɫɬɢ�ɜɴɜ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��ȼ�
ɩɪɨɬɢɜɟɧ�ɫɥɭɱɚɣ�ɬɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɫɟ�ɩɪɴɫɧɚɬ��

�� ɇɟ�ɩɢɩɚɣɬɟ�ɡɚɦɪɚɡɟɧɚɬɚ�
ɯɪɚɧɚ�ɫ�ɪɴɰɟ��ɬɹ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�
ɡɚɥɟɩɢ�ɡɚ�ɪɴɤɚɬɚ�ɜɢ��

�� ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɨɬ�
ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɩɪɟɞɢ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ�
ɢɥɢ�ɪɚɡɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�

�� ɇɟ�ɛɢɜɚ�ɧɢɤɨɝɚ�ɞɚ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɩɚɪɚ�ɢ�ɩɚɪɧɢ�
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�
ɩɪɢ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ�
ɢ�ɪɚɡɥɟɠɞɚɧɟɬɨ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɉɚɪɚɬɚ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɜɥɟɡɟ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬ�
ɫ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ�ɱɚɫɬɢ�
ɢ�ɞɚ�ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ�ɤɴɫɨ�
ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ�ɢɥɢ�ɬɨɤɨɜ�ɭɞɚɪ��

�� ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�
ɱɚɫɬɢɬɟ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��
ɤɚɬɨ�ɧɚɩɪɢɦɟɪ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɡɚ�
ɩɨɞɩɨɪɚ�ɢɥɢ�ɡɚ�ɫɬɴɩɜɚɧɟ��

�� ɇɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ�ɭɪɟɞɢ�ɜɴɬɪɟ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� ɇɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɚɣɬɟ�ɱɚɫɬɢɬɟ��
ɤɴɞɟɬɨ�ɰɢɪɤɭɥɢɪɚ�
ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ�ɫ�ɩɪɨɛɢɜɧɢ�
ɢɥɢ�ɪɟɠɟɳɢ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ��
ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɨɬɨ�ɢɡɬɢɱɚɧɟ�ɧɚ�
ɨɯɥɚɞɢɬɟɥ�ɩɪɢ�ɩɪɨɛɢɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɤɚɧɚɥɢɬɟ�ɧɚ�ɢɡɩɚɪɢɬɟɥɹ��
ɭɞɴɥɠɟɧɢɹɬɚ�ɧɚ�ɬɪɴɛɚɬɚ�
ɢɥɢ�ɩɨɤɪɢɬɢɟɬɨ�ɜɴɪɯɭ�
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ�ɪɚɡɞɪɚɡɧɟɧɢɹ�
ɧɚ�ɤɨɠɚɬɚ�ɢɥɢ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɨɱɢɬɟ�

�� ɇɟ�ɩɨɤɪɢɜɚɣɬɟ�ɢ�ɧɟ�
ɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ�ɫ�ɩɪɟɞɦɟɬɢ�
ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ�ɨɬɜɨɪɢ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɪɟɦɨɧɬɢɪɚɬ�
ɫɚɦɨ�ɨɬ�ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢ�
ɥɢɰɚ��Ɋɟɦɨɧɬɴɬ��ɢɡɜɴɪɲɟɧ�
ɨɬ�ɧɟɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨ�ɥɢɰɟ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɴɡɞɚɞɟ�ɪɢɫɤ�ɡɚ�
ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�

�� ȼ�ɫɥɭɱɚɣ�ɧɚ�ɤɚɤɜɚɬɨ�ɢ�ɞɚ�
ɟ�ɩɨɜɪɟɞɚ�ɢɥɢ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�
ɧɚ�ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ�ɢ�ɪɟɦɨɧɬ��
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɨɬ�ɟɥ��ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�ɤɚɬɨ�
ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ�
ɛɭɲɨɧ�ɢɥɢ�ɢɡɜɚɞɢɬɟ�
ɳɟɩɫɟɥɚ�ɨɬ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��

�� ɇɟ�ɞɴɪɩɚɣɬɟ�ɡɚ�ɤɚɛɟɥɚ�
ɤɨɝɚɬɨ�ɢɫɤɚɬɟ�ɞɚ�ɢɡɜɚɞɢɬɟ�
ɳɟɩɫɟɥɚ�ɨɬ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��

�� ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�
ɜɢɫɨɤɨɚɥɤɨɯɨɥɧɢɬɟ�ɧɚɩɢɬɤɢ�
ɫɟ�ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ�ɫɢɝɭɪɧɨ�ɫɴɫ�
ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ�ɤɚɩɚɱɤɢ�ɢ�ɫɚ�
ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢ�ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ�

�� ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ�
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ɫɩɪɟɣɨɜɟ�ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ�
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɢ�ɢɥɢ�
ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� ɇɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɦɟɯɚɧɢɱɧɢ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɢ�
ɫɪɟɞɫɬɜɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɭɫɤɨɪɢɬɟ�
ɩɪɨɰɟɫɚ�ɧɚ�ɪɚɡɦɪɚɡɹɜɚɧɟ��
ɨɫɜɟɧ�ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ�ɨɬ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�

�� Ɍɨɡɢ�ɭɪɟɞ�ɧɟ�ɟ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ�ɡɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�
ɨɬ�ɥɢɰɚ�ɫ�ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ��
ɫɟɧɡɨɪɧɢ�ɢɥɢ�ɭɦɫɬɜɟɧɢ�
ɪɚɡɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɢɥɢ�ɥɢɰɚ�
ɛɟɡ�ɨɩɢɬ�ɢ�ɩɨɡɧɚɧɢɹ�
�ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɞɟɰɚ���ɨɫɜɟɧ�
ɚɤɨ�ɬɟ�ɧɟ�ɫɚ�ɧɚɛɥɸɞɚɜɚɧɢ�
ɢɥɢ�ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɧɢ�ɨɬɧɨɫɧɨ�
ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ�ɨɬ�
ɨɬɝɨɜɨɪɧɨ�ɡɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ�
ɢɦ�ɥɢɰɟ�

�� ɇɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɚɤɨ�ɟ�ɩɨɜɪɟɞɟɧ��Ⱥɤɨ�ɢɦɚɬɟ�
ɧɹɤɚɤɜɢ�ɫɴɦɧɟɧɢɹ��ɫɟ�
ɨɛɴɪɧɟɬɟ�ɤɴɦ�ɫɟɪɜɢɡɧɢɹ�
ɚɝɟɧɬ�

�� ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɟ�ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɧɚ�ɫɚɦɨ�ɚɤɨ�
ɡɚɡɟɦɹɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɟɥ��
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ�ɜ�ɞɨɦɚ�ɜɢ�
ɨɬɝɨɜɚɪɹ�ɧɚ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ�

�� ɂɡɥɚɝɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɧɚ�
ɞɴɠɞ��ɫɧɹɝ��ɫɥɴɧɰɟ�ɢ�ɜɹɬɴɪ�
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚ�ɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɨɬ�
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ�ɝɥɟɞɧɚ�ɬɨɱɤɚ�

�� ɋɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɟ�ɫ�ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ�
ɫɟɪɜɢɡ�ɩɪɢ�ɩɨɜɪɟɞɚ�ɜ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ�ɤɚɛɟɥ�ɡɚ�ɞɚ�
ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ�ɜɫɹɤɚɤɴɜ�ɪɢɫɤ�

�� ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�

ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ��
ȼ�ɩɪɨɬɢɜɟɧ�ɫɥɭɱɚɣ�
ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�ɪɢɫɤ�ɡɚ�
ɠɢɜɨɬɚ�ɢɥɢ�ɨɬ�ɫɟɪɢɨɡɧɨ�
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ�

�� Ɍɡɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�ɟ�
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ�ɫɚɦɨ�ɡɚ�
ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɧɚ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�
ɩɪɨɞɭɤɬɢ��Ɍɨɣ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɩɨɥɡɜɚ�ɡɚ�ɧɢɤɚɤɜɢ�ɞɪɭɝɢ�
ɰɟɥɢ�

�� ȿɬɢɤɟɬɴɬ�ɫ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ�
ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ�ɟ�
ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧ�ɜɴɯɪɭ�ɥɹɜɚɬɚ�
ɜɴɬɪɟɲɧɚ�ɫɬɟɧɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� Ⱥɤɨ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɜɢ�
ɢɦɚ�ɫɢɧɹ�ɫɜɟɬɥɢɧɚ��
ɧɟ�ɹ�ɧɚɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ�
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ�ɜɪɟɦɟ�
ɫ�ɧɟɜɴɨɪɴɠɟɧɨ�ɨɤɨ�ɢɥɢ�
ɨɩɬɢɱɧɢ�ɭɪɟɞɢ��

�� ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɫɜɴɪɡɜɚɣɬɟ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɫ�
ɟɧɟɪɝɨɫɩɟɫɬɹɜɚɳɢ�ɫɢɫɬɟɦɢ��
ɬɟ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɩɨɜɪɟɞɹɬ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� Ɂɚ�ɪɴɱɧɨ�ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɢ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɰɢ��ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ�ɩɨɧɟ�
��ɦɢɧɭɬɢ�ɡɚ�ɞɚ�ɪɟɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɫɥɟɞ�
ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ�ɜ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ�

�� Ɍɨɜɚ�ɭɩɴɬɜɚɧɟ�ɡɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɟɞɚɞɟ�
ɧɚ�ɧɨɜɢɹ�ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ�ɚɤɨ�
ɭɪɟɞɴɬ�ɛɴɞɟ�ɩɪɨɞɚɞɟɧ�ɧɚ�
ɞɪɭɝɢ�ɥɢɰɚ�

�� ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ�ɞɚ�ɧɟ�
ɩɨɜɪɟɞɢɬɟ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ�
ɤɚɛɟɥ�ɩɪɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟɬɨ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��Ɉɝɴɜɚɧɟɬ�ɧɚ�
ɤɚɛɟɥɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɜɟɞɟ�ɞɨ�
ɩɨɠɚɪ��ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ�
ɬɟɠɤɢ�ɩɪɟɞɦɟɬɢ�ɜɴɪɯɭ�
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ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ�ɤɚɛɟɥ��ɇɟ�
ɩɢɩɚɣɬɟ�ɳɟɩɫɟɥɚ�ɫ�ɦɨɤɪɢ�
ɪɴɰɟ�ɤɨɝɚɬɨ�ɜɤɥɸɱɜɚɬɟ�
ɭɪɟɞɚ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�

�� ɇɟ�ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɜ�ɪɚɡɯɥɚɛɟɧɢ�ɤɨɧɬɚɤɬɢ�

�� ɉɨ�ɩɪɢɱɢɧɢ�ɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɬɬɚ�
ɩɨ�ɜɴɧɲɧɨɫɬɬɚ�ɢɥɢ�
ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ�ɧɟ�
ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɴɫɤɚ�ɞɢɪɟɤɬɧɨ�
ɜɨɞɚ�

�� ɇɟ�ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ�ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ��
ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ�ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɢ�
ɝɚɡɨɜɟ�ɨɬ�ɪɨɞɚ�ɧɚ�ɩɪɨɩɚɧ�ɝɚɡ�
ɜ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɡɚ�
ɞɚ�ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ�ɪɢɫɤɚ�ɨɬ�ɩɨɠɚɪ�
ɢ�ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ�

�� ɇɢɤɝɚ�ɧɟ�ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ�
ɫɴɞɨɜɟ��ɩɴɥɧɢ�ɫ�ɜɨɞɚ�ɜɴɪɯɭ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɬɴɣ�ɤɚɬɨ�ɬɨɜɚ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɬɨɤɨɜ�
ɭɞɚɪ�ɢɥɢ�ɩɨɠɚɪ�

�� ɇɟ�ɩɪɟɩɴɥɜɚɣɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɫ�ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɨ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�
ɯɪɚɧɚ��Ⱥɤɨ�ɟ�ɩɪɟɩɴɥɧɟɧ��
ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɚɞɧɚɬ�ɢ�ɞɚ�ɜɢ�
ɧɚɪɚɧɹɬ�ɢɥɢ�ɞɚ�ɩɨɜɪɟɞɹɬ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɩɪɢ�ɨɬɜɚɪɹɧɟ�
ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ��ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�
ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ�ɩɪɟɞɦɟɬɢ�ɜɴɪɯɭ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɜ�ɩɪɨɬɢɜɟɧ�
ɫɥɭɱɚɣ�ɬɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɢɡɩɚɞɧɚɬ�
ɩɪɢ�ɨɬɜɚɪɹɧɟɬɨ�ɢ�ɡɚɬɜɚɪɹɧɟɬ�
ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� Ɍɴɣ�ɤɚɬɨ�ɫɟ�ɧɭɠɞɚɹɬ�

ɨɬ�ɬɨɱɧɨ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɧɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�
�ɜɚɤɫɢɧɢ��ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨ�
ɡɚɜɢɫɢɦɢ�ɥɟɤɚɪɫɬɜɚ��ɧɚɭɱɧɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɢ�ɞɪ���ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɞɴɪɠɚɬ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� Ⱥɤɨ�ɧɟ�ɛɴɞɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ�
ɞɴɥɝɨ�ɜɪɟɦɟ��ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɢɡɤɥɸɱɟɧ�
ɨɬ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��ȼɴɡɦɨɠɧɨ�
ɟ�ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ�ɜ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ�ɤɚɛɟɥ�ɞɚ�
ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɩɨɠɚɪ�

�� ɇɚɤɪɚɣɧɢɤɴɬ�ɧɚ�ɳɟɩɫɟɥɚ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɪɟɞɨɜɧɨ�
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧ�ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɛɟɝɧɟ�
ɪɢɫɤɚ�ɨɬ�ɩɨɠɚɪ�

�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɦɴɪɞɚ�ɚɤɨ�ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɢɬɟ�
ɤɪɚɱɟɬɚ�ɧɟ�ɫɚ�ɫɬɚɛɢɥɧɨ�
ɡɚɤɪɟɩɟɧɢ�ɧɚ�ɩɨɞɚ��
ɋɬɚɛɢɥɧɨɬɨ�ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɢɬɟ�ɤɪɚɱɟɬɚ�
ɧɚ�ɩɨɞɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɪɟɞɩɚɡɢ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɨɬ�ɦɴɪɞɚɧɟ�

�� ɉɪɢ�ɩɪɟɦɟɫɬɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɧɟ�ɝɨ�ɯɜɚɳɚɣɬɟ�
ɡɚ�ɞɪɴɠɤɚɬɚ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ��ȼ�
ɩɪɨɬɢɜɟɧ�ɫɥɭɱɚɣ�ɬɹ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɫɟ�ɨɬɤɴɫɧɟ�

�� Ⱥɤɨ�ɫɟ�ɧɚɥɚɝɚ�ɞɚ�ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ�
ɭɪɟɞɚ�ɞɨ�ɞɪɭɝ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�
ɢɥɢ�ɮɪɢɡɟɪ��ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ�
ɦɟɠɞɭ�ɞɜɚɬɚ�ɭɪɟɞɚ�ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɟ�ɩɨɧɟ��ɫɦ��ȼ�ɩɪɨɬɢɜɟɧ�
ɫɥɭɱɚɣ�ɩɪɢɥɟɠɚɳɢɬɟ�
ɫɬɪɚɧɢɱɧɢ�ɫɬɟɧɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�
ɧɚɜɥɚɠɧɹɬ�

�� ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�
ɩɪɨɞɭɤɬɚ��ɚɤɨ�ɫɟɤɰɢɹɬɚ��
ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɚ�ɜ�ɝɨɪɧɚɬɚ�
ɢɥɢ�ɡɚɞɧɚɬɚ�ɱɚɫɬ�ɧɚ�ɜɚɲɢɹ�
ɩɪɨɞɭɤɬ�ɫ�ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢ�
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ɩɟɱɚɬɧɢ�ɩɥɚɬɤɢ�ɜɴɬɪɟ��ɟ�
ɨɬɜɨɪɟɧɚ��ɩɟɱɚɬɧɚ�ɩɥɚɬɤɚ�ɫ�
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨ�ɩɨɤɪɢɬɢɟ������

1

1

ɭɞɚɪ�
�� ɇɟ�ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ�ɧɚ�ɜɯɨɞɚ�

ɡɚ�ɝɨɪɟɳɚ�ɜɨɞɚ��ȼɡɟɦɟɬɟ�
ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ�ɦɟɪɤɢ�ɫɪɟɳɭ�
ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ��
Ɋɚɛɨɬɧɢɹɬ�ɢɧɬɟɪɜɚɥ�ɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɧɚ�ɜɨɞɚɬɚ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɟ�ɦɢɧɢɦɭɦ����)�
�����&��ɢ�ɦɚɤɫɢɦɭɦ�����)�
����&��

�� ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɫɚɦɨ�ɩɢɬɟɣɧɚ�
ɜɨɞɚ�

Ɂɚɳɢɬɚ�ɨɬ�ɞɟɰɚ
�� Ⱥɤɨ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɟ�ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ�

ɤɥɸɱɚɥɤɚ��ɤɥɸɱɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɞɴɪɠɢ�ɞɚɥɟɱ�ɨɬ�ɞɨɫɬɴɩɚ�
ɧɚ�ɞɟɰɚ�

�� Ⱦɟɰɚɬɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɚɬ�
ɧɚɞɡɢɪɚɜɚɧɢ�ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɛɟɝɧɟ�
ɢɝɪɚɟɧɟ�ɫ�ɭɪɟɞɚ�

ɋɴɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬ�ɫ�:(((�
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ�ɡɚ�ɢɯɜɴɪɥɹɧɟ�ɧɚ�
ɨɬɩɚɞɴɱɧɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ��

���ɉɪɨɞɭɤɬɴɬ�ɨɬɝɨɜɚɪɹ�
ɧɚ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ�ɧɚ�
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɬɚ�ɧɚ�ȿɋ�ɡɚ�
ɢɯɜɴɪɥɹɧɟ�ɧɚ�
ɨɬɩɚɞɴɱɧɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
���������(8����Ɍɨɡɢ�
ɩɪɨɞɭɤɬ�ɧɨɫɢ�

ɤɥɚɫɢɮɢɤɚɰɢɨɧɟɧ�ɫɢɦɜɨɥ�ɡɚ�
ɨɬɩɚɞɴɱɧɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɢ�
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�
�:(((��

ɉɪɨɞɭɤɬɴɬ�ɟ�ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧ�ɨɬ�
ɜɢɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɢ�ɱɚɫɬɢ�ɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɤɨɢɬɨ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�
ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�ɢ�ɫɚ�
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ�ɡɚ�ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ��
ɇɟ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ�ɭɪɟɞɚ�ɡɚɟɞɧɨ�
ɫ�ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɢɬɟ�ɛɢɬɨɜɢ�ɢ�
ɞɪɭɝɢ�ɨɬɩɚɞɴɰɢ�ɜ�ɤɪɚɹ�ɧɚ�
ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɢɹ�ɦɭ�ɠɢɜɨɬ��
Ɂɚɧɟɫɟɬɟ�ɝɨ�ɜ�ɫɴɛɢɪɚɬɟɥɧɢɹ�

Ɂɚ�ɩɪɨɞɭɤɬ�ɫ�ɜɨɞɟɧ�
ɪɚɡɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥ�
�� ɇɚɥɹɝɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɜɯɨɞɚ�ɡɚ�

ɫɬɭɞɟɧɚ�ɜɨɞɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɟ�ɦɚɤɫɢɦɭɦ����SVL������
N3D���Ⱥɤɨ�ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ�ɧɚ�
ɜɨɞɚɬɚ�ɧɚɞɜɢɲɢ����SVL�
�����N3D���ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�
ɤɥɚɩɚɧɚ�ɡɚ�ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ�ɜ�ɦɪɟɠɨɜɚɬɚ�
ɫɢɫɬɟɦɚ��Ⱥɤɨ�ɧɟ�ɡɧɚɟɬɟ�ɤɚɤ�
ɞɚ�ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ�ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ�
ɧɚ�ɜɨɞɚɬɚ��ɩɨɬɴɪɫɟɬɟ�
ɩɨɦɨɳ�ɨɬ�ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɟɧ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɱɢɤ�

�� Ⱥɤɨ�ɢɦɚ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�
ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢ�ɭɞɚɪ�ɜɴɜ�
ɜɚɲɚɬɚ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ��ɜɢɧɚɝɢ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�
ɡɚ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢ�
ɭɞɚɪ��Ʉɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ�
ɫɟ�ɫ�ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɟɧ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɱɢɤ��ɚɤɨ�ɧɟ�ɫɬɟ�
ɫɢɝɭɪɧɢ��ɱɟ�ɜɴɜ�ɜɚɲɚɬɚ�
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ�ɧɹɦɚ�ɞɚ�
ɜɴɡɧɢɤɧɟ�ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢ�
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ɰɟɧɬɴɪ�ɡɚ�ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ�ɧɚ�
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨ�ɢ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ��Ɉɛɴɪɧɟɬɟ�ɫɟ�
ɤɴɦ�ɦɟɫɬɧɢɬɟ�ɜɥɚɫɬɢ�ɡɚ�
ɩɨɜɟɱɟ�ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ�ɨɬɧɨɫɧɨ�
ɬɟɡɢ�ɫɴɛɢɪɚɬɟɥɧɢ�ɰɟɧɬɪɨɜɟ�

ɋɴɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬ�ɫ�
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɬɚ�ɡɚ�
ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ�ɧɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ�
ɨɩɚɫɧɢ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ
Ɂɚɤɭɩɟɧɢɹɬ�ɨɬ�ɜɚɫ�ɩɪɨɞɭɤɬ�

ɨɬɝɨɜɚɪɹ�ɧɚ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ�
ɧɚ�ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɬɚ�ɡɚ�
ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚɧɟ�ɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ�
ɧɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ�ɨɩɚɫɧɢ�
ɜɟɳɟɫɬɜɚ�ɧɚ�ȿɋ����������
(8����Ɍɨɣ�ɧɟ�ɫɴɞɴɪɠɚ�ɧɢɤɨɣ�
ɨɬ�ɜɪɟɞɧɢɬɟ�ɢ�ɡɚɛɪɚɧɟɧɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɨɩɢɫɚɧɢ�ɜ�
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɬɚ�

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɡɚ�
ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ�ɦɚɬɝɟɪɢɚɥɢ�ɧɚ�

ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɫɚ�ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ�ɨɬ�
ɪɟɰɢɤɥɢɪɭɟɦɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�
ɫɴɝɥɚɫɧɨ�ɧɚɲɢɬɟ�
ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ�ɧɚɪɟɞɛɢ�ɡɚ�
ɨɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɨɤɨɥɧɚɬɚ�
ɫɪɟɞɚ��ɇɟ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ�
ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�
ɡɚɟɞɧɨ�ɫ�ɛɢɬɨɜɢɬɟ�ɢ�ɞɪɭɝɢ�
ɨɬɩɚɞɴɰɢ��Ɂɚɧɟɫɟɬɟ�ɝɢ�ɜ�
ɩɭɧɤɬɨɜɟɬɟ�ɡɚ�ɫɴɛɢɪɚɧɟ�
ɧɚ�ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢ�ɨɬ�ɦɟɫɬɧɢɬɟ�
ɜɥɚɫɬɢ�

+&�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ
Ⱥɤ�ɨɯɥɚɠɞɚɳɚɬɚ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɧɚ�
ɭɪɟɞɚ�ɜɢ�ɫɴɞɴɪɠɚ�5���D��
Ɍɨɡɢ�ɝɚɡ�ɟ�ɡɚɩɚɥɢɦ��Ɂɚɬɨɜɚ�
ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ�ɞɚ�ɧɟ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɟ�
ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɧɚɬɚ�ɫɢɫɬɟɦɚ�

ɢ�ɬɪɴɛɢɬɟ�ɩɪɢ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�
ɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ��ȼ�ɫɥɭɱɚɣ�ɧɚ�
ɩɨɜɪɟɞɚ��ɞɪɴɠɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�
ɞɚɥɟɱ�ɨɬ�ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɢ�
ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ�ɧɚ�ɨɝɴɧ��ɤɨɟɬɨ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�
ɩɨɞɩɚɥɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ�ɢ�
ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɣɬɟ�ɫɬɚɹɬɚ��ɤɴɞɟɬɨ�
ɫɟ�ɧɚɦɢɪɚ�ɬɨɣ��
ɇɟ�ɜɡɢɦɚɣɬɟ�ɩɪɟɞɜɢɞ�
ɬɨɜɚ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɚɤɨ�
ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɧɚɬɚ�ɜɢ�ɫɢɫɬɟɦɚ�
ɫɴɞɴɪɠɚ�5���D��
Ɍɢɩɴɬ�ɝɚɡ��ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ�ɜ�
ɩɪɨɞɭɤɬɚ��ɟ�ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ�ɧɚ�
ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ�ɬɚɛɟɥɤɚ�ɫ�ɞɚɧɧɢ�
ɜɴɪɯɭ�ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ�ɥɹɜɚ�
ɫɬɪɚɧɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ�ɭɪɟɞɚ�
ɜ�ɨɝɴɧ�

ɇɟɳɚ��ɤɨɢɬɨ�ɞɚ�ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ�ɫ�
ɰɟɥ�ɩɟɫɬɟɧɟ�ɧɚ�ɟɧɟɪɝɢɹ
�� ɇɟ�ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ�ɜɪɚɬɢɬɟ�ɧɚ�

ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɨɬɜɨɪɟɧɢ�ɡɚ�
ɞɴɥɝɨ�

�� ɇɟ�ɩɪɢɛɢɪɚɣɬɟ�ɝɨɪɟɳɢ�
ɯɪɚɧɢ�ɢ�ɧɚɩɢɬɤɢ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� ɇɟ�ɩɪɟɩɴɥɜɚɣɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɡɚ�ɞɚ�ɧɟ�ɫɟ�ɡɚɬɪɭɞɧɹɜɚ�
ɜɴɡɞɭɲɧɚɬɚ�ɰɢɪɤɭɥɚɰɢɹ�
ɜɴɬɪɟ�ɜ�ɧɟɝɨ�

�� ɇɟ�ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɩɨɞ�ɩɪɹɤɚ�
ɫɥɴɧɱɟɜɚ�ɫɜɟɬɥɢɧɚ�ɢɥɢ�
ɜ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�ɭɪɟɞɢ��
ɢɡɥɴɱɜɚɳɢ�ɬɨɩɥɢɧɚ��ɤɚɬɨ�
ɮɭɪɧɢ��ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɢ�ɦɚɲɢɧɢ�
ɢɥɢ�ɪɚɞɢɚɬɨɪɢ�

�� Ⱦɪɴɠɬɟ�ɯɪɚɧɚɬɚ�ɜ�ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ�
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ɉɪɟɩɨɪɴɤɢ�ɡɚ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�
ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɧɚ�ɩɪɟɫɧɢ�ɯɪɚɧɢ

�ɇɟɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ
��ɇɟ�ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
ɞɚ�ɜɥɢɡɚɬ�ɜ�ɞɨɩɢɪ�ɫ�ɬɨɩɥɢɧɧɢɹ�ɫɟɧɡɨɪ�
ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɩɪɟɫɧɢ�ɯɪɚɧɢ��
Ɂɚ�ɞɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɨɞɞɴɪɠɚ�ɢɞɟɚɥɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɧɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɜ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ��ɫɟɧɡɨɪɴɬ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�
ɛɥɨɤɢɪɚɧ�ɨɬ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
��ɇɟ�ɫɥɚɝɚɣɬɟ�ɝɨɪɟɳɚ�ɯɪɚɧɚ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

�� Ɂɚ�ɭɪɟɞɢ�ɫ�ɮɪɢɡɟɪɧɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��Ɇɨɠɟɬɟ�ɞɚ�
ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬɟ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ�
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�
ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɚɤɨ�ɫɜɚɥɢɬɟ�
ɪɚɮɬɚ�ɢɥɢ�ɱɟɤɦɟɞɠɟɬɨ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɋɬɨɣɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�
ɟɧɟɪɝɢɣɧɚɬɚ�ɤɨɧɫɭɦɚɰɢɹ��
ɩɨɫɨɱɟɧɚ�ɜɴɪɯɭ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��
ɟ�ɢɡɦɟɪɟɧɚ�ɩɪɢ�ɫɜɚɥɟɧ�ɪɚɮɬ�
ɢɥɢ�ɱɟɤɦɟɞɠɟ�ɧɚ�ɮɪɢɡɟɪɚ�ɢ�
ɩɪɢ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ��
ɇɹɦɚ�ɧɢɤɚɤɜɚ�ɨɩɚɫɧɨɫɬ�
ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɪɚɮɬ�ɢɥɢ�
ɱɟɤɦɟɞɠɟ�ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ�
ɨɬ�ɮɨɪɦɚɬɚ�ɢ�ɪɚɡɦɟɪɚ�ɧɚ�
ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
ɤɨɢɬɨ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɬɟ�

�� Ɋɚɡɥɟɠɞɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɡɚɦɪɚɡɟɧɚ�
ɯɪɚɧɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɳɟ�
ɨɫɢɝɭɪɢ�ɤɚɤɬɨ�ɩɟɫɬɟɧɟ�ɧɚ�
ɟɧɟɪɝɢɹ��ɬɚɤɚ�ɢ�ɳɟ�ɡɚɩɚɡɢ�
ɤɚɱɟɫɬɜɨɬɨ�ɧɚ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�
ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
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���Ɇɨɧɬɚɠ

C� ɉɨɦɧɟɬɟ��ɱɟ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ�ɧɟ�
ɧɨɫɢ�ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ��ɜ�ɫɥɭɱɚɣ��ɱɟ�
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɚɬɚ�ɜ�ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ�ɡɚ�
ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɧɟ�ɫɟ�ɫɩɚɡɜɚ�

ɇɚ�ɤɚɤɜɨ�ɞɚ�ɨɛɴɪɧɟɬɟ�
ɜɧɢɦɚɧɢɟ�ɩɪɢ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ
��� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɪɚɡɧɢ�ɢ�

ɩɨɱɢɫɬɢ�ɩɪɟɞɢ�ɜɫɹɤɨ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ�
��� Ɋɚɮɬɨɜɟɬɟ��ɚɤɫɟɫɨɚɪɢɬɟ��ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ�

ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɢ�ɞɪ��ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɡɚɥɟɩɹɬ�
ɞɨɛɪɟ�ɫ�ɢɡɨɥɢɪɛɚɧɞ�ɫɪɟɳɭ�ɞɪɭɫɚɧɟɬɨ�
ɩɪɢ�ɩɪɟɧɚɫɹɧɟ�

��� Ɉɩɚɤɨɜɤɚɬɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɛɢɤɨɥɢ�
ɫ�ɞɟɛɟɥɨ�ɬɢɤɫɨ�ɢ�ɡɞɪɚɜɢ�ɜɴɠɟɬɚ�
ɢ�ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ�ɡɚ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ��
ɧɚɩɟɱɚɬɚɧɢ�ɜɴɪɯɭ�ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ��ɞɚ�ɫɟ�
ɫɩɚɡɜɚɬ�

C�ȼɢɧɚɝɢ�ɩɨɦɧɟɬɟ���
ȼɫɟɤɢ�ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧ�ɩɪɨɞɭɤɬ�ɟ�ɨɬ�ɩɨɥɡɜɚ�
ɡɚ�ɩɪɢɪɨɞɚɬɚ�ɢ�ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ�ɪɟɫɭɪɫɢ�
Ⱥɤɨ�ɢɫɤɚɬɟ�ɞɚ�ɞɨɩɪɢɧɟɫɟɬɟ�ɡɚ�
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɨɥɭɱɢɬɟ�
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɡɚ�ɬɨɜɚ�ɨɬ�ɦɟɫɬɧɢɬɟ�ɜɥɚɫɬɢ�
ɢ�ɨɪɝɚɧɢ�ɡɚ�ɨɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɨɤɨɥɧɚɬɚ�ɫɪɟɞɚ�

ɉɪɟɞɢ�ɞɚ�ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ�ɪɚɛɨɬɚ�
ɫ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ
ɉɪɟɞɢ�ɞɚ�ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɦɨɥɹ�ɩɨɜɟɪɟɬɟ�ɫɥɟɞɧɨɬɨ�
��� ȼɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɫɭɯɚ�ɥɢ�

ɟ�ɢ�ɦɨɠɟ�ɥɢ�ɜɴɡɞɭɯɴɬ�ɞɚ�ɰɢɪɤɭɥɢɪɚ�
ɫɜɨɛɨɞɧɨ�ɜ�ɡɚɞɧɚɬɚ�ɦɭ�ɱɚɫɬ"

��� ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ���ɬɟ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢ�ɤɥɢɧɱɟɬɚ�
ɧɚ�ɤɚɩɚɤɚ�ɧɚ�ɡɚɞɧɚɬɚ�ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ��
ɫɥɟɞɜɚɣɤɢ�ɮɢɝɭɪɚɬɚ�ɩɨ�ɞɨɥɭ��Ɂɚ�ɞɚ�
ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ�ɬɨɜɚ��ɩɪɟɦɚɯɧɟɬɟ�ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ�
ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɢ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ��
ɤɨɢɬɨ�ɫɚ�ɜ�ɫɴɳɚɬɚ�ɬɨɪɛɢɱɤɚ��

� ɉɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɬɟ�ɤɥɢɧɨɜɟ�ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬ�
ɧɭɠɧɚɬɚ�ɞɢɫɬɚɧɰɢɹ�ɦɟɠɞɭ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

ɢ�ɫɬɟɧɚɬɚ��ɬɚɤɚ�ɱɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɫɢɝɭɪɢ�
ɰɢɪɤɭɥɚɰɢɹ�ɧɚ�ɜɴɡɞɭɯ��

��� ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ�ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɨ�ɜ�
ɪɚɡɞɟɥ��ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ�ɢ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ��

��� ȼɤɥɸɱɟɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��
ɉɪɢ�ɨɬɜɚɪɹɧɟ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ�
ɥɚɦɩɢɱɤɚ�ɫɜɟɬɜɚ�

��� ɓɟ�ɱɭɟɬɟ�ɲɭɦ��ɤɨɝɚɬɨ�ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɴɬ�
ɡɚɩɨɱɧɟ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ��ɇɨɪɦɚɥɧɨ�ɟ�
ɬɟɱɧɨɫɬɬɚ�ɢ�ɝɚɡɨɜɟɬɟ�ɜ�ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɧɚɬɚ�
ɫɢɫɬɟɦɚ�ɞɚ�ɢɡɞɚɜɚɬ�ɲɭɦ��ɞɨɪɢ�
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɴɬ�ɞɚ�ɧɟ�ɪɚɛɨɬɢ��

��� ɉɪɟɞɧɢɬɟ�ɴɝɥɢ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɚ�ɬɨɩɥɢ�ɧɚ�ɩɢɩɚɧɟ��Ɍɨɜɚ�ɟ�
ɧɨɪɦɚɥɧɨ��Ɍɟɡɢ�ɱɚɫɬɢ�ɫɚ�ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧɢ�
ɞɚ�ɛɴɞɚɬ�ɬɨɩɥɢ�ɫ�ɰɟɥ�ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɤɨɧɞɟɧɡɚɰɢɹɬɚ�

ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ
ɋɜɴɪɠɟɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɤɴɦ�ɡɚɡɟɦɟɧ�

ɤɨɧɬɚɤɬ��ɤɨɣɬɨ�ɫɟ�ɩɪɟɞɩɚɡɜɚ�ɨɬ�ɛɭɲɨɧ�
ɫ�ɩɨɞɯɨɞɹɳ�ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ�

ȼɚɠɧɨ�
B�ɋɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�

ɧɚɩɪɚɜɟɧɨ�ɜ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɫ�
ɧɚɪɟɞɛɢɬɟ�ɜ�ɫɬɪɚɧɚɬɚ�
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B�ɓɟɩɫɟɥɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɟ�ɥɟɫɧɨ�
ɞɨɫɬɴɩɟɧ�ɫɥɟɞ�ɦɨɧɬɚɠɚ�

B�Ɇɨɳɧɨɫɬɬɚ�ɢ�ɞɨɩɭɫɬɢɦɚɬɚ�ɡɚɳɢɬɚ�
ɧɚ�ɛɭɲɨɧɚ�ɫɚ�ɭɤɚɡɚɧɢ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥ�
³Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ�ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ´�

B ɉɨɫɨɱɟɧɚɬɚ�ɦɨɳɧɨɫɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɨɬɝɨɜɚɪɹ�ɧɚ�ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɜɚɲɟɬɨ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�

B�ɉɪɢ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɩɨɥɡɜɚɬ�ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɢ�ɢ�ɪɚɡɤɥɨɧɢɬɟɥɢ�

B�Ⱥɤɨ�ɤɚɛɟɥɴɬ�ɟ�ɩɨɜɪɟɞɟɧ��ɬɨɣ�ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɞɦɟɧɢ�ɨɬ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ�
ɬɟɯɧɢɤ�

B�ɍɪɟɞɴɬ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɥɡɜɚ�ɩɪɟɞɢ�
ɬɨɣ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɩɨɩɪɚɜɟɧ��ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�
ɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɨɬ�ɬɨɤɨɜ�ɭɞɚɪ�

ɂɡɯɜɴɪɥɹɧɟ�ɧɚ�
ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ
A��Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚɬ�ɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɡɚ�ɞɟɰɚɬɚ��
Ⱦɪɴɠɬɟ�ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�
ɞɚɥɟɱ�ɨɬ�ɞɨɫɬɴɩɚ�ɧɚ�ɞɟɰɚ�ɢɥɢ�ɝɢ�
ɢɡɯɜɴɪɥɟɬɟ�ɪɚɡɞɟɥɧɨ��ɜ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�
ɫ�ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ�ɡɚ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ�ɧɚ�
ɨɬɩɚɞɴɰɢ��ɇɟ�ɝɢ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ�ɡɚɟɞɧɨ�ɫ�
ɞɪɭɝɢɬɟ�ɛɢɬɨɜɢ�ɨɬɩɚɞɴɰɢ�

Ɉɩɚɤɨɜɤɚɬɚ�ɧɚ�ɜɚɲɢɹ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�
ɟ�ɢɡɪɚɛɨɬɟɧɚ�ɨɬ�ɪɟɰɢɤɥɢɪɭɟɦɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�

ɂɡɯɜɴɪɥɹɧɟ�ɧɚ�ɫɬɚɪɢɹ�ɜɢ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�
ɂɡɯɜɴɪɥɟɬɟ�ɫɬɚɪɢɹ�ɫɢ�ɭɪɟɞ�ɬɚɤɚ��ɱɟ�ɞɚ�
ɧɟ�ɧɚɜɪɟɞɢɬɟ�ɧɚ�ɨɤɨɥɧɚɬɚ�ɫɪɟɞɚ�
A�Ɇɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɬɟ�ɫ�

ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ�ɬɴɪɝɨɜɟɰ�ɢɥɢ�ɰɟɧɬɴɪɚ�
ɡɚ�ɫɴɛɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɨɬɩɚɞɴɰɢ�ɜɴɜ�ɜɚɲɚɬɚ�
ɨɛɳɢɧɚ�ɨɬɧɨɫɧɨ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟɬɨ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜɢ�

A�ɉɪɟɞɢ�ɞɚ�ɢɡɯɜɴɪɥɢɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɜɢ��ɨɬɪɟɠɟɬɟ�ɤɚɛɟɥɚ�ɢ��ɚɤɨ�ɜɪɚɬɚɬɚ�
ɟ�ɫɴɫ�ɡɚɤɥɸɱɚɥɤɢ��ɝɢ�ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ�
ɧɟɢɡɩɨɥɡɜɚɟɦɢ��ɬɚɤɚ��ɱɟ�ɞɚ�
ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟ�ɞɟɰɚɬɚ�ɨɬ�ɜɫɹɤɚɤɜɢ�
ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ�ɪɢɫɤɨɜɟ�

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ�ɧɢ�ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ

B�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�
ɧɚ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ��ȼ�ɩɪɨɬɢɜɟɧ�ɫɥɭɱɚɣ�
ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�ɪɢɫɤ�ɡɚ�ɠɢɜɨɬɚ�ɢɥɢ�ɨɬ�
ɫɟɪɢɨɡɧɨ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ�

A�Ⱥɤɨ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɫɬɚɹɬɚ��ɤɴɞɟɬɨ�
ɳɟ�ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɧɟ�
ɟ�ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ�ɲɢɪɨɤɚ�ɡɚ�ɞɚ�ɦɢɧɟ�
ɩɪɟɡ�ɧɟɹ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɫɟ�ɨɛɚɞɟɬɟ�ɜ�
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ�ɫɟɪɜɢɡ�ɡɚ�ɞɚ�ɫɜɚɥɹɬ�
ɜɪɚɬɢɬɟ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢ�ɝɨ�ɜɤɚɪɚɣɬɟ�
ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ�ɩɪɟɡ�ɜɪɚɬɚɬɚ��

���ɂɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɧɚ�ɦɹɫɬɨ��
ɤɴɞɟɬɨ�ɦɨɠɟ�ɥɟɫɧɨ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɥɡɜɚ�
���Ⱦɪɴɠɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɞɚɥɟɱ�ɨɬ�
ɬɨɩɥɢɧɧɢ�ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ��ɡɚɞɭɲɧɢ�ɦɟɫɬɚ�ɢ�
ɩɪɹɤɚ�ɫɥɴɧɱɟɜɚ�ɫɜɟɬɥɢɧɚ�
���Ɍɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ�ɞɨɛɪɚ�
ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ�ɨɤɨɥɨ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɡɚ�ɞɚ�
ɦɨɠɟ�ɬɨɣ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ��Ⱥɤɨ�
ɳɟ�ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜ�ɧɢɲɚ�
ɜ�ɫɬɟɧɚɬɚ��ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɢɦɚ�ɩɨɧɟ���ɫɦ�
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ�ɨɬ�ɬɚɜɚɧɚ�ɢ�ɫɬɟɧɚɬɚ�
Ⱥɤɨ�ɩɨɞɴɬ�ɟ�ɩɨɤɪɢɬ�ɫ�ɤɢɥɢɦ��ɭɪɟɞɴɬ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɜɞɢɝɧɟ�ɧɚ�����ɫɦ�ɨɬ�
ɩɨɞɚ�
���ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜɴɪɯɭ�ɪɚɜɧɚ�
ɩɨɞɨɜɚ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ�ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɛɟɝɧɟ�
ɤɥɚɬɟɧɟ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ�
���ɇɟ�ɞɪɴɠɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɩɪɢ�ɜɴɧɲɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɩɨɞ����&�

ɇɢɜɟɥɢɪɚɧɟ�ɜɴɪɯɭ�ɩɨɞɚ

A Ⱥɤɨ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɜɢ�ɧɟ�ɟ�
ɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧ�
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B�ɇɚɣ�ɧɚɩɪɟɞ�ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ�ɭɪɟɞɚ�ɨɬ�
ɤɨɧɬɚɤɬɚ��ɉɪɢ�ɧɢɜɟɥɢɪɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ��
ɬɨɣ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɟ�ɢɡɤɥɸɱɟɧ�ɨɬ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��
ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�ɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɨɬ�ɬɨɤɨɜ�ɭɞɚɪ�

4

1 2 3

���Ʉɚɩɚɤɴɬ�ɧɚ�ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹɬɚ�ɫɟ�
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚ�ɱɪɟɡ�ɨɬɜɴɪɬɚɧɟ�ɧɚ�
ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ��ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�
ɮɢɝɭɪɚɬɚ�ɩɪɟɞɢ�ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɬɚ��Ɇɨɠɟ�
ɞɚ�ɛɚɥɚɧɫɢɪɚɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɤɚɬɨ�
ɡɚɜɴɪɬɢɬɟ�ɩɪɟɞɧɢɬɟ�ɤɪɚɱɟɬɚ�ɤɚɤɬɨ�ɟ�
ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɢɥɸɫɬɪɚɰɢɹɬɚ��ɔɝɴɥɴɬ��
ɤɴɞɟɬɨ�ɟ�ɤɪɚɤɚ�ɫɟ�ɩɨɧɢɠɚɜɚ�ɩɪɢ�
ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ�ɩɨ�ɩɨɫɨɤɚ�ɧɚ�ɱɟɪɧɚɬɚ�
ɫɬɪɟɥɤɚ�ɢ�ɫɟ�ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ�ɩɪɢ�ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ�
ɜ�ɨɛɪɚɬɧɚɬɚ�ɩɨɫɨɤɚ��ɉɪɨɰɟɫɴɬ�ɫɟ�
ɭɥɟɫɧɹɜɚ�ɚɤɨ�ɧɹɤɨɣ�ɜɢ�ɩɨɦɨɝɧɟ�ɤɚɬɨ�
ɩɨɜɞɢɝɧɟ�ɥɟɤɨ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

���ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɩɪɨɛɥɟɦɴɬ�ɫ�ɛɚɥɚɧɫɚ�
ɟ�ɨɬɫɬɪɚɧɟɧ��ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ�ɨɛɪɚɬɧɨ�
ɤɚɩɚɤɚ�ɧɚ�ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹɬɚ�ɢ�ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�
ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ��

���Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ�ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ�ɡɚɤɪɟɩɜɚɳɢ�
ɞɨɥɧɢɹ�ɤɚɩɚɤ�ɧɚ�ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹɬɚ��ɫ�
ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�ɨɬɜɟɪɬɤɚ�3KLOLSV��

Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɪɚɡɥɢɤɚɬɚ�
ɦɟɠɞɭ�ɝɨɪɧɚɬɚ�ɜɪɚɬɚ

C�Ɇɨɠɟɬɟ�ɞɚ�ɪɟɝɭɥɢɪɚɬɟ�ɪɚɡɥɢɤɚɬɚ�
ɦɟɠɞɭ�ɜɪɚɬɢɬɟ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɩɨ�ɧɚɱɢɧɚ��ɭɤɚɡɚɧ�ɧɚ�
ɮɢɝɭɪɢɬɟ��
Ɋɚɮɬɨɜɟɬɟ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɚ�
ɩɪɚɡɧɢ��ɤɨɝɚɬɨ�ɪɟɝɭɥɢɪɚɬɟ�ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ�
ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�

C ɋ�ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�ɨɬɜɟɪɤɚ��ɩɪɟɦɚɯɧɟɬɟ�
ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ�ɨɬ�ɤɚɩɚɤɚ�ɧɚ�ɝɨɪɧɚɬɚ�ɩɚɧɬɚ�
ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ��ɤɨɹɬɨ�ɢɫɤɚɬɟ�ɞɚ�ɪɟɝɭɥɢɪɚɬɟ�
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C Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ��ɩɨ�ɠɟɥɚɧɢɹ�
ɨɬ�ɜɚɫ�ɧɚɱɢɧ�ɱɪɟɡ�ɪɚɡɯɥɚɛɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ���

C Ɂɚɤɪɟɩɟɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɤɨɹɬɨ�ɫɬɟ�
ɪɟɝɭɥɢɪɚɥɢ�ɤɚɬɨ�ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ�
ɛɟɡ�ɞɚ�ɩɪɨɦɟɧɹɬɟ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�
ɜɪɚɬɚɬɚ���

C ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ�ɩɚɧɬDWD�ɧɚ�ɤɚɩɚɤɚ�
ɢ�ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ�ɫ�ɜɢɧɬɚ�

ɉɨɞɦɹɧɚ�ɧɚ�ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɧɚɬɚ�
ɥɚɦɩɢɱɤɚ�
Ɂɚ�ɞɚ�ɩɨɞɦɟɧɢɬɟ�ɥɚɦɩɢɱɤɚɬɚ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɦɨɥɹ�ɨɛɚɞɟɬɟ�ɫɟ�ɜ�
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ�ɫɟɪɜɢɡ�
Ʌɚɦɩɚɬɚ�ɢɬɟ��ɜ�ɬɨɡɢ�ɭɪɟɞ�ɧɟ�ɫɚ�
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ�ɡɚ�ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ�ɜ�ɛɢɬɨɜɢ�
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ��ɉɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɬɚɡɢ�
ɥɚɦɩɚ�ɟ�ɞɚ�ɩɨɦɚɝɚ�ɧɚ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�
ɞɚ�ɨɫɬɚɜɹ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɮɪɢɡɟɪɚ�ɩɨ�ɛɟɡɨɩɚɫɟɧ�ɢ�
ɭɞɨɛɟɧ�ɧɚɱɢɧ�
Ʌɚɦɩɢɬɟ��ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ�ɜ�ɬɨɡɢ�ɭɪɟɞ��
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɢɡɞɴɪɠɚɬ�ɧɚ�ɟɤɫɬɪɟɦɧɢ�
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ�ɭɫɥɨɜɢɹ�ɤɚɬɨ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɩɨɞ�����ɋ�
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Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɜɨɞɧɢɹ�
ɮɢɥɬɴɪ�
�ɩɪɢ�ɧɹɤɨɢ�ɦɨɞɟɥɢ�
Ɂɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɫɢɝɭɪɢ�ɜɨɞɧɨɬɨ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ��ɤɴɦ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɚɬ�ɞɜɚ�ɪɚɡɥɢɱɧɢ�
ɢɡɬɨɱɧɢɤɚ�ɧɚ�ɜɨɞɚ��ɫɬɭɞɟɧɚ�ɜɨɞɚ�ɨɬ�
ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɹɬɚ�ɢ�ɜɨɞɚ�ɜ�ɤɚɧɚ�
ɂɧɫɬɚɥɚɰɢɨɧɧɢ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ
ɉɨɦɩɚɬɚ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɡɚ�ɤɚɧɚɬɚ�ɫ�ɜɨɞɚ�
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɱɚɫɬɢɬɟ��ɫɩɨɦɟɧɚɬɢ�ɩɨ�
ɞɨɥɭ�ɫɚ�ɞɨɫɬɚɜɟɧɢ�ɫ�ɭɪɟɞɚ�ɜɢ�
��� Ɇɭɮɚ�ɡɚ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɜɨɞɧɚɬɚ�ɬɪɴɛɚ�

ɨɬɡɚɞ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ��Ⱥɤɨ�ɧɟ�ɩɚɫɜɚ��ɫɟ�
ɫɧɚɛɞɟɬɟ�ɫ�ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ�ɨɬ�ɧɚɣ�ɛɥɢɡɤɢɹ�
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ�ɫɟɪɜɢɡ��

��� ��ɛɪɨɹ�ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɢ�ɡɚ�ɬɪɴɛɚɬɚ�
�ɜ�ɫɥɭɱɚɣ��ɱɟ�ɫɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ�ɡɚ�
ɨɛɟɡɨɩɚɫɹɜɚɧɟ�ɧɚ�ɬɪɴɛɚɬɚ�

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ��Ɍɴɣ�ɤɚɬɨ�ɝɨɪɟɫɩɨɦɟɧɚɬɢɬɟ�
ɱɚɫɬɢ�ɧɟ�ɫɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ�ɡɚ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɤɚɧɚɬɚ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɝɢ�
ɧɹɦɚ�ɫ�ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɹ�ɭɪɟɞ�
��� ��ɦɟɬɪɨɜɚ�ɜɨɞɧɚ�ɬɪɴɛɚ��ɞɢɚɦɟɬɴɪ�

���´�
��� Ʉɥɚɩɚ�ɡɚ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɤɴɦ�ɫɬɭɞɟɧɚɬɚ�

ɜɨɞɚ�ɫ�ɦɪɟɠɨɜ�ɮɢɥɬɴɪ��ɚɞɚɩɬɨɪ�ɡɚ�
ɤɪɚɧ�

���� ȼɨɞɟɧ�ɮɢɥɬɴɪ�ɢɥɢ�ɜɴɧɲɧɨ�ɫɜɴɪɡɜɚɟɦ�
ɮɢɥɬɴɪ��ɤɨɣɬɨ�ɫɟ�ɦɨɧɬɢɪɚ�ɜ�ɫɤɨɛɚɬɚ�
ɜɴɬɪɟ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

Ɇɹɫɬɨɬɨ��ɤɴɞɟɬɨ�ɳɟ�ɛɴɞɟ�ɦɨɧɬɢɪɚɧ�
ɜɴɧɲɧɢɹ�ɮɢɥɬɴɪ��ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɨɩɪɟɞɟɥɢ�ɧɚɣ�ɧɚɩɪɟɞ���Ⱥɤɨ�ɮɢɥɬɴɪɴɬ�
ɳɟ�ɫɟ�ɩɨɥɡɜɚ�ɨɬɜɴɧ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ���
ɋɥɟɞ�ɬɨɜɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɬɟ�ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ�
ɦɟɠɞɭ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢ�
ɞɥɠɢɧɚɬɚ�ɧɚ�ɦɚɪɤɭɱɚ�ɤɨɣɬɨ�ɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ�
ɨɬ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɞɨ�ɜɯɨɞɚ�ɡɚ�ɜɨɞɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

ȼɨɞɧɢɹɬ�ɮɢɥɬɴɪ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɞɴɪɠɢ�
ɢɡɩɪɚɜɟɧ�ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɮɢɝɭɪɚɬɚ��
Ɏɢɥɬɴɪɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɡɚɤɚɱɢ�
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ�ɜ�ɬɨɱɤɢɬɟ�ɧɚ�ɜɥɢɡɚɧɟ�ɢ�
ɢɡɥɢɡɚɧɟ�ɧɚ�ɜɨɞɚɬɚ�

ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɟ�ɮɢɥɬɴɪɚ��ɧɟ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɩɴɪɜɢɬɟ�����ɱɚɲɢ�ɜɨɞɚ�

ɋɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɜɨɞɧɚɬɚ�ɬɪɴɛɚ�
ɤɴɦ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ
���ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ�ɦɭɮɚɬɚ�ɜɴɪɯɭ�
ɜɨɞɧɚɬɚ�ɬɪɴɛɚ��ɜɤɚɪɚɣɬɟ�ɜɨɞɧɚɬɚ�ɬɪɴɛɚ�
ɜ�ɨɬɜɨɪɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɤɚɬɨ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�
ɞɨɛɪɟ�ɧɚɞɨɥɭ�
���ȼɤɚɪɚɣɬɟ�ɦɭɮɚɬɚ�ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�
ɧɚ�ɨɬɫɪɟɳɧɚɬɚ�ɮɢɝɭɪɚ��ɤɚɬɨ�ɧɚɬɢɫɤɚɬɟ�
ɫ�ɪɴɤɚ�ɜɴɪɯɭ�ɜɯɨɞɧɚɬɚ�ɤɥɚɩɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
�ɚ��ɜɨɞɧɚ�ɬɪɴɛɚ��E�ɦɭɮɚ��ɫ��ɤɥɚɩɚɧ�
C�Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ����ɇɟ�ɛɢ�ɬɪɹɛɜɚɥɨ�ɞɚ�ɫɟ�
ɧɭɠɞɚɟɬɟ�ɨɬ�ɭɪɟɞ�ɡɚ��ɡɚɬɹɝɚɧɟ�ɧɚ�ɦɭɮɚɬɚ�
ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɫɬɢɝɧɟɬɟ�ɫɬɚɛɢɥɧɨ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ��ȼ�
ɫɥɭɱɚɣ�ɧɚ�ɩɪɨɬɢɱɚɧɟ��ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɝɚɟɱɟɧ�
ɤɥɸɱ�ɢɥɢ�ɤɥɟɳɢ�ɡɚ�ɞɚ�ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɦɭɮɚɬɚ�
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ɋɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɜɨɞɧɢɹ�
ɦɚɪɤɭɱ�ɤɴɦ�ɤɚɧɚɬɚ�
�ɩɪɢ�ɧɹɤɨɢ�ɦɨɞɟɥɢ�
Ɂɚ�ɞɚ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɜɨɞɚɬɚ�ɨɬ�ɤɚɧɚɬɚ�ɤɴɦ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɫɟ�ɧɭɠɞɚɟɬɟ�ɨɬ�ɩɨɦɩɚ��
ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɟɞɢɧɢɹ�ɤɪɚɣ�ɧɚ�
ɜɨɞɧɚɬɚ�ɬɪɴɛɚ��ɢɡɥɢɡɚɳɚ�ɨɬ�ɩɨɦɩɚɬɚ�
ɤɴɦ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɩɨ�ɧɚɱɢɧɚ��ɨɩɢɫɚɧ�
ɜ�ɩɪɟɞɧɚɬɚ�ɫɬɪɚɧɢɰɚ��ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ�
��� ɉɪɢɤɥɸɱɟɬɟ�ɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ�ɤɚɬɨ�

ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɞɪɭɝɢɹ�ɤɪɚɣ�ɧɚ�ɜɨɞɧɚɬɚ�
ɬɪɴɛɚ�ɤɴɦ�ɜɨɞɧɢɹ�ɜɯɨɞ�ɧɚ�ɩɨɦɩɚɬɚ��
ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɮɢɝɭɪɚɬɚ�

��� ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɢ�ɡɚɤɪɟɩɟɬɟ�ɦɚɪɤɭɱɚ�ɧɚ�
ɩɨɦɩɚɬɚ�ɜ�ɤɚɧɚɬɚ��ɩɨ�ɧɚɱɢɧɚ�ɩɨɤɚɡɚɧ�
ɧɚ�ɮɢɝɭɪɚɬɚ�

��� ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɩɪɢɤɥɸɱɢɬɟ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ��
ɜɤɥɸɱɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɜɢɠɟɬɟ�ɩɨɦɩɚɬɚ�

Ɂɚ�ɞɚ�ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ�ɩɨɥɡɨɬɜɨɪɧɚɬɚ�ɪɚɛɨɬɚ�ɧɚ�
ɩɨɦɩɚɬɚ��ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ�����ɦɢɧɭɬɢ�ɫɥɟɞ�
ɤɚɬɨ�ɹ�ɡɚɞɜɢɠɢɬɟ�

C� ɉɪɢ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɜɨɞɚɬɚ�ɫɟ�
ɨɛɴɪɧɟɬɟ�ɤɴɦ�ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ�ɡɚ�
ɭɩɨɬɪɟɛɚ�

C� Ⱥɤɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɤɚɧɚ��ɧɟ�ɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ�
ɜɨɞɟɧ�ɮɢɥɬɴɪ�

C� Ʉɨɝɚɬɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɤɚɧɚ�ɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ�
ɩɨɦɩɚ�
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ɋɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɜɨɞɧɚɬɚ�
ɬɪɴɛɚ�ɤɴɦ�ɫɬɭɞɟɧɚɬɚ�ɜɨɞɚ�
�ɩɪɢ�ɧɹɤɨɢ�ɦɨɞɟɥɢ�
Ⱥɤɨ�ɢɫɤɚɬɟ�ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɫɢ��ɫɜɴɪɡɚɧ�ɤɴɦ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ��
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɟɧ������
ɤɥɚɩɚɧɨɜ�ɮɢɬɢɧɝ�ɤɴɦ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ�
ɭ�ɞɨɦɚ��Ⱥɤɨ�ɬɚɤɚɜɚ�ɤɥɚɩɚɧ�ɥɢɩɫɜɚ�
ɢɥɢ�ɧɟ�ɫɬɟ�ɫɢɝɭɪɧɢ�ɤɚɤɜɨ�ɟ�ɧɭɠɧɨ��
ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɣɬɟ�ɫɟ�ɫ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ�
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɱɢɤ�
��� Ɉɬɞɟɥɟɬɟ�ɦɭɮɚɬɚ�ɨɬ�ɚɞɚɩɬɨɪɚ�ɡɚ�

ɤɪɚɧɚ���Ɏɢɝ��Ⱥ��
��� ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɚɞɚɩɬɨɪɚ�ɧɚ�ɤɪɚɧɚ�ɤɴɦ����´�

ɤɥɚɩɚɧɨɜ�ɮɢɬɢɧɝ��ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�
ɮɢɝɭɪɚɬɚ���Ɏɢɝ��%��

��� ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ�ɜɨɞɧɚɬɚ�ɬɪɴɛɚ�
ɤɴɦ�ɦɭɮɚɬɚ��ɹ�ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ�ɤɴɦ�
ɚɞɚɩɬɨɪɚ�ɧɚ�ɤɪɚɧɚ�ɢ�ɜɦɴɤɧɟɬɟ�ɤɴɦ�
ɤɪɚɧɚ��ɩɨ�ɩɨɤɚɡɚɧɢɹ�ɧɚɱɢɧ�������Ɏɢɝ�&��

��� Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɦɭɮɚɬɚ�ɪɴɱɧɨ��ȼ�ɫɥɭɱɚɣ�ɧɚ�
ɩɪɨɬɢɱɚɧɟ��ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɝɚɟɱɟɧ�ɤɥɸɱ�
ɢɥɢ�ɤɥɟɳɢ�ɡɚ�ɞɚ�ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɦɭɮɚɬɚ��

A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɂɚɤɪɟɩɟɬɟ�ɜɨɞɧɚɬɚ�ɬɪɴɛɚ�
ɧɚ�ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ�ɦɟɫɬɚ�ɫ�ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɬɟ�
ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɢ�ɡɚ�ɞɚ�ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ�ɩɨɜɪɟɞɚ��
ɪɚɡɦɟɫɬɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɫɥɭɱɚɣɧɨ�ɪɚɡɤɚɱɚɧɟ�
ɧɚ�ɬɪɴɛɚɬɚ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɜɤɥɸɱɢɬɟ�
ɜɨɞɧɚɬɚ�ɤɥɚɩɚ��ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚ�ɧɹɦɚ�
ɢɡɬɢɱɚɧɟ�ɢ�ɜ�ɞɜɟɬɟ�ɬɨɱɤɢ�ɧɚ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɬɪɴɛɚɬɚ��ȼ�ɫɥɭɱɚɣ�ɧɚ�ɢɡɬɢɱɚɧɟ��
ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ�ɤɥɚɩɚɬɚ�ɢ�
ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɫɜɪɴɡɤɢɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ�ɫ�ɩɨɦɨɳɬɚ�
ɧɚ�ɝɚɟɱɟɧ�ɤɥɸɱ�ɢɥɢ�ɤɥɟɳɢ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɟ�
ɧɚɥɢɱɟɧ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɟɧ�����´�ɤɥɚɩɚɧɨɜ�
ɮɢɬɢɧɝ�ɡɚ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɫ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ�ɢ�
ɞɚɥɢ�ɬɨɣ�ɟ�ɧɚɩɴɥɧɨ�ɡɚɬɜɨɪɟɧ��
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Ɂɚ�ɞɚ�ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ�ɜɨɞɧɢɹ�ɮɢɥɬɴɪ�
ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ�ɞɨɥɧɢɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ��ɡɚɟɞɧɨ�
ɫ�ɩɪɟɞɫɬɚɜɟɧɢɬɟ�ɢɥɸɫɬɪɚɰɢɢ�
��� ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧ�ɨɬɤɚɡ�ɧɚ�ɞɢɫɩɥɟɹ�

��� Ɇɚɯɧɟɬɟ�ɤɚɩɚɤɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�
ɜɴɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɱɪɟɡ�
ɢɡɞɴɪɩɜɚɧɟ�ɧɚɩɪɟɞ�

��� ɂɡɜɚɞɟɬɟ�ɜɴɧɲɧɢɹ�ɤɚɩɚɤ�ɧɚ�ɜɨɞɧɢɹ�
ɮɢɥɬɴɪ��ɱɪɟɡ�ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ�ɧɚɞɨɥɭ��

A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɋɟɠɢɦ�³,FH�RII´�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɟ�ɚɤɬɢɜɟɧ�ɩɪɢ�ɫɜɚɥɹɧɟɬɨ�ɧɚ�ɜɴɧɲɧɢɹ�
ɤɚɩɚɤ��
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ��ɇɨɪɦɚɥɧɨ�ɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɬɟɤɚɬ�
ɧɹɤɨɥɤɨ�ɤɚɩɤɢ�ɜɨɞɚ�ɩɪɢ�ɫɜɚɥɹɧɟɬɨ�ɧɚ�
ɤɚɩɚɤɚ�
��� Ɇɚɯɧɟɬɟ�ɤɚɩɚɤɚ�ɨɬɝɨɪɟ�ɧɚ�ɜɨɞɧɢɹ�

ɮɢɥɬɴɪ��ɡɚ�ɞɚ�ɝɨ�ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ��ɤɚɤɬɨ�ɟ�
ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɮɢɝɭɪɚɬɚ�ɢ�ɝɨ�ɨɛɴɪɧɟɬɟ�
ɧɚɝɨɪɟ�ɡɚ�ɞɚ�ɝɨ�ɡɚɤɥɸɱɢɬɟ�

��� ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ�ɛɭɬɨɧ�ɨɬɤɚɡ�ɥɟɞ�
ɜɴɪɯɭ�ɞɢɫɩɥɟɹ��ɡɚ�ɞɚ�ɢɡɥɟɡɟɬɟ�ɨɬ�ɬɨɡɢ�
ɪɟɠɢɦ�

ȼɨɞɧɢɹɬ�ɮɢɥɬɴɪ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɞɦɟɧɹ�
ɧɚ�ɜɫɟɤɢ���ɦɟɫɟɰɚ�
Ⱥɤɨ�ɠɟɥɚɟɬɟ�ɜɪɟɦɟɬɨ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�
ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɢɡɱɢɫɥɟɧɨ�
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɢ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɹɜɢ�ɫɴɨɛɳɟɧɢɟ�
ɜ�ɤɪɚɹ�ɧɚ�ɩɟɪɢɨɞɚ�ɡɚ�ɩɨɥɡɜɚɧɟ��ɦɨɥɹ�
ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ�ɪɚɡɞɟɥ��Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�
ɢɡɱɢɫɥɹɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�
ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ��
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ɉɪɢ�ɩɨɞɦɹɧɚ�ɢɥɢ�ɤɨɝɚɬɨ�ɧɹɦɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɩɨɥɡɜɚ�ɩɨɜɟɱɟ��ɜɨɞɧɢɹɬ�ɮɢɥɬɴɪ�ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɟɦɚɯɧɟ�ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�
ɮɢɝɭɪɚɬɚ��ɚ�ɜɴɧɲɧɢɹɬ�ɤɚɩɚɤ�ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɢɤɚɱɢ��ɉɪɟɞɢ�ɞɚ�ɝɨ�ɢɡɜɚɞɢɬɟ��
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɭɜɟɪɢɬɟ��ɱɟ�ɪɟɠɢɦ�,FH�2II�
ɟ�ɚɤɬɢɜɟɧ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɨɞɧɢɹɬ�
ɮɢɥɬɴɪɩɪɟɱɢɫɬɜɚ�ɱɭɠɞɢ�ɬɟɥɚ�ɜɴɜ�
ɜɨɞɚɬɚ��Ɍɨɣ�ɧɟ�ɩɪɟɱɢɫɬɜɚ�ɜɨɞɚɬɚ�ɨɬ�
ɦɢɤɪɨɨɪɝɚɧɢɡɦɢ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ȼɭɬɨɧ�,FH�RII�ɬɪɹɛɜɚ�
ɜɢɧɚɝɢ�ɞɚ�ɟ�ɧɚɬɢɫɧɚɬ�ɩɪɢ�ɩɨɞɦɹɧɚ�
ɧɚ�ɜɨɞɧɢɹ�ɮɢɥɬɴɪ�ɢɥɢ�ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ�ɧɚ�
ɜɴɧɲɟɧ�ɤɚɩɚɤ�

ɉɪɟɞɢ�ɩɴɪɜɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɧɚ�
ɜɨɞɟɧ�ɞɢɫɩɟɧɫɟɪ
C�ȼɨɞɧɨɬɨ�ɧɚɥɹɝɚɧɟ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɟ�
ɩɨɞ���ɛɚɪ�
C�ȼɨɞɧɨɬɨ�ɧɚɥɹɝɚɧɟ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɟ�
ɩɨɞ���ɛɚɪD�
C�Ɍɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɩɨɦɩɚ�ɜ�
ɫɥɭɱɚɣ��ɱɟ�ɜɨɞɧɨɬɨ�ɧɚɥɹɝɚɧɟ�ɟ�ɩɨɞ���
ɛɚɪ�ɢɥɢ�ɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɤɚɧɚ�
C�ȼɨɞɧɚɬɚ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟ�ɫɴɫ�ɫɬɭɞɟɧɚɬɚ�
ɜɨɞɚ��ɇɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɫɜɴɪɡɜɚɬɟ�ɫ�ɬɨɩɥɚɬɚ�
ɜɨɞɚ�
C�ɉɪɢ�ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨɬɨ�ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɧɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɤɚɪɚ�
ɜɨɞɚ��Ɍɨɜɚ�ɟ�ɩɨ�ɩɪɢɱɢɧɚ�ɧɚ�ɜɴɡɞɭɯɚ�
ɜ�ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ��Ɂɚ�ɞɚ�ɢɡɤɚɪɚɬɚɟ�
ɬɨɡɢ�ɜɴɡɞɭɯ��ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɪɟɡɟɬɨ�ɧɚ�
ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɹ�ɡɚ�ɩɟɪɢɨɞɢ�ɨɬ�ɩɨ���ɦɢɧɭɬɚ�
ɞɨɤɚɬɨ�ɨɬ�ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɹ�ɩɨɬɟɱɟ�ɜɨɞɚ���
ȼ�ɧɚɱɚɥɨɬɨ�ɜɨɞɧɚɬɚ�ɫɬɪɭɹ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɟ�
ɧɚɤɴɫɚɧɚ��Ɍɹ�ɫɟ�ɧɨɪɦɚɥɢɡɢɪɚ�ɫɥɟɞ�ɤɚɬɨ�
ɫɟ�ɢɡɤɚɪɚ�ɜɫɢɱɤɢɹ�ɜɴɡɞɭɯ�ɨɬ�ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ�
C�ɉɪɢ�ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨɬɨ�ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɦɢɧɚɬ����ɱɚɫɚ�
ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɫɬɭɞɟɧɚɬɚ�ɜɨɞɚ�
C�ȼɨɞɧɨɬɨ�ɧɚɥɹɝɚɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɟ�ɦɟɠɞɭ�����ɛɚɪɚ�ɡɚ�ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ�
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ�ɧɚɞɢɫɩɟɧɫɟɪɚ�ɡɚ�ɥɟɞ�
ɜɨɞɚ��Ɂɚ�ɰɟɥɬɚ��ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ���
ɱɚɲɚ�ɜɨɞɚ������ɤɭɛ��ɫɦ��ɫɟ�ɩɴɥɧɢ�ɡɚ����
ɫɟɤɭɧɞɢ�
C�ɉɴɪɜɢɬɟ����ɱɚɲɢ�ɜɨɞɚ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɩɢɹɬ�
C�ɉɴɪɜɢɬɟ�ɨɤɨɥɨ����ɤɭɛɱɟɬɚ�ɥɟɞ��
ɩɨɥɭɱɟɧɢ�ɨɬ�ɞɢɫɩɟɧɫɟɪɚ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɩɨɥɡɜɚɬ��
C�Ʉɨɝɚɬɨ�ɧɟ�ɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɤɚɧɚɬɚ��ɜɢɧɚɝɢ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɜɨɞɟɧ�ɮɢɥɬɴɪ�
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���ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ

C� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɜɢ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɢɧɫɬɚɥɢɪɚ�ɩɨɧɟ�ɧɚ����ɫɦ�ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ�
ɨɬ�ɬɨɩɥɢɧɧɢ�ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ�ɤɚɬɨ�ɤɨɬɥɨɧɢ��
ɮɭɪɧɢ��ɰɟɧɬɪɚɥɧɨ�ɩɚɪɧɨ��ɧɚ�ɩɨɧɟ���
ɫɦ�ɨɬ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ�ɩɟɱɤɢ�ɢ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɥɚɝɚ�ɧɚ�ɩɪɹɤɚ�ɫɥɴɧɱɟɜɚ�
ɫɜɟɬɥɢɧɚ�

C� Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɫɬɚɹɬɚ��ɤɴɞɟɬɨ�ɳɟ�
ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɟ�ɩɨɧɟ����&��ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɩɪɢ�ɩɨ�ɫɬɭɞɟɧɢ�ɭɫɥɨɜɢɹ�
ɧɟ�ɟ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɚ��ɬɴɣ�ɤɚɬɨ�ɬɨɜɚ�
ɫɟ�ɨɬɪɚɡɹɜɚ�ɧɚ�ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɬɚ�ɦɭ�

C� ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɟ�ɩɨɱɢɫɬɟɧɚ�ɢɡɰɹɥɨ�

C� Ⱥɤɨ�ɞɜɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɫɟ�ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬ�
ɟɞɢɧ�ɞɨ�ɞɪɭɝ��ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɢɦɚ�ɩɨɧɟ���ɫɦ�
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ�ɩɨɦɟɠɞɭ�ɢɦ�

C� Ʉɨɝɚɬɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɡɚ�
ɩɴɪɜɢ�ɩɴɬ��ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ�ɫɥɟɞɧɢɬɟ�
ɭɤɚɡɚɧɢɹ�ɩɪɟɡ�ɩɴɪɜɢɬɟ�ɲɟɫɬ�ɱɚɫɚ�

� ��ȼɪɚɬɚɬɚ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɬɜɚɪɹ�ɱɟɫɬɨ�
� ��ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�

ɩɪɚɡɟɧ��ɛɟɡ�ɯɪɚɧɚ�ɜ�ɧɟɝɨ�
� ��ɇɟ�ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɨɬ�

ɳɟɩɫɟɥɚ��Ⱥɤɨ�ɢɦɚ�ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ��ɤɨɟɬɨ�ɧɟ�ɦɨɠɟɬɟ�
ɞɚ�ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɬɟ��ɦɨɥɹ�ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹɬɚ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥ�
³ȼɴɡɦɨɠɧɢ�ɪɟɲɟɧɢɹ�ɧɚ�ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ�
ɩɪɨɛɥɟɦɢ´�

C� Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ�ɨɩɚɤɨɜɤɚ�ɢ�ɢɡɨɥɢɪɚɳɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɡɚɩɚɡɹɬ�
ɡɚ�ɛɴɞɟɳɨ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ�ɢɥɢ�
ɩɪɟɦɟɫɬɜɚɧɟ�
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5��ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɟɧ�ɩɚɧɟɥ
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɧɢɹɬ�ɩɚɧɟɥ�ɫ�ɬɴɱ�ɤɨɧɬɪɨɥ�ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�
ɛɟɡ�ɞɚ�ɨɬɜɚɪɹɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɫɢ��ɉɪɨɫɬɨ�ɞɨɤɨɫɧɟɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ�ɛɭɬɨɧ�ɫ�
ɩɪɴɫɬ�ɡɚ�ɞɚ�ɧɚɫɬɪɨɢɬɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ��

��� (FR�([WUD�ȼɚɤɚɧɰɢɨɧɟɧ�ɛɭɬɨɧ
��� Ȼɭɬɨɧ�ɛɴɪɡɨ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ
��� Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�

ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
��� Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�

ɜɴɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
��� Ȼɭɬɨɧ�ɛɴɪɡɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ
��� Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɧɟ�ɧɚ�

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�)OH[L�=RQH
��� ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɜɚɤɚɧɰɢɨɧɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ
��� ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�(FR�([WUD
��� ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�

ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�

ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�

ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�)OH[L�=RQH

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɢɤɨɧɨɦɢɱɟɧ�ɪɟɠɢɦ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɝɪɟɲɤɢ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ�

ɤɨɩɱɟɬɚɬɚ
����Ȼɭɬɨɧ�ɨɬɤɚɡ�ɥɟɞ
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ�ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɟ�

ɧɚ�ɥɟɞ
����Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɨɬɤɚɡ�ɨɬ�

ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�
ɮɢɥɬɴɪɚ

����ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɟɧ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�
ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ

C� Ɏɢɝɭɪɢɬɟ�ɜ�ɧɚɫɬɨɹɳɟɬɨ�ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ�ɡɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɫɚ�ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɢ�ɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɧɟ�
ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ�ɬɨɱɧɨ�ɧɚ�ɜɚɲɢɹ�ɭɪɟɞ��Ⱥɤɨ�ɫɩɨɦɟɧɚɬɢɬɟ�ɱɚɫɬɢ�ɥɢɩɫɜɚɬ�ɜɴɜ�ɜɚɲɢɹ�ɭɪɟɞ��ɬɨ�
ɬɟ�ɜɚɠɚɬ�ɡɚ�ɞɪɭɝɢ�ɦɨɞɟɥɢ�
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���(FR�([WUD�ȼɚɤɚɧɰɢɨɧɟɧ�ɛɭɬɨɧ
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɡɚ�ɤɪɚɬɤɨ�ɬɨɡɢ�ɛɭɬɨɧ�ɡɚ�
ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�(FR�([WUD��
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ���
ɫɟɤɭɧɞɢ�ɡɚ�ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɜɚɤɚɧɰɢɹ��Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�
ɢɡɛɪɚɧɚɬɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�
ɩɨɜɬɨɪɧɨ�

���Ȼɭɬɨɧ�ɛɴɪɡɨ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɡɚ�ɤɪɚɬɤɨ�ɬɨɡɢ�ɛɭɬɨɧ��
ɡɚ�ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�
ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ��Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�
ɢɡɛɪɚɧɚɬɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�
ɩɨɜɬɨɪɧɨ�

���Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɬɨɡɢ�ɛɭɬɨɧ�ɡɚ�ɞɚ�ɧɚɫɬɪɨɢɬɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ�ɧɚ����������������
������������ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɞɚ�
ɧɚɫɬɪɨɢɬɟ�ɠɟɥɚɧɚɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜɴɜ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�

���Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɜɴɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɬɨɡɢ�ɛɭɬɨɧ�ɡɚ�ɞɚ�ɧɚɫɬɪɨɢɬɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ�ɧɚ������������������
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɞɚ�ɧɚɫɬɪɨɢɬɟ�
ɠɟɥɚɧɚɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɜɴɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�

���Ȼɭɬɨɧ�ɛɴɪɡɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɡɚ�ɤɪɚɬɤɨ�ɬɨɡɢ�ɛɭɬɨɧ��ɡɚ�ɞɚ�
ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ��
Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɢɡɛɪɚɧɚɬɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�

���Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�)OH[L�
=RQH
Ɇɨɠɟɬɟ�ɞɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɬɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�
)OH[L�=RQH�ɤɚɬɨ�ɮɪɢɡɟɪ�ɢɥɢ�ɤɚɬɨ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ��ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�

ɛɭɬɨɧɚ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ����ɫɟɤ���ɡɚ�ɞɚ�
ɧɚɫɬɪɨɢɬɟ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�)OH[L�=RQH�ɤɚɬɨ�
ɮɪɢɡɟɪ�ɢɥɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ��Ɍɨɜɚ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
ɟ�ɮɚɛɪɢɱɧɨ�ɧɚɫɬɪɨɟɧɨ�ɤɚɬɨ��ɮɪɢɡɟɪɧɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��

Ⱥɤɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�)OH[L�=RQH�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧɨ�
ɤɚɬɨ�ɮɪɢɡɟɪ��ɬɨɝɚɜɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�
ɜ�ɧɟɝɨ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ�ɳɟ�ɫɟ�ɩɪɨɦɟɧɹ������
����������������������ɜɫɟɤɢ�ɩɴɬ�ɤɨɝɚɬɨ�
ɧɚɬɢɫɤɚɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ��Ⱥɤɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�
)OH[L�=RQH�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧɨ�ɤɚɬɨ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ��
ɬɨɝɚɜɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɧɟɝɨ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ�
ɳɟ�ɫɟ�ɩɪɨɦɟɧɹ������������������������
��ɜɫɟɤɢ�ɩɴɬ�ɤɨɝɚɬɨ�ɧɚɬɢɫɤɚɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�

���ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɜɚɤɚɧɰɢɨɧɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ
ɉɨɤɚɡɜɚ��ɱɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɜɚɤɚɧɰɢɹ�ɟ�
ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɚ��Ⱥɤɨ�ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ�ɟ�ɚɤɬɢɜɧɚ��
������ɫɟ�ɩɨɹɜɹɜɚ�ɧɚ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɧɟ�ɫɟ�ɨɯɥɚɠɞɚ��Ⱦɪɭɝɢɬɟ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɳɟ�ɫɟ�ɨɯɥɚɠɞɚɬ�ɫɩɨɪɟɞ�
ɡɚɞɚɞɟɧɚɬɚ�ɢɦ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�

Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ�ɛɭɬɨɧ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�

���ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�(FR�([WUD
ɉɨɤɚɡɜɚ��ɱɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�(FR�([WUD�ɟ�
ɚɤɬɢɜɧɚ��Ⱥɤɨ�ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ�ɟ�ɚɤɬɢɜɧɚ��
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɜɢ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɳɟ�ɡɚɫɟɱɟ�
ɩɟɪɢɨɞɢɬɟ�ɧɚ�ɧɚɣ�ɫɥɚɛɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɢ�ɩɨ�
ɬɨɜɚ�ɜɪɟɦɟ�ɳɟ�ɢɡɜɴɪɲɜɚ�ɟɧɟɪɝɢɣɧɨ�
ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ��ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ�
ɡɚ�ɢɤɨɧɨɦɢɹ�ɳɟ�ɟ�ɚɤɬɢɜɟɧ�ɞɨɤɚɬɨ�ɢɦɚ�
ɟɧɟɪɝɨ�ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ��

Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ�ɛɭɬɨɧ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�
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���ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�
ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ
ɉɨɤɚɡɜɚ��ɱɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�
ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�ɟ�ɚɤɬɢɜɧɚ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�
ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɤɨɝɚɬɨ�ɩɨɫɬɚɜɹɬɟ�ɫɜɟɠɚ�
ɯɪɚɧɚ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɢɥɢ�
ɤɨɝɚɬɨ�ɫɟ�ɧɭɠɞɚɟɬɟ�ɨɬ�ɥɟɞ��Ʉɨɝɚɬɨ�ɬɚɡɢ�
ɮɭɧɤɰɢɹ�ɟ�ɚɤɬɢɜɧɚ��ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɜɢ�ɳɟ�
ɪɚɛɨɬɢ�ɨɩɟɪɟɞɟɥɟɧ�ɩɟɪɢɨɞ�ɨɬ�ɜɪɟɦɟ�

Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ�ɛɭɬɨɧ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
Ɉɬɱɢɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɜɴɜ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ
Ɉɬɱɢɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɡɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ
ɉɨɤɚɡɜɚ��ɱɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɛɴɪɡɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ�
ɟ�ɚɤɬɢɜɧɚ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɤɨɝɚɬɨ�ɩɨɫɬɚɜɹɬɟ�ɫɜɟɠɚ�ɯɪɚɧɚ�ɜɴɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɢɥɢ�ɤɨɝɚɬɨ�
ɢɫɤɚɬɟ�ɛɴɪɡɨ�ɞɚ�ɨɯɥɚɞɢɬɟ�ɯɪɚɧɚ��Ʉɨɝɚɬɨ�
ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɟ�ɚɤɬɢɜɧɚ��ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�
ɜɢ�ɳɟ�ɪɚɛɨɬɢ���ɱɚɫɚ�ɛɟɡ�ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ�

Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ�ɛɭɬɨɧ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�)OH[L�
=RQH
Ɉɬɱɢɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɜɴɜ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�)OH[L�=RQH�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɢɤɨɧɨɦɢɱɟɧ�ɪɟɠɢɦ
ɉɨɤɚɡɜɚ��ɱɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɪɚɛɨɬɢ�ɜ�
ɟɧɟɪɝɨɟɮɟɤɬɢɜɟɧ�ɪɟɠɢɦ��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɧɚ�ɮɪɢɡɟɪɧɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
Ɍɨɡɢ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɳɟ�ɟ�ɚɤɬɢɜɟɧ�ɚɤɨ�
ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ�ɧɚ�����ɢɥɢ�
ɟɧɟɪɝɨɟɮɟɤɬɢɜɧɨɬɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ�ɟ�
ɢɡɜɴɪɩɟɧɨ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ�(FR�
([WUD�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɝɪɟɲɤɢ
Ɍɨɡɢ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɳɟ�ɫɟ�ɚɤɬɢɜɢɪɚ�
ɚɤɨ�ɜɚɲɢɹɬ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�ɧɟ�ɨɯɥɚɠɞɚ�
ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ�ɢɥɢ�ɚɤɨ�ɢɦɚ�ɩɨɜɪɟɞɚ�ɜ�
ɫɟɧɡɨɪ��Ʉɨɝɚɬɨ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ�ɟ�ɚɤɬɢɜɟɧ��
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɹɬ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɜɴɜ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɳɟ�ɢɡɩɢɲɟ�
�(��ɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɹɬ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɳɟ�ɢɡɩɢɲɟ�
ɧɨɦɟɪɚ�ɤɚɬɨ��������«���Ɍɟɡɢ�ɧɨɦɟɪɚ�
ɧɚ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɞɚɜɚɬ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɧɚ�
ɫɟɪɜɢɡɧɢɬɟ�ɬɟɯɧɢɰɢ�ɡɚ�ɝɪɟɲɤɚɬɚ��

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɤɨɩɱɟɬɚɬɚ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɚɤɨ�ɧɟ�
ɢɫɤɚɬɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚɬɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɩɪɨɦɟɧɟɧɚ��
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ�ɛɭɬɨɧɚ�
ɡɚ�ɛɴɪɡɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ�ɢ�ɛɭɬɨɧɚ�
ɡɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɧɚ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�)OH[L�=RQH�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ�
���ɫɟɤ���ɡɚ�ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�

Ɂɚ�ɞɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ�ɛɭɬɨɧɢ�
ɩɨɜɬɨɪɧɨ�
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����Ȼɭɬɨɧ�ɨɬɤɚɡ�ɥɟɞ
Ɂɚ�ɞɚ�ɫɩɪɟɬɟ�ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɥɟɞ��
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɡɚ���ɫɟɤɭɧɞɢ�
ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɨɬɤɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɥɟɞ��Ʉɨɝɚɬɨ�
ɥɟɞɴɬ�ɟ�ɨɬɤɚɡɚɧ��ɜ�ɤɭɬɢɹɬɚ�ɡɚ�ɥɟɞ�
ɧɹɦɚ�ɞɚ�ɩɨɫɬɴɩɜɚ�ɜɨɞɚ��ȼɴɩɪɟɤɢ�
ɬɨɜɚ��ɜ�ɤɭɬɢɹɬɚ�ɡɚ�ɥɟɞ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɨɫɬɚɧɟ�
ɥɟɞ��ɤɨɣɬɨ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɜɡɟɬ�ɨɬ�ɬɚɦ��Ɂɚ�
ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɥɟɞ��
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɡɚ���ɫɟɤɭɧɞɢ�
ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɨɬɤɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɥɟɞ�

����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɨɬɤɚɡ�ɥɟɞ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɚɤɨ�ɧɟ�
ɢɫɤɚɬɟ�ɥɟɞ�ɨɬ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��Ɂɚ�ɞɚ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ��ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�
ɛɭɬɨɧɚ�ɨɬɤɚɡ�ɥɟɞ�ɡɚ���ɫɟɤɭɧɞɢ�

����Ȼɭɬɨɧ�ɡɚ�ɨɬɤɚɡ�ɨɬ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�
ɮɢɥɬɴɪɚ
Ɏɢɥɬɴɪɴɬ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɞɦɟɧɹ�ɧɚ�ɜɫɟɤɢ���ɦɟɫɟɰɚ��
Ⱥɤɨ�ɫɥɟɞɜɚɬɟ�ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ�ɧɚ�ɫɬɪ������
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɜɢ�ɢɡɱɢɫɥɹɜɚ�ɩɟɪɢɨɞɚ�
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɢ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɹɬ�
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɫɜɟɬɜɚ�
ɤɨɝɚɬɨ�ɫɪɨɤɴɬ�ɧɚ�ɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�
ɟ�ɢɡɬɟɤɴɥ��ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɨɬɤɚɡ�
ɨɬ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�
ɮɢɥɬɴɪɚ�ɡɚ���ɫɟɤɭɧɞɢ�ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɡɜɨɥɢɬɟ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɞɚ�ɢɡɱɢɫɥɢ�ɧɨɜɢɹ�
ɩɟɪɢɨɞ�ɧɚ�ɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɫɥɟɞ�
ɩɨɞɦɹɧɚɬɚ�
����ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɨɬɤɚɡ�ɨɬ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɟɧ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�
ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ
Ʉɨɝɚɬɨ�ɩɟɪɢɨɞɴɬ�ɡɚ�ɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɮɢɥɬɴɪɚ�ɢɡɬɟɱɟ��ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɹɬ�
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɫɜɟɬɜɚ�

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɡɚ�
ɨɬɜɨɪɟɧɚ�ɜɪɚɬɚ��
ȼ�ɫɥɭɱɚɣ��ɱɟ�ɡɚɛɪɚɜɢɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɢɥɢ�)OH[L�=RQH�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�
ɨɬɜɨɪɟɧɚ�ɡɚ�ɩɨɜɟɱɟ�ɨɬ�ɦɢɧɭɬɚ��ɳɟ�
ɫɟ�ɱɭɟ�ɩɨɦɨɳɧɚ�ɚɥɚɪɦɚ�ɡɚ�ɨɬɜɨɪɟɧɚ�
ɜɪɚɬɚ��Ɂɚ�ɞɚ�ɫɩɪɟɬɟ�ɚɥɚɪɦɚɬɚ��ɩɪɨɫɬɨ�
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɤɨɣɬɨ�ɢ�ɞɚ�ɟ�ɛɭɬɨɧ�ɧɚ�
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɢɥɢ�ɡɚɬɜɨɪɟɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�
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ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɧɚ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

Ɉɛɹɫɧɟɧɢɹ

����& ��& Ɍɨɜɚ�ɟ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɚɬɚ�ɧɨɪɦɚɥɧɚ�
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�

��������ɢɥɢ�����& ��& Ɍɟɡɢ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɫɟ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɬ�ɤɨɝɚɬɨ�
ɜɴɧɲɧɚɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɩɪɟɜɢɲɚɜɚ����&�

Ȼɴɪɡɨ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ� ��&

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɤɨɝɚɬɨ�ɢɫɤɚɬɟ�ɛɴɪɡɨ�ɞɚ�
ɡɚɦɪɚɡɢɬɟ�ɯɪɚɧɚ��ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɫɟ�ɜɪɴɳɚ�
ɜ�ɩɪɟɞɢɲɧɢɹ�ɪɟɠɢɦ�ɩɪɢ�ɡɚɜɴɪɲɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɩɪɨɰɟɫɚ�

����&�ɢɥɢ�ɩɨ�
ɫɬɭɞɟɧɨ ��&

Ⱥɤɨ�ɧɚɦɢɪɚɬɟ��ɱɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
ɧɟ�ɟ�ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ�ɫɬɭɞɟɧɨ�ɡɚɪɚɞɢ�ɬɨɩɥɢɬɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢ�ɭɫɥɨɜɢɹ�ɢɥɢ�ɱɟɫɬɨɬɨ�
ɨɬɜɚɪɹɧɟ�ɢ�ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�

����&�ɢɥɢ�ɩɨ�
ɫɬɭɞɟɧɨ

Ȼɴɪɡɨ�
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ

Ɇɨɠɟ�ɞɚ�ɝɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɤɨɝɚɬɨ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɟ�ɩɪɟɩɴɥɧɟɧɨ�
ɢɥɢ�ɠɟɥɚɟɬɟ�ɞɚ�ɨɯɥɚɞɢɬɟ�ɯɪɚɧɚɬɚ�ɩɨ�
ɛɴɪɡɨ��ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɨ�ɟ�ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�
ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ�����ɱɚɫɚ�ɩ�ɪɟɞɢ�ɞɚ�ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ�
ɯɪɚɧɚɬɚ�

Ɂɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɪɟɫɧɢ�
ɯɪɚɧɢ
�� Ɂɚ�ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɧɟ�ɟ�ɯɪɚɧɢɬɟ�ɞɚ�ɫɟ�

ɭɜɢɹɬ�ɢɥɢ�ɩɨɤɪɢɹɬ�ɩɪɟɞɢ�ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ�
ɢɦ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� Ƚɨɪɟɳɚɬɚ�ɯɪɚɧɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɫɬɚɜɢ�
ɞɚ�ɢɡɫɬɢɧɟ�ɞɨ�ɫɬɚɣɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɹ�ɩɪɢɛɟɪɟɬɟ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� ɏɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ��ɤɨɢɬɨ�
ɠɟɥɚɟɬɟ�ɞɚ�ɡɚɦɪɚɡɢɬɟ��ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɚ�
ɩɪɟɫɧɢ�ɢ�ɫ�ɞɨɛɪɨ�ɤɚɱɟɫɬɜɨ�

�� ɏɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɪɚɡɞɟɥɹɬ�ɧɚ�ɱɚɫɬɢ�ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ�
ɞɧɟɜɧɢɬɟ�ɢɥɢ�ɩɨɪɰɢɨɧɧɢɬɟ�ɧɭɠɞɢ�ɧɚ�
ɫɟɦɟɣɫɬɜɨɬɨ�

�� ɏɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɨɩɚɤɨɜɚɬ�ɯɟɪɦɟɬɢɱɧɨ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɩɪɟɞɩɚɡɹɬ�ɨɬ�ɢɡɫɭɲɚɜɚɧɟ�ɞɨɪɢ�ɢ�ɩɪɢ�
ɤɪɚɬɤɨɬɪɚɣɧɨ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�

�� Ɇɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ��ɤɨɢɬɨ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ�ɡɚ�
ɨɩɚɤɨɜɤɚ��ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɚ�ɢɡɞɪɴɠɥɢɜɢ�
ɧɚ�ɤɴɫɚɧɟ��ɫɬɭɞ��ɜɥɚɝɚ��ɦɢɪɢɡɦɚ��
ɦɚɡɧɢɧɢ�ɢ�ɤɢɫɟɥɢɧɢ��ɚ�ɫɴɳɨ�ɬɚɤɚ�
ɯɟɪɦɟɬɢɡɢɪɚɳɢ��Ɉɫɜɟɧ�ɬɨɜɚ��ɬɟ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɚ�ɞɨɛɪɟ�ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ�ɢ�
ɧɚɩɪɚɜɟɧɢ�ɨɬ�ɥɟɫɧɨɢɡɩɨɥɡɜɚɟɦɢ�

ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ�ɡɚ�ɞɴɥɛɨɤɨ�
ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�

�� Ɂɚɦɪɚɡɟɧɢɬɟ�ɯɪɚɧɢ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɭɩɨɬɪɟɛɹɜɚɬ�ɜɟɞɧɚɝɚ�ɫɥɟɞ�
ɪɚɡɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�ɢ�ɧɢɤɨɝɚ�ɞɚ�ɧɟ�ɫɟ�
ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɬ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�

�� ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ�ɫɥɟɞɧɢɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɡɚ�
ɩɨɫɬɢɝɚɧɟ�ɧɚ�ɧɚɣ�ɞɨɛɪɢ�ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ�

��� ɇɟ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɣɬɟ�ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɨ�
ɝɨɥɟɦɢ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ�ɯɪɚɧɚ�ɧɚɜɟɞɧɴɠ��
Ʉɚɱɟɫɬɜɨɬɨ�ɧɚ�ɯɪɚɧɚɬɚ�ɫɟ�ɡɚɩɚɡɜɚ�
ɧɚɣ�ɞɨɛɪɟ��ɤɨɝɚɬɨ�ɬɹ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�
ɡɚɦɪɚɡɢ�ɢɡɰɹɥɨ�ɜɴɡɦɨɠɧɨ�ɧɚɣ�ɛɴɪɡɨ�

��� ɉɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ�ɧɚ�ɬɨɩɥɚ�ɯɪɚɧɚ�
ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɤɚɪɚ�
ɨɯɥɚɠɞɚɳɢɹɬ�ɤɨɦɩɪɟɫɨɪ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�
ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɨ��ɞɨɤɚɬɨ�ɯɪɚɧɚɬɚ�
ɡɚɦɪɴɡɧɟ�ɧɚɩɴɥɧɨ�

��� ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ�ɞɚ�ɧɟ�ɫɦɟɫɢɬɟ�ɜɟɱɟ�
ɡɚɦɪɚɡɟɧɢɬɟ�ɯɪɚɧɢ�ɫ�ɩɪɟɫɧɢ�

ɉɪɟɩɨɪɴɤɢ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�
ɧɚ�ɡɚɦɪɚɡɟɧɢ�ɯɪɚɧɢ
�� ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ�ɡɚɦɪɚɡɟɧɢɬɟ�

ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɢ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ�ɫɩɨɪɟɞ�
ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ�ɧɚ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɡɚ�
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������ɡɜɟɡɞɧɨ��ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɡɚ�
ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɧɚ�ɡɚɦɪɚɡɟɧɢ�ɯɪɚɧɢ�

�� Ɂɚ�ɞɚ�ɫɬɟ�ɫɢɝɭɪɧɢ��ɱɟ�ɜɢɫɨɤɨɬɨ�
ɤɚɱɟɫɬɜɨ��ɨɫɢɝɭɪɟɧɨ�ɨɬ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�
ɢ�ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ��ɳɟ�ɛɴɞɟ�ɡɚɩɚɡɟɧɨ��
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɩɨɦɧɢɬɟ�ɫɥɟɞɧɨɬɨ�

��� ɉɪɢɛɢɪɚɣɬɟ�ɩɚɤɟɬɢɬɟ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɚ��
ɜɴɡɦɨɠɧɨ�ɧɚɣ�ɛɴɪɡɨ�ɫɥɟɞ�ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ�
ɢɦ�

��� ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨ�ɢɦ�ɟ�ɫ�
ɟɬɢɤɟɬ�ɢ�ɞɚɬɚ�ɧɚ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ�

��� ɇɟ�ɩɪɟɜɢɲɚɜɚɣɬɟ�ɫɪɨɤɚ�ɧɚ�ɝɨɞɧɨɫɬ��
ɩɨɫɨɱɟɧ�ɧɚ�ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ�

Ɋɚɡɥɟɠɞɚɧɟ
ɏɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɫɟ�÷ɚɡɥɟɠɞɚ�
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�
ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ�ɧɚ�ɯɪɚɧɚɬɚ

Ɋɚɮɬɨɜɟ�ɧɚ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

Ɋɚɡɥɢɱɧɢ�
ɡɚɦɪɚɡɟɧɢ�
ɯɪɚɧɢ�ɤɚɬɨ�ɦɟɫɨ��
ɪɢɛɚ��ɫɥɚɞɨɥɟɞ��
ɡɟɥɟɧɱɭɰɢ�ɢ�ɞɪ�

Ɍɚɜɚ�ɡɚ�ɹɣɰɚ əɣɰɚ

Ɋɚɮɬɨɜɟ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ

ɏɪɚɧɚ�ɜ�ɫɴɞɨɜɟ��
ɱɢɧɢɢ�ɢ�ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ

Ɋɚɮɬɨɜɟ�ɧɚ�
ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

Ɇɚɥɤɢ�ɢ�
ɩɚɤɟɬɢɪɚɧɢ�ɯɪɚɧɢ�
ɢ�ɧɚɩɢɬɤɢ��ɤɚɬɨ�
ɦɥɹɤɨ��ɩɥɨɞɨɜ�ɫɨɤ�
ɢ�ɛɢɪɚ�

Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɡɚ�
ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ

ɉɥɨɞɨɜɟ�ɢ�
ɡɟɥɟɧɱɭɰɢ

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�
)UHVK]RQH

Ⱦɟɥɢɤɚɬɟɫɧɢ�
ɩɪɨɞɭɤɬɢ��ɫɢɪɟɧɟ��
ɦɚɫɥɨ��ɫɚɥɚɦ�ɢ�
ɞɪ��

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɡɚ�ɞɴɥɛɨɤɨɬɨ�
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ
ɏɪɚɧɚɬɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚ�
ɜɴɡɦɨɠɧɨ�ɧɚɣ�ɛɴɪɡɨ�

ɫɥɟɞ�ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ�ɣ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɡɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɡɚɩɚɡɢ�ɞɨɛɪɨɬɨ�ɣ�ɤɚɱɟɫɬɜɨ��
Ɂɚɩɚɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɯɪɚɧɚɬɚ�ɡɚ�
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ�ɜɪɟɦɟ�ɟ�ɜɴɡɦɨɠɧɨ�
ɫɚɦɨ�ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɨɬ�ɢɥɢ�ɩɨ�ɧɢɫɤɚ�
����&��
Ɇɨɠɟ�ɞɚ�ɡɚɩɚɡɢɬɟ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɧɚ�
ɯɪɚɧɚɬɚ�ɜ�ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ�ɧɚ�ɦɟɫɟɰɢ��ɩɪɢ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɧɚ�ɞɴɥɛɨɤɨ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�
ɨɬ�ɢɥɢ�ɩɨ�ɧɢɫɤɚ�����&��
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ��A 
��ɏɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɬɪɹɛɜɚ�
ɞɚ�ɫɟ�ɪɚɡɞɟɥɹɬ�ɧɚ�ɱɚɫɬɢ�ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ�
ɞɧɟɜɧɢɬɟ�ɢɥɢ�ɩɨɪɰɢɨɧɧɢɬɟ�ɧɭɠɞɢ�ɧɚ�
ɫɟɦɟɣɫɬɜɨɬɨ�
��ɏɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɨɩɚɤɨɜɚɬ�ɩɨ�ɯɟɪɦɟɬɢɱɟɧ�ɧɚɱɢɧ�ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɩɪɟɞɩɚɡɹɬ�ɨɬ�ɢɡɫɭɲɚɜɚɧɟ�ɞɨɪɢ�ɢ�ɩɪɢ�
ɤɪɚɬɤɨɬɪɚɣɧɨ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢ�ɡɚ�ɨɩɚɤɨɜɚɧɟ�
��Ɍɢɤɫɨ��ɢɡɞɪɴɠɥɢɜɨ�ɧɚ�ɫɬɭɞ
��ɋɚɦɨɡɚɥɟɩɜɚɳɢ�ɫɟ�ɟɬɢɤɟɬɢ
��Ƚɭɦɟɧɢ�ɥɚɫɬɢɱɤɢ
��ɏɢɦɢɤɚɥ
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ��ɤɨɢɬɨ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ�ɡɚ�
ɨɩɚɤɨɜɚɧɟ�ɧɚ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ��
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɚ�ɢɡɞɪɴɠɥɢɜɢ�ɧɚ�ɤɴɫɚɧɟ��
ɫɬɭɞ��ɜɥɚɝɚ��ɦɢɪɢɡɦɚ��ɦɚɡɧɢɧɢ�ɢ�
ɤɢɫɟɥɢɧɢ�
ɇɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɞɨɩɭɫɤɚɬɟ�ɤɨɧɬɚɤɬ�ɧɚ�
ɯɪɚɧɢɬɟ��ɤɨɢɬɨ�ɳɟ�ɛɴɞɚɬ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɢ�
ɫ�ɜɟɱɟ�ɡɚɦɪɚɡɟɧɢɬɟ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�
ɩɪɨɞɭɤɬɢ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɛɟɝɧɟ�ɱɚɫɬɢɱɧɨɬɨ�
ɢɦ�ɪɚɡɥɟɠɞɚɧɟ�
Ɂɚɦɪɚɡɟɧɢɬɟ�ɯɪɚɧɢ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�
ɫɟ�ɭɩɨɬɪɟɛɹɜɚɬ�ɜɟɞɧɚɝɚ�ɫɥɟɞ�
ɪɚɡɦɪɚɡɹɜɚɧɟ�ɢ�ɧɢɤɨɝɚ�ɞɚ�ɧɟ�ɫɟ�
ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɬ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�
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Ʉɚɤɜɨ�ɞɚ�ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ�ɡɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɢɡɱɢɫɥɟɧ�ɫɪɨɤɴɬ�ɡɚ�
ɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ
�Ɂɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɫɜɴɪɡɚɧɢ�ɤɴɦ�ɜɨɞɨɩɨɞɚɜɚɧɟɬɨ�ɢ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɢ�ɫ�ɮɢɥɬɴɪ�
���ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɜɤɥɸɱɢɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɢ�$�ɢ�%�
ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ�ɡɚ�ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟɬɨ�

���ɋɥɟɞ�ɬɨɜɚ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ�ɛɭɬɨɧɢ�(FR�([WUD������ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ������Ȼɴɪɡɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ�����ɢ�ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�����

Ⱥɤɨ�ɛɭɬɨɧɢɬɟ�ɫɚ�ɧɚɬɢɫɧɚɬɢ�ɜ�ɩɪɚɜɢɥɧɢɹ�ɪɟɞ��ɫɢɦɜɨɥɴɬ�ɡɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ�ɛɭɬɨɧɢɬɟ�
ɳɟ�ɢɡɝɚɫɧɟ��ɳɟ�ɫɟ�ɚɤɬɢɜɢɪɚ�ɚɥɚɪɦɟɧ�ɫɢɝɧɚɥ��ɚ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɹɬ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�
ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɳɟ�ɢɡɝɚɫɧɟ��ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧ�ɨɬɤɚɡ�ɨɬ�ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ��ɩɨɞ�
ɧɨɦɟɪ����ɜ�ɨɩɢɫɚɧɢɹɬɚ�ɧɚ�ɞɢɫɩɥɟɹ��ɫɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɩɨɞɦɟɧɢɬɟ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɡɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�
ɢɡɱɢɫɥɟɧ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɩɟɪɢɨɞɴɬ�ɧɚ�ɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɧɨɜɢɹ�ɮɢɥɬɴɪ�
C�Ⱥɤɨ�ɩɟɪɢɨɞɴɬ�ɡɚ�ɩɨɡɥɜɚɧɟ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɟ�ɢɡɱɢɫɥɟɧ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ��
ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɹɬ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɫɦɹɧɚ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɫɜɟɬɜɚ�ɡɚ�ɧɹɤɨɥɤɨ�ɫɟɤɭɧɞɢ�
ɫɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɭɪɟɞɴɬ�ɫɟ�ɜɤɥɸɱ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�
C�Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɬɨ�ɢɡɱɢɫɥɹɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɟɪɢɨɞɚ�ɧɚ�ɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɧɟ�ɟ�
ɚɤɬɢɜɟɧ�ɜɴɜ�ɮɚɛɪɢɱɧɢɬɟ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ��Ɍɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɚɤɬɢɜɢɪɚ�ɩɪɢ�ɭɪɟɞɢɬɟ�
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɢ�ɫ�ɮɢɥɬɴɪ�
C�ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ�ɫɴɳɚɬɚ�ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ�ɩɪɢ�ɭɪɟɞɢ�ɫ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�
ɢɡɱɢɫɥɹɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɟɪɢɨɞɚ�ɡɚ�ɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɮɢɥɬɴɪɚ�ɡɚ�ɞɚ�ɝɨ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�
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Ɍɚɜɚ�ɡɚ�ɹɣɰɚ
Ɇɨɠɟ�ɞɚ�ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ�ɩɨɫɬɚɜɤɚɬɚ�ɡɚ�ɹɣɰɚ�
ɧɚ�ɠɟɥɚɧɢɹ�ɪɚɮɬ�ɢɥɢ�ɜɴɬɪɟɲɟɧ�ɪɚɮɬ�
ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɞɪɴɠɬɟ�ɩɨɫɬɚɜɤɚɬɚ�ɡɚ�ɹɣɰɟ�
ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ

ɉɥɴɡɝɚɳɢ�ɫɟ�ɪɚɮɬɨɜɟ

�Ʌɟɤɨɬɨ�ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ�ɧɚ�ɩɥɴɡɝɚɳɢɬɟ�
ɫɟ�ɪɚɮɬɨɜɟɬɟ�ɨɬɩɪɟɞ�ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ�ɬɟ�
ɞɚ�ɛɴɞɚɬ�ɢɡɬɟɝɥɹɧɢ�ɢ�ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɢ�
ɧɚɩɪɟɞ�ɢ��ɧɚɡɚɞ��Ɍɟ�ɫɟ�ɹɜɹɜɚɬ�ɫɩɢɪɚɳɨ�
ɦɹɫɬɨ�ɤɨɝɚɬɨ�ɢɡɬɟɝɥɹɬɟ�ɪɚɮɬɚ��ɡɚ�
ɞɚ�ɞɨɫɬɢɝɧɟɬɟ�ɯɪɚɧɢ��ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢ�
ɜ�ɡɚɞɧɚɬɚ�ɱɚɫɬ�ɧɚ�ɪɚɮɬɚ��ɤɨɝɚɬɨ�ɫɟ�
ɢɡɞɴɪɩɚ�ɱɪɟɡ�ɥɟɤɨ�ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ�ɧɚɝɨɪɟ�
ɧɚ�ɜɬɨɪɨɬɨ�ɫɩɢɪɚɳɨ�ɦɹɫɬɨ��ɬɹɥɨɬɨ�ɧɚ�
ɪɚɮɬɚ�ɳɟ�ɫɟ�ɨɫɜɨɛɨɞɢ�
Ɋɚɮɬɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɞɴɪɠɢ�ɡɞɪɚɜɨ�
ɨɬɞɨɥɭ�ɡɚ�ɞɚ�ɧɟ�ɫɟ�ɩɪɟɨɛɴɪɧɟ��Ɍɹɥɨɬɨ�
ɧɚ�ɪɚɮɬɚ�ɫɟ�ɩɨɫɬɚɜɹ�ɜ�ɪɟɥɫɢɬɟ�
ɨɬɫɬɪɚɧɢ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɧɚ�ɩɨ�ɧɢɫɤɨ�
ɢɥɢ�ɩɨ�ɜɢɫɨɤɨ�ɧɢɜɨ�
Ɋɚɮɬɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɧɚɬɢɫɧɟ�ɧɚɡɚɞ�ɡɚ�
ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɫɬɚɜɢ�ɢɡɰɹɥɨ�

1

2

3
4

Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ
Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪɴɬ�ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�
ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜɢ�ɟ�ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ�
ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧ�ɞɚ�ɡɚɩɚɡɢ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɧɚ�
ɡɟɥɟɧɱɭɰɢɬɟ�ɜɢ�ɛɟɡ�ɬɟ�ɞɚ�ɡɚɝɭɛɹɬ�ɫɜɨɹɬɚ�
ɫɜɟɠɟɫɬ��Ɂɚ�ɬɚɡɢ�ɰɟɥ��ɨɤɨɥɨ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ�
ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɫɟ�ɩɨɥɭɱɚɜɚ�
ɯɥɚɞɧɚ�ɜɴɡɞɭɲɧɚ�ɰɢɪɤɭɥɚɰɢɹ��ɋɜɚɥɟɬɟ�
ɪɚɮɬɨɜɟɬɟ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɜ�ɪɟɞɢɰɚɬɚ�ɧɚ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ�ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�
ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɝɨ�ɢɡɜɚɞɢɬɟ���Ɇɨɠɟɬɟ�ɞɚ�
ɫɜɚɥɢɬɟ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢɬɟ�ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɮɢɝɭɪɚɬɚ�

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɡɚ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ
Ɉɬɞɟɥɟɧɢɹɬɚ�ɡɚ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ�ɩɨɞɝɨɬɜɹɬ�
ɯɪɚɧɢɬɟ�ɡɚ�ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟ��ɋɴɳɨ�ɬɚɤɚ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɬɟɡɢ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹ�ɡɚ�
ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɧɚ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�
ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɧɹɤɨɥɤɨ�ɝɪɚɞɭɫɚ�ɩɨ�
ɧɢɫɤɚ�ɨɬ�ɬɚɡɢ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
Ɇɨɠɟ�ɞɚ�ɭɜɟɥɢɱɢɬɟ�ɜɴɬɪɟɲɧɢɹ�
ɨɛɟɦ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɤɚɬɨ�ɫɜɚɥɢɬɟ�
ɧɹɤɨɟ�ɨɬ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɹɬɚ�ɡɚ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ��
Ɂɚ�ɞɚ�ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ�ɬɨɜɚ��ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɤɴɦ�ɫɟɛɟ�ɫɢ��ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�
ɳɟ�ɫɟ�ɧɚɤɥɨɧɢ�ɤɴɦ�ɫɬɨɩɟɪɚ�ɢ�ɳɟ�ɫɩɪɟ��
Ɍɨɜɚ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɳɟ�ɫɟ�ɨɬɤɚɱɢ�ɤɨɝɚɬɨ�ɝɨ�
ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ�ɧɚ�ɨɤɨɥɨ��ɫɦ�ɢ�ɢɡɞɴɪɩɚɬɟ�
ɤɴɦ�ɫɟɛɟ�ɫɢ�
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ɉɨɞɜɢɠɧɚ�ɫɪɟɞɧɚ�ɱɚɫɬ�

ɉɨɞɜɢɠɧɚɬɚ�ɫɪɟɞɧɚ�ɱɚɫɬ�ɢɦɚ�ɡɚ�ɰɟɥ�ɞɚ�
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢ�ɢɡɥɢɡɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɫɬɭɞɟɧɢɹ�
ɜɴɡɞɭɯ�ɧɚɜɴɧ��
���ȼ�ɫɪɟɞɧɚɬɚ�ɩɨɞɜɢɠɧɚ�ɱɚɫɬ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢɦɚ�ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ�
ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟ�ɤɨɟɬɨ�ɭɩɥɴɬɧɹɜɚ�ɤɨɝɚɬɨ�
ɜɪɚɬɢɬɟ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɫɚ�
ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ��
���Ⱦɪɭɝɚ�ɩɪɢɱɢɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɜɢ�ɞɚ�
ɟ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ�ɫ�ɩɨɞɜɢɠɧɚ�ɫɪɟɞɧɚ�ɱɚɫɬ�
ɟ��ɱɟ�ɬɹ�ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ�ɧɟɬɧɢɹ�ɨɛɟɦ�ɧɚ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɚɬɚ�
ɫɪɟɞɧɚ�ɱɚɫɬ�ɡɚɟɦɚ�ɧɟɢɡɩɨɥɡɜɚɟɦɨ�
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
���ɉɨɞɜɢɠɧɚɬɚ�ɫɪɟɞɧɚ�ɱɚɫɬ�ɟ�ɡɚɬɜɨɪɟɧɚ�
ɤɨɝɚɬɨ�ɥɹɜɚɬɚ�ɜɪɚɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɟ�ɡɚɬɜɨɪɟɧɚ�
���ɇɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɬɜɚɪɹ�ɪɴɱɧɨ��Ɍɹ�ɫɟ�
ɞɜɢɠɢ�ɩɨɞ�ɜɥɢɹɧɢɟ�ɧɚ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɚɬɚ�
ɱɚɫɬ�ɧɚ�ɤɨɪɩɭɫɚ�ɩɪɢ�ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ�ɧɚ�
ɜɪɚɬɚɬɚ�

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�
)OH[L�=RQH��

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�)OH[L�
=RQH�ɧɚ�ɜɚɲɢɹ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɜɴɜ�ɠɟɥɚɧɢɹ�ɪɟɠɢɦ�ɱɪɟɡ�
ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɧɟ�ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɡɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�����������&��ɢɥɢ�ɡɚ�ɮɪɢɡɟɪ�
�������������������Ɇɨɠɟɬɟ�ɞɚ�ɩɨɞɞɴɪɠɚɬɟ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɠɟɥɚɧɚɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɱɪɟɡ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�
ɜɴɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�)OH[L�
=RQH��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�
ɡɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�)OH[L�=RQH�ɦɨɠɟ�
ɞɚ�ɫɟ�ɧɚɫɬɪɨɢ�ɧɚ���ɢ����ɝɪɚɞɭɫɚ�ɜ�
ɞɨɩɴɥɧɟɧɢɟ�ɤɴɦ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɢ�ɧɚ����ɝɪɚɞɭɫɚ�
ɜ�ɞɨɩɴɥɧɟɧɢɟ�ɤɴɦ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�
ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ����ɝɪɚɞɭɫɚ�ɫɟ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɡɚ�ɩɨ�ɞɴɥɝɨ�ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɞɟɥɢɤɚɬɟɫɢ��ɚ����ɝɪɚɞɭɫɚ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɡɚ�
ɩɨɞɞɴɪɠɚɧɟ�ɧɚ�ɦɟɫɚɬɚ�ɞɨ���ɫɟɞɦɢɰɢ�ɜ�
ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ�ɡɚ�ɧɚɪɹɡɜɚɧɟ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ��

C�ȼɴɡɦɨɠɧɨɫɬɬɚ�ɡɚ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɨ�ɢɥɢ�ɮɪɢɡɟɪɧɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
ɟ�ɜɴɡɦɨɠɧɚ�ɛɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ�ɧɚ�
ɨɯɥɚɠɞɚɳɢɹ�ɟɥɟɦɟɧɬ��ɧɚɦɢɪɚɳ�ɫɟ�ɜ�
ɡɚɬɜɨɪɟɧɨɬɨ��ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɧɨ��ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�
ɡɚɞ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɉɪɟɡ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɪɚɛɨɬɚ�
ɧɚ�ɬɨɡɢ�ɟɥɟɦɟɧɬ�ɟ�ɜɴɡɦɨɠɧɨ�ɞɚ�ɫɟ�ɱɭɹɬ�
ɡɜɭɰɢ�ɧɚɩɨɞɨɛɹɜɚɳɢ�ɡɜɭɤɚ�ɨɬ�ɫɬɪɟɥɤɢɬɟ�
ɧɚ�ɚɧɚɥɨɝɨɜ�ɱɚɫɨɜɧɢɤ��Ɍɨɜɚ�ɟ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�
ɢ�ɧɟ�ɟ�ɩɪɢɡɧɚɤ�ɧɚ�ɩɨɜɪɟɞɚ�

ɋɢɧɹ�ɥɚɦɩɚ
ɏɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ��ɤɨɢɬɨ�ɫɟ�
ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ�ɜ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɢ�ɫɟ�ɨɫɜɟɬɹɜɚɬ�ɫɴɫ�ɫɢɧɹ�
ɥɚɦɩɚ��ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚɬ�ɮɨɬɨɫɢɧɬɟɡɚɬɚ�ɫɢ�
ɛɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ�ɧɚ�ɟɮɟɤɬɚ�ɧɚ�ɜɴɥɧɢɬɟ�
ɧɚ�ɫɢɧɹɬɚ�ɥɚɦɩɚ��ɤɚɬɨ�ɩɨ�ɬɨɡɢ�ɧɚɱɢɧ�
ɡɚɩɚɡɜɚɬ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɫɢ�ɢ�ɩɨɜɢɲɚɜɚɬ�
ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɜɢɬɚɦɢɧɢ�
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ɉɥɴɡɝɚɳɢ�ɫɟ�ɪɚɮɬɨɜɟ�ɫɴɫ�
ɡɚɞɧɨ�ɨɤɚɱɜɚɧɟ

ɉɥɴɡɝɚɳɢɬɟ�ɫɟ�ɪɚɮɬɨɜɟ�ɫ�ɡɚɞɧɨ�
ɨɤɚɱɜɚɧɟ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɫɟ�ɦɴɪɞɚɞ�ɧɚɡɚɞ�ɢ�
ɧɚɩɪɟɞ�ȼɢɫɨɱɢɧɚɬɚ�ɧɚ�ɬɟɡɢ�ɪɚɮɬɨɜɟ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɪɟɝɭɥɢɪɚ�ɱɪɟɡ�ɫɜɚɥɹɧɟɬɨ�ɢɦ�
ɢ�ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ�ɢɦ�ɧɚ�ɩɨ�ɝɨɪɧɚ�ɢɥɢ�ɩɨ�
ɞɨɥɧɚ�ɩɨɡɢɰɢɹ��Ɂɚ�ɞɚ�ɢɡɜɚɞɢɬɟ�ɪɚɮɬɚ�
ɝɨ�ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ�ɥɟɤɨ�ɢ�ɝɨ�ɞɪɴɩɧɟɬɟ�ɤɴɦ�
ɫɟɛɟ�ɫɢ�

Ɉɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɡɚ�ɦɚɫɥɨ�ɢ�
ɫɢɪɟɧɟ
�
ȼ�ɬɨɜɚ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɨ�ɫ�ɤɚɩɚɤ��
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬɟ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�
ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɤɚɬɨ�ɦɚɫɥɨ��ɫɢɪɟɧɟ�ɢ�
ɦɚɪɝɚɪɢɧ�

ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɬɟɱɚɳɚɬɚ�ɜɨɞɚ
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ
ɇɨɪɦɚɥɧɨ�ɟ�ɩɴɪɜɢɬɟ�ɧɹɤɨɥɤɨ�ɱɚɲɢ�ɜɨɞɚ��
ɫɢɩɚɧɢ�ɨɬ�ɞɢɫɩɟɧɫɟɪɚ�ɞɚ�ɫɚ�ɬɨɩɥɢ�
ȼ�ɫɥɭɱɚɣ��ɱɟ�ɜɨɞɧɢɹɬ�ɞɢɫɩɟɧɫɟɪ�ɧɟ�
ɫɟ�ɩɨɥɡɜɚ�ɱɟɫɬɨ��ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɬɨɱɢ�
ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɜɨɞɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɢ�
ɧɚɥɟɟɦ�ɩɪɹɫɧɚ�ɜɨɞɚ�

ɉɨɫɬɚɜɤɚ�ɡɚ�ɪɚɡɥɹɬɚ�ɜɨɞɚ
ȼɨɞɧɢɬɟ�ɤɚɩɤɢ��ɤɨɢɬɨ�ɫɟ�ɨɬɬɢɱɚɬ�ɩɪɢ�
ɭɩɨɬɪɟɛɚ��ɫɟ�ɫɴɛɢɪɚɬ�ɜ�ɩɨɫɬɚɜɤɚɬɚ�ɡɚ�
ɪɚɡɥɹɬɚ�ɜɨɞɚ��Ɇɨɠɟ�ɞɚ�ɫɜɚɥɢɬɟ�ɬɚɜɚɬɚ�
ɤɚɬɨ�ɢɡɞɴɪɩɚɬɟ�ɤɴɦ�ɜɚɫ�ɢɥɢ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�
ɤɪɚɹ�ɣ��ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ�ɨɬ�ɦɨɞɟɥɚ���Ɇɨɠɟ�ɞɚ�
ɩɨɞɫɭɲɢɬɟ�ɜɨɞɚɬɚ�ɫ�ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�ɝɴɛɚ�ɢɥɢ�
ɦɟɤ�ɩɚɪɰɚɥ�
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Ɇɢɧɢɛɚɪ
ȼɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɦɢɧɢɛɚɪɚ�ɨɫɢɝɭɪɹɜɚ�
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɟɧ�ɤɨɦɮɨɪɬ�ɩɪɢ�ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��Ɋɚɮɬɴɬ��ɧɚɦɢɪɚɳ�ɫɟ�
ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɞɨɫɬɢɝɧɚɬ�
ɛɟɡ�ɞɚ�ɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɨɬɜɚɪɹ��ɛɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ�ɧɚ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ��
ɦɨɠɟɬɟ�ɥɟɫɧɨ�ɞɚ�ɜɡɟɦɟɬɟ�ɯɪɚɧɢɬɟ�ɢ�
ɧɚɩɢɬɤɢɬɟ��ɤɨɢɬɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɱɟɫɬɨ��
ɋɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɱɟɫɬɨ�ɞɚ�ɨɬɜɚɪɹɬɟ�
ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɳɟ�ɧɚɦɚɥɢɬɟ�ɢ�
ɤɨɧɫɭɦɚɰɢɹɬɚ�ɧɚ�ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɢɹ�

Ɂɚ�ɞɚ�ɨɬɜɨɪɢɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɦɢɧɢɛɚɪɚ��
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɫ�ɪɴɤɚ�ɜɴɪɯɭ�ɦɢɧɢɛɚɪɚ�ɢ�
ɞɪɴɩɧɟɬɟ�ɧɚɡɚɞ�ɡɚ�ɞɚ�ɨɬɜɨɪɢɬɟ�

Ʉɨɝɚɬɨ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɦɢɧɢɛɚɪɚ�ɟ�
ɨɬɜɨɪɟɧɚ��ɦɨɠɟɬɟ�ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�
ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ�ɫɬɪɚɧɚ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ��
ɤɚɬɨ�ɩɨɫɬɚɜɤɚ��ɧɚ�ɤɨɹɬɨ�ɦɨɠɟɬɟ�ɞɚ�
ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ�ɛɭɬɢɥɤɢ�ɢ�ɱɚɲɢ�ɡɚ�ɤɪɚɬɤɨ�
ɜɪɟɦɟ��ɤɚɤɬɨ�ɟ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɧɚ�ɮɢɝɭɪɚɬɚ�

A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɩɪɚɜɟɬɟ�ɧɟɳɚ��
ɤɨɢɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɨɤɚɠɚɬ�ɧɚɬɢɫɤ�ɜɴɪɯɭ�
ɜɪɚɬɚɬɚ��ɤɚɬɨ�ɧɚɩɪɢɦɟɪ�ɞɚ�ɫɟɞɢɬɟ�
ɜɴɪɯɭ�ɧɟɹ��ɞɚ�ɫɟ�ɤɚɬɟɪɢɬɟ�ɢɥɢ�ɜɢɫɢɬɟ�
ɜɴɪɯɭ�ɩɨɫɬɚɜɤɚɬɚ�ɢɥɢ�ɞɚ��ɩɨɫɬɚɜɹɬɟ�
ɬɟɠɤɢ�ɩɪɟɞɦɟɬɢ�ɜɴɪɯɭ�ɧɟɹ��Ɍɨɜɚ�ɦɨɠɟ�
ɞɚ�ɩɨɜɪɟɞɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢɥɢ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�
ɞɨ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ�
A�ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɪɟɠɟɬɟ�ɧɚ�
ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɦɢɧɢɛɚɪɚ�ɢ�ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ�
ɜɪɚɬɚɬɚ�ɞɚ�ɧɟ�ɫɟ�ɩɨɜɪɟɞɢ�ɨɬ�ɨɫɬɪɢ�
ɩɪɟɞɦɟɬɢ�
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6��ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ�ɢ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
A� ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɝɚɡ��ɛɟɧɡɢɧ�ɢɥɢ�

ɩɨɞɨɛɧɢ�ɜɟɳɟɫɬɜɚ�ɡɚ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ�ɧɚ�ɭɪɟɞɚ�
B� ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ�ɜɢ�ɞɚ�ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ�ɭɪɟɞɚ�ɨɬ�

ɤɨɧɬɚɤɬɚ��ɩɪɟɞɢ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ�
C� ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɡɚ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ�

ɨɫɬɪɢ�ɢɥɢ�ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɫɚɩɭɧ��
ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢ�ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ��ɩɟɪɢɥɧɢ�ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ�
ɢɥɢ�ɩɨɥɢɪ�

C� Ɂɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ��ɤɨɢɬɨ�ɧɟ�ɩɪɢɬɟɠɚɜɚɬ�
ɮɭɧɤɰɢɹ�ɡɚ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɡɚɦɪɚɡɹɜɚɧɟɬɨ��ɜɨɞɧɢɬɟ�ɤɚɩɤɢ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�
ɨɛɪɚɡɭɜɚɬ�ɫɥɨɣ�ɫ�ɞɟɛɟɥɢɧɚ�ɞɨ�ɲɢɪɢɧɚɬɚ�
ɧɚ�ɩɪɴɫɬ�ɩɨ�ɡɚɞɧɚɬɚ�ɫɬɪɚɧɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��ɇɟ�ɝɨ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ��ɧɢɤɨɝɚ�ɧɟ�
ɩɪɢɥɚɝɚɣɬɟ�ɫɦɚɡɤɚ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɢ�ɩɨɞɨɛɧɢ�
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ�

C� ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɫɚɦɨ�ɥɟɤɨ�ɧɚɜɥɚɠɧɟɧɚ�
ɦɢɤɪɨɮɢɛɴɪɧɚ�ɤɴɪɩɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɱɢɫɬɢɬɟ�
ɜɴɧɲɧɚɬɚ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ��Ƚɴɛɢɬɟ�
ɢ�ɞɪɭɝɢɬɟ�ɬɢɩɨɜɟ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ�ɤɴɪɩɢ�ɦɨɝɚɬ�
ɞɚ�ɧɚɞɪɚɫɤɚɬ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢɬɟ�

C� ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɯɥɚɞɤɚ�ɜɨɞɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɱɢɫɬɢɬɟ�
ɤɨɪɩɭɫɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɢ�ɩɨɞɫɭɲɟɬɟ�

C ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɜɥɚɠɧɚ�ɤɴɪɩɚ��ɧɚɬɨɩɟɧɚ�
ɜ�ɪɚɡɬɜɨɪ�ɨɬ�ɟɞɧɚ�ɫɭɩɟɧɚ�ɥɴɠɢɰɚ�ɫɨɞɚ�
ɛɢɤɚɪɛɨɧɚɬ�ɜ�ɩɨɥɨɜɢɧ�ɥɢɬɴɪ�ɜɨɞɚ��ɡɚ�ɞɚ�
ɩɨɱɢɫɬɢɬɟ�ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ��ɢ�ɩɨɞɫɭɲɟɬɟ�

B� ȼ�ɝɧɟɡɞɨɬɨ�ɧɚ�ɥɚɦɩɚɬɚ�ɢ�ɞɪɭɝɢɬɟ�
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɧɟ�ɛɢɜɚ�ɞɚ�
ɧɚɜɥɢɡɚ�ɜɨɞɚ�

B� Ⱥɤɨ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɧɹɦɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�
ɞɴɥɝɨ�ɜɪɟɦɟ��ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ�ɝɨ�ɨɬ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��
ɢɡɜɚɞɟɬɟ�ɜɫɢɱɤɢ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ��
ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ�ɝɨ�ɢ�ɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�
ɨɬɤɪɟɯɧɚɬɚ�

C� Ɋɟɞɨɜɧɨ�ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ�ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɹɬɚ�ɧɚ�
ɜɪɚɬɚɬɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɬɟ�ɫɢɝɭɪɧɢ��ɱɟ�ɫɚ�ɱɢɫɬɢ�ɢ�ɱɟ�
ɩɨ�ɬɹɯ�ɧɹɦɚ�ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ�ɨɫɬɚɬɴɰɢ�

C� Ɂɚ�ɞɚ�ɫɜɚɥɢɬɟ�ɪɚɮɬ�ɨɬ�ɜɪɚɬɚɬɚ��ɢɡɜɚɞɟɬɟ�
ɜɫɢɱɤɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɢ�ɝɨ�ɛɭɬɧɟɬɟ�ɧɚɝɨɪɟ�ɨɬ�
ɨɫɧɨɜɚɬɚ�ɦɭ�

C ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ�
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ�ɢɥɢ�ɜɨɞɚ�ɫɴɫ�ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ�
ɧɚ�ɯɥɨɪ�ɡɚ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ�ɧɚ�ɜɴɧɲɧɢɬɟ�
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ�ɢ�ɯɪɨɦɢɪɚɧɢɬɟ�ɱɚɫɬɢ�ɧɚ�
ɩɪɨɞɭɤɬɚ��ɏɥɨɪɴɬ�ɪɚɡɹɠɞɚ�ɬɚɤɢɜɚ�ɦɟɬɚɥɧɢ�
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ�

C ɇɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɨɫɬɪɢ�ɢ�ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ�
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ�ɢɥɢ�ɫɚɩɭɧ��ɞɨɦɚɲɧɢ�
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ�ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ��ɩɟɪɢɥɧɢ�
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ��ɛɟɧɡɢɧ��ɛɟɧɡɨɥ��ɜɨɫɴɱɧɢ�ɢ�
ɬ�ɧ���ɜ�ɩɪɨɬɢɜɟɧ�ɫɥɭɱɚɣ�ɳɚɦɩɢɬɟ�ɜɴɪɯɭ�
ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢ�ɱɚɫɬɢ�ɳɟ�ɢɡɱɟɡɧɚɬ�ɢ�ɳɟ�
ɧɚɫɬɴɩɢ�ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɹ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�
ɬɨɩɥɚ�ɜɨɞɚ�ɢ�ɦɟɤɚ�ɤɴɪɩɚ�ɡɚ�ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ�ɢ�
ɩɨɞɫɭɲɚɜɚɧɟ�

ɉɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɬɟ�
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ�
�� ɇɟ�ɫɥɚɝɚɣɬɟ�ɬɟɱɧɢ�ɦɚɡɧɢɧɢ�ɢɥɢ�ɝɨɬɜɟɧɢ�

ɜ�ɦɚɡɧɢɧɚ�ɹɫɬɢɹ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɨɫɜɟɧ�
ɜ�ɡɚɬɜɨɪɟɧ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ��ɬɴɣ�ɤɚɬɨ�ɬɟ�
ɩɨɜɪɟɠɞɚɬ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɬɟ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ȼ�ɫɥɭɱɚɣ�ɧɚ�ɪɚɡɥɢɜɚɧɟ�ɢɥɢ�
ɨɦɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɬɟ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ�
ɫ�ɦɚɡɧɢɧɚ��ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ�ɢ�ɢɡɩɥɚɤɧɟɬɟ�
ɫɴɨɬɜɟɬɧɚɬɚ�ɱɚɫɬ�ɨɬ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ�ɫ�ɬɨɩɥɚ�
ɜɨɞɚ�
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Ɇɨɥɹ��ɩɪɟɝɥɟɞɚɣɬɟ�ɬɨɡɢ�ɫɩɢɫɴɤ�ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɛɚɞɢɬɟ�ɜ�ɫɟɪɜɢɡɚ��Ɍɨɜɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɜɢ�
ɫɩɟɫɬɢ�ɜɪɟɦɟ�ɢ�ɩɚɪɢ��Ɍɨɡɢ�ɫɩɢɫɴɤ�ɫɴɞɴɪɠɚ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ��ɤɨɢɬɨ�ɧɟ�ɫɚ�ɜ�ɪɟɡɭɥɬɚɬ�ɧɚ�
ɞɟɮɟɬɧɨ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ�ɢɥɢ�ɥɨɲɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɧɚ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ���ɇɹɤɨɢ�ɨɬ�ɨɩɢɫɚɧɢɬɟ�ɬɭɤ�
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɧɟ�ɫɚ�ɧɚɥɢɱɧɢ�ɧɚ�ɜɚɲɢɹ�ɩɪɨɞɭɤɬ��

7��ȼɴɡɦɨɠɧɢ�ɪɟɲɟɧɢɹ�ɧɚ�ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ

ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɧɟ�ɪɚɛɨɬɢ
�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɥɢ�ɟ�ɜɤɥɸɱɟɧ�

ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ"�ȼɤɥɸɱɟɬɟ�ɳɟɩɫɟɥɚ�ɜ�
ɤɨɧɬɚɤɬɚ�

�� Ⱦɚ�ɧɟ�ɟ�ɢɡɝɨɪɹɥ�ɛɭɲɨɧɴɬ�ɧɚ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��
ɤɴɦ�ɤɨɣɬɨ�ɟ�ɫɜɴɪɡɚɧ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢɥɢ�
ɝɥɚɜɧɢɹɬ�ɛɭɲɨɧ"�ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɛɭɲɨɧɚ�

Ʉɨɧɞɟɧɡɚɰɢɹ�ɧɚ�ɜɨɞɚ�ɩɨ�ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ�
ɫɬɟɧɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��08/7,�
=21(��&22/�&21752/�YH�)/(;,�=21(�

�� Ɇɧɨɝɨ�ɫɬɭɞɟɧɢ�ɜɴɧɲɧɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢ�
ɭɫɥɨɜɢɹ��ɑɟɫɬɨ�ɨɬɜɚɪɹɧɟ�ɢ�ɡɚɬɜɚɪɹɧɟ�
ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ��Ɇɧɨɝɨ�ɜɥɚɠɧɢ�ɜɴɧɲɧɢ�
ɭɫɥɨɜɢɹ��ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�ɧɚ�ɯɪɚɧɢ�ɫɴɫ�
ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ�ɧɚ�ɬɟɱɧɨɫɬɢ�ɜ�ɨɬɜɨɪɟɧɢɬɟ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ��Ɉɫɬɚɜɟɧɚ�ɨɬɤɪɟɯɧɚɬɚ�
ɜɪɚɬɚɬɚ�

�� ɉɪɟɜɤɥɸɱɟɬɟ�ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ�ɧɚ�ɩɨ�ɧɢɫɤɚ�
ɫɬɨɣɧɨɫɬ��

�� Ⱦɪɴɠɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɨɬɜɨɪɟɧɚ�ɩɨ�ɤɪɚɬɤɨ�
ɜɪɟɦɟ�ɢɥɢ�ɹ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɩɨ�ɪɹɞɤɨ��

�� ɉɨɤɪɢɜɚɣɬɟ�ɯɪɚɧɢɬɟ��ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɢ�ɜ�
ɨɬɜɨɪɟɧɢ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ�ɫ�ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�

�� ɂɡɛɴɪɲɟɬɟ�ɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɧɚɬɚ�ɜɨɞɚ�
ɫɴɫ�ɫɭɯ�ɩɚɪɰɚɥ�ɢ�ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɫɟ�
ɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚ�ɨɬɧɨɜɨ�

Ʉɨɦɩɪɟɫɨɪɴɬ�ɧɟ�ɪɚɛɨɬɢ

�� Ɂɚɳɢɬɧɢɹɬ�ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ�ɧɚ�ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ�
ɫɟ�ɢɡɤɥɸɱɜɚ�ɩɪɢ�ɜɧɟɡɚɩɧɨ�ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ�
ɜ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ�ɢɥɢ�ɩɪɢ�ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ�
ɢ�ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɨɬ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɬɴɣ�
ɤɚɬɨ�ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɹ�ɜ�
ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɧɚɬɚ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɜɫɟ�ɨɳɟ�ɧɟ�ɟ�ɭɪɚɜɧɨɜɟɫɟɧ�

�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɳɟ�ɡɚɩɨɱɧɟ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�
ɫɥɟɞ�ɨɤɨɥɨ���ɦɢɧɭɬɢ��Ⱥɤɨ�ɫɥɟɞ�ɬɨɡɢ�
ɩɟɪɢɨɞ�ɨɬ�ɜɪɟɦɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɧɟ�ɩɨɱɧɟ�
ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ��ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɴɫ�ɫɟɪɜɢɡɚ�

�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɟ�ɜ�ɰɢɤɴɥ�ɧɚ�ɪɚɡɥɟɠɞɚɧɟ��
Ɍɨɜɚ�ɟ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɡɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�ɫ�
ɧɚɩɴɥɧɨ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɪɚɡɥɟɠɞɚɧɟ��
ɐɢɤɴɥɴɬ�ɧɚ�ɪɚɡɥɟɠɞɚɧɟ�ɫɟ�ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ�
ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨ�

�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɧɟ�ɟ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ��
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɳɟɩɫɟɥɴɬ�ɟ�ɩɴɯɧɚɬ�
ɞɨɤɪɚɣ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�

�� ɉɪɚɜɢɥɧɨ�ɥɢ�ɫɚ�ɧɚɩɪɚɜɟɧɢ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɬɟ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ"�
ɉɪɟɤɴɫɧɚɬɨ�ɟ�ɟɥ��ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ��
Ɉɛɚɞɟɬɟ�ɫɟ�ɜ�ɟɧɟɪɝɨɫɧɚɛɞɹɜɚɧɟ�

ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɪɚɛɨɬɢ�ɱɟɫɬɨ�ɢɥɢ�
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ�ɜɪɟɦɟ
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�� ɇɨɜɢɹɬ�ɜɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɟ�ɩɨ�ɲɢɪɨɤ�
ɨɬ�ɩɪɟɞɢɲɧɢɹ��Ɍɨɜɚ�ɟ�ɫɴɜɫɟɦ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ��
Ƚɨɥɟɦɢɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɰɢ�ɪɚɛɨɬɹɬ�ɩɨ�ɞɴɥɝɨ�
ɜɪɟɦɟ�

�� ɋɬɚɣɧɚɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɟ�ɜɢɫɨɤɚ��Ɍɨɜɚ�ɟ�
ɧɨɪɦɚɥɧɨ�

�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɦɨɠɟ�ɫɤɨɪɨ�ɞɚ�ɟ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɜ�
ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɢɥɢ�ɞɚ�ɟ�ɡɚɪɟɞɟɧ�ɫ�ɯɪɚɧɚ��ɉɴɥɧɨɬɨ�
ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɩɪɨɞɴɥɠɢ�ɧɹɤɨɥɤɨ�ɱɚɫɚ�ɩɨ�ɞɴɥɝɨ�

�� ȼɴɡɦɨɠɧɨ�ɟ�ɧɚɫɤɨɪɨ�ɞɚ�ɫɬɟ�ɩɨɫɬɚɜɢɥɢ�
ɝɨɥɟɦɢ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ�ɬɨɩɥɚ�ɯɪɚɧɚ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��Ƚɨɪɟɳɚɬɚ�ɯɪɚɧɚ�ɜɨɞɢ�ɞɨ�ɩɨ�
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ�ɪɚɛɨɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɞɨ�
ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ�ɧɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɬɚ�ɣ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɧɚ�ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ�

�� ȼɪɚɬɢɬɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɚ�ɛɢɥɢ�ɨɬɜɚɪɹɧɢ�ɱɟɫɬɨ�
ɢɥɢ�ɨɫɬɚɜɟɧɢ�ɨɬɤɪɟɯɧɚɬɢ�ɡɚ�ɞɴɥɝɨ�ɜɪɟɦɟ��
Ɍɨɩɥɢɹɬ�ɜɴɡɞɭɯ��ɩɪɨɧɢɤɧɚɥ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��
ɝɨ�ɤɚɪɚ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�ɡɚ�ɩɨ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ�
ɩɟɪɢɨɞɢ��ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ�ɞɚ�ɨɬɜɚɪɹɬɟ�ɜɪɚɬɢɬɟ�
ɬɨɥɤɨɜɚ�ɱɟɫɬɨ�

�� ȼɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�ɮɪɢɡɟɪɧɨɬɨ�ɢɥɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɨ�
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɟ�ɛɢɥɚ�ɨɫɬɚɜɟɧɚ�
ɨɬɤɪɟɯɧɚɬɚ��ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɜɪɚɬɢɬɟ�ɫɚ�
ɩɥɴɬɧɨ�ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ�

�� �� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧ�ɧɚ�ɦɧɨɝɨ�
ɧɢɫɤɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɧɚ�ɩɨ�ɜɢɫɨɤ�ɝɪɚɞɭɫ�ɢ�ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ�ɞɨɤɚɬɨ�
ɞɨɫɬɢɝɧɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�

�� �� ɍɩɥɴɬɧɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢɥɢ�ɮɪɢɡɟɪɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɟ�
ɡɚɦɴɪɫɟɧɨ��ɢɡɧɨɫɟɧɨ��ɩɨɜɪɟɞɟɧɨ�ɢɥɢ�
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɩɨɫɬɚɜɟɧɨ��ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ�ɢɥɢ�
ɩɨɞɦɟɧɟɬɟ�ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟɬɨ��ɉɨɜɪɟɞɟɧɨɬɨ�
ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟ�ɤɚɪɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�
ɩɨ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ�ɜɪɟɦɟ�ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɞɞɴɪɠɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�

ɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɚ�ɟ�ɦɧɨɝɨ�
ɧɢɫɤɚ��ɞɨɤɚɬɨ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɟ�ɡɚɞɨɜɨɥɢɬɟɥɧɚ
�� Ɏɪɢɡɟɪɴɬ�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧ�ɧɚ�
ɦɧɨɝɨ�ɧɢɫɤɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɚ�ɧɚ�ɩɨ�
ɜɢɫɨɤɚ�ɫɬɨɣɧɨɫɬ�ɢ�ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɟ�ɦɧɨɝɨ�
ɧɢɫɤɚ��ɞɨɤɚɬɨ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�
ɮɪɢɡɟɪɚ�ɟ�ɡɚɞɨɜɨɥɢɬɟɥɧɚ
�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧ�ɧɚ�
ɦɧɨɝɨ�ɧɢɫɤɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɧɚ�ɩɨ�
ɜɢɫɨɤɚ�ɫɬɨɣɧɨɫɬ�ɢ�ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ�
ɏɪɚɧɢɬɟɥɧɢɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ��ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɢ�ɜ�
ɱɟɤɦɟɞɠɟɬɚɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɨɬɨ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ��
ɡɚɦɪɴɡɜɚɬ�
�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧ�ɧɚ�
ɦɧɨɝɨ�ɧɢɫɤɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɧɚ�ɩɨ�
ɜɢɫɨɤɚ�ɫɬɨɣɧɨɫɬ�ɢ�ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢɥɢ�
ɮɪɢɡɟɪɚ�ɟ�ɦɧɨɝɨ�ɜɢɫɨɤɚ�
�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɟ�ɧɚɫɬɪɨɟɧ�ɧɚ�
ɦɧɨɝɨ�ɜɢɫɨɤɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��ɇɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɨɤɚɡɜɚ�ɜɥɢɹɧɢɟ�ɜɴɪɯɭ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜɴɜ�ɮɪɢɡɟɪɚ��ɉɪɨɦɟɧɟɬɟ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢɥɢ�
ɮɪɢɡɟɪɚ�ɞɨ�ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ�ɧɚ�ɡɚɞɨɜɨɥɢɬɟɥɧɨ�
ɧɢɜɨ�
�� ȼɪɚɬɚɬɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɟ�ɨɫɬɚɜɟɧɚ�
ɨɬɤɪɟɯɧɚɬɚ��Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɞɨɤɪɚɣ�
�� ȼɴɡɦɨɠɧɨ�ɟ�ɧɚɫɤɨɪɨ�ɞɚ�
ɫɬɟ�ɩɨɫɬɚɜɢɥɢ�ɝɨɥɟɦɢ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ�
ɬɨɩɥɚ�ɯɪɚɧɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��ɂɡɱɚɤɚɣɬɟ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɢɥɢ�ɮɪɢɡɟɪɴɬ�ɞɚ�ɞɨɫɬɢɝɧɚɬ�
ɠɟɥɚɧɚɬɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��
�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɦɨɠɟ�ɫɤɨɪɨ�ɞɚ�ɟ�
ɜɤɥɸɱɟɧ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ���ɉɴɥɧɨɬɨ�ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɨɬɧɟɦɚ�ɜɪɟɦɟ�ɩɨɪɚɞɢ�
ɝɨɥɟɦɢɹɬ�ɨɛɟɦ�

Ɉɬ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɫɟ�ɱɭɜɚ�ɲɭɦ��ɩɨɞɨɛɟɧ�ɧɚ�
ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɨ�ɬɢɤɬɚɤɚɧɟ�
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�� Ɍɨɡɢ�ɲɭɦ�ɢɞɜɚ�ɨɬ�
ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɢɹ�ɤɥɚɩɚɧ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��
ȿɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɢɹɬ�ɤɥɚɩɚɧ�ɪɚɛɨɬɢ�
ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɞɫɢɝɭɪɢ�ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�
ɨɯɥɚɠɞɚɳɚɬɚ�ɬɟɱɧɨɫɬ�ɩɪɟɡ�ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɬɨ��
ɤɨɟɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɧɚɫɬɪɨɢ�ɧɚ�ɨɯɥɚɠɞɚɳɢ�
ɢɥɢ�ɡɚɦɩɚɡɹɜɚɳɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ�ɢ�
ɨɫɢɝɭɪɹɜɚ�ɨɯɥɚɠɞɚɳɢɹ�ɟɮɟɤɬ���Ɍɨɜɚ�ɟ�
ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɟ�ɩɪɢɡɧɚɤ�ɧɚ�ɩɨɜɪɟɞɚ�
Ɋɚɛɨɬɧɢɹɬ�ɲɭɦ�ɫɟ�ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ�ɤɨɝɚɬɨ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɪɚɛɨɬɢ�
�� Ɉɩɟɪɚɬɢɜɧɢɬɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɨɦɟɧɹɬ�
ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ�ɨɬ�ɩɪɨɦɟɧɢɬɟ�ɧɚ�ɨɤɨɥɧɚɬɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��Ɍɨɜɚ�ɟ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɟ�
ɩɨɜɪɟɞɚ�
ȼɢɛɪɚɰɢɢ�ɢɥɢ�ɲɭɦ�
�� ɉɨɞɴɬ�ɧɟ�ɟ�ɪɚɜɟɧ�ɢɥɢ�
ɢɡɞɪɴɠɥɢɜ��ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɫɟ�ɥɸɥɟɟ�ɩɪɢ�
ɥɟɤɨ�ɩɨɦɪɴɞɜɚɧɟ��ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɩɨɞɴɬ�ɟ�
ɪɚɜɟɧ��ɢɡɞɪɴɠɥɢɜ�ɢ�ɫɩɨɫɨɛɟɧ�ɞɚ�ɢɡɞɴɪɠɢ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
�� ɒɭɦɴɬ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɢɞɜɚ�
ɨɬ�ɩɪɟɞɦɟɬɢɬɟ��ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ�ɜɴɪɯɭ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ��Ɍɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɜɚɥɹɬ�ɨɬ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɑɭɜɚɬ�ɫɟ�ɲɭɦɨɜɟ�ɤɚɬɨ�ɨɬ�ɪɚɡɥɢɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɬɟɱɧɨɫɬ�ɢɥɢ�ɫɩɪɟɣ�
�� ɉɨɬɨɤɴɬ�ɧɚ�ɬɟɱɧɨɫɬ�ɢ�ɝɚɡ�ɟ�ɜ�
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɫ�ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɢɬɟ�ɩɪɢɧɰɢɩɢ�
ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɜɢ��Ɍɨɜɚ�ɟ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɢ�ɧɟ�
ɟ�ɩɨɜɪɟɞɚ�
ɑɭɜɚ�ɫɟ�ɲɭɦ�ɤɚɬɨ�ɨɬ�ɞɭɯɚɧɟ�ɧɚ�ɜɹɬɴɪ�
�� ȼɴɡɞɭɲɧɢɬɟ�ɚɤɬɢɜɚɬɨɪɢ�
�ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɢ��ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ�ɡɚ�ɞɚ�ɦɨɠɟ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɞɚ�ɨɯɥɚɠɞɚ�ɩɨ�ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ��
Ɍɨɜɚ�ɟ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɟ�ɩɨɜɪɟɞɚ�
Ʉɨɧɞɟɧɡɚɰɢɹ�ɩɨ�ɜɴɬɪɟɲɧɢɬɟ�ɫɬɪɚɧɢ�ɧɚ�
ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�

�� Ɍɨɩɥɢɹɬ�ɢ�ɜɥɚɠɟɧ�ɤɥɢɦɚɬ�
ɩɨɜɢɲɚɜɚ�ɡɚɥɟɠɞɚɧɟɬɨ�ɢ�ɤɨɧɞɟɧɡɚɰɢɹɬɚ��
Ɍɨɜɚ�ɟ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɢ�ɧɟ�ɟ�ɩɨɜɪɟɞɚ��
�� ȼɪɚɬɢɬɟ�ɫɚ�ɨɬɤɪɟɯɧɚɬɢ��
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɞɚɥɢ�ɜɪɚɬɢɬɟ�ɫɚ�ɩɥɴɬɧɨ�
ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ�
�� ȼɪɚɬɢɬɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɚ�ɨɬɜɚɪɹɧɢ�
ɬɜɴɪɞɟ�ɱɟɫɬɨ�ɢɥɢ�ɞɚ�ɫɚ�ɨɫɬɚɜɟɧɢ�
ɨɬɜɨɪɟɧɢ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ�ɜɪɟɦɟ��
ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ�ɞɚ�ɨɬɜɚɪɹɬɟ�ɜɪɚɬɚɬɚ�ɬɨɥɤɨɜɚ�
ɱɟɫɬɨ�
Ɉɬɜɴɧ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɢɥɢ�ɦɟɠɞɭ�ɜɪɚɬɢɬɟ�
ɫɟ�ɫɴɛɢɪɚ�ɜɥɚɝɚ�
�� Ʉɥɢɦɚɬɴɬ�ɟ�ɜɥɚɠɟɧ��Ɍɨɜɚ�ɟ�
ɫɴɜɫɟɦ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɩɪɢ�ɜɥɚɠɟɧ�ɤɥɢɦɚɬ��
Ʉɨɝɚɬɨ�ɜɥɚɠɧɨɫɬɬɚ�ɜɴɜ�ɜɴɡɞɭɯɚ�ɧɚɦɚɥɟɟ��
ɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɧɚɬɚ�ɜɨɞɚ�ɳɟ�ɢɡɱɟɡɧɟ�
Ʌɨɲɚ�ɦɢɪɢɡɦɚ�ɜ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
�� ȼɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɱɢɫɬɢ��ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ�
ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�ɫ�ɝɴɛɚ��
ɬɨɩɥɚ�ɢɥɢ�ɝɚɡɢɪɚɧɚ�ɜɨɞɚ�
�� Ɇɢɪɢɡɦɚɬɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɢɡɥɢɡɚ�ɨɬ�
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ�ɢɥɢ�ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɞɪɭɝ�ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ�ɢɥɢ�
ɪɚɡɥɢɱɧɚ�ɦɚɪɤɚ�ɨɩɚɤɨɜɴɱɧɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ�
ȼɪɚɬɚɬɚ�ɜɪɚɬɢɬɟ�ɧɟ�ɫɟ�ɡɚɬɜɚɪɹ�ɬ��
�� ɉɚɤɟɬɢɬɟ�ɫ�ɯɪɚɧɚ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɪɟɱɚɬ�ɧɚ�
ɡɚɬɜɚɪɹɧɟɬɨ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ��
ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ�ɩɚɤɟɬɢɬɟ��ɤɨɢɬɨ�
ɩɪɟɱɚɬ�ɧɚ�ɜɪɚɬɚɬɚ�
�� ɏɥɚɞɢɥɧɢɤɴɬ�ɦɨɠɟ�
ɞɚ�ɧɟ�ɟ�ɧɢɜɟɥɢɪɚɧ�ɧɚɩɴɥɧɨ�
ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ�ɜɴɪɯɭ�ɩɨɞɚ�
ɢ�ɞɚ�ɫɟ�ɥɸɥɟɟ�ɩɪɢ�ɥɟɤɨ�
ɩɨɦɪɴɞɜɚɧɟ��ɇɚɫɬɨɣɬɟ�
ɩɨɜɞɢɝɚɳɢɬɟ�ɜɢɧɬɨɜɟ�
�� ɉɨɞɴɬ�ɧɟ�ɟ�ɪɚɜɟɧ�ɢɥɢ�
ɢɡɞɪɴɠɥɢɜ��ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�
ɩɨɞɴɬ�ɟ�ɪɚɜɟɧ�ɢ�ɫɩɨɫɨɛɟɧ�
ɞɚ�ɢɡɞɴɪɠɢ�ɯɥɚɞɢɥɧɢɤɚ�
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Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪɢɬɟ�ɡɚ�ɡɚɩɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɫɜɟɠɟɫɬɬɚ�ɫɚ�
ɡɚɤɥɟɳɟɧɢ�
�� ɏɪɚɧɚɬɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɞɨɤɨɫɜɚ�ɝɨɪɧɚɬɚ�ɱɚɫɬ�ɧɚ�
ɱɟɤɦɟɞɠɟɬɨ��Ɋɚɡɦɟɫɬɟɬɟ�
ɯɪɚɧɚɬɚ�ɜ�ɱɟɤɦɟɞɠɟɬɨ�
Ⱥɤɨ�ɉɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢɬɟ�ɇɚ�ɍɪɟɞɚ�ɋɚ�Ƚɨɪɟɳɢ
�� Ⱦɨɤɚɬɨ�ɭɪɟɞɴɬ�ɪɚɛɨɬɢ��ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɫɟ�

ɧɚɛɥɸɞɚɜɚɬ�ɜɢɫɨɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ�ɦɟɠɞɭ�
ɞɜɟɬɟ�ɜɪɚɬɢ��ɫɬɪɚɧɢɱɧɢɬɟ�ɩɚɧɟɥɢ�ɢ�
ɡɚɞɧɚɬɚ�ɪɟɲɟɬɤɚ��Ɍɨɜɚ�ɟ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɢ�ɧɟ�
ɢɡɢɫɤɜɚ�ɫɟɪɜɢɡɧɚ�ɭɫɥɭɝɚ�
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Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v souladu s 
nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, než jej 
použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:
C
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.
B
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C 

který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

1  Vaše chladnička

4- Osvětlovací čočka

8- Automat na led

10- Minibar

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

11- Držák lahví

15- Vodní filtr
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2 Důležitá bezpečnostní upozornění

zraněním nebo škodám na 
majetku. Jinak neplatí záruka ani 

dodávány po dobu 10 let od 
koupě výrobku.
Určené použití

A

UPOZORNĚNÍ:  
V případě, že je zařízení 

umísteno, ujistěte se, 
zda nejsou odvětrávací 
dírky uzavřeny.

A

UPOZORNĚNÍ:
Za účelem urychlení 

nebo jiný přístroj než 
ty jež byly doporučeny 
výrobcem.  

A

UPOZORNĚNÍ:

provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:
Uvnitř skladovacích 
prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

A

UPOZORNĚNÍ: 

látky, jako jsou lahve s 
aerosolem s hořlavými 
hnacími plyny v tomto 
spotřebiči.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro 

- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 
- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, 
motelů a jiných míst s 
ubytováním. 
 Obecná bezpečnost

zlikvidovat/sešrotovat, 
doporučujeme kontaktovat 
autorizovaný servis, kde 

související s chladničkou vám 
pomůže vyřešit autorizovaný 

chladničky a nikomu toto 
nedovolte bez upozornění 

U výrobků s prostorem 

a kostky ledu bezprostředně 

mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 
U výrobků s prostorem 

prostoru mrazničky nápoje v 
lahvích a plechovkách. Jinak by 
mohlo dojít k jejich explozi. 
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potravin rukou; mohou se vám 
přilepit k ruce. 
Odpojte chladničku, než ji 
vyčistíte nebo odmrazíte.
Výpary a parní čisticí materiály 
nikdy nepoužívejte při čištění 
a odmražování chladničky. V 
těchto případech by se totiž 
výpary mohly dostat do styku 
s elektrickými součástmi 
a způsobit zkrat či zásah 
elektrickým proudem. 

chladničce, jako je ochranná 
deska, jako dvířka nebo 
podprěru nebo schůdek. 

uvnitř chladničky.

porušení plynových kanálů 
výparníku, prodlouženích 
trubek nebo povrchových 
vrstev a způsobit podráždění 
kůže a zranění očí.

větrací otvory na chladničce 
žádným materiálem.

nekompetentními osobami 

uživatele.
V případě poruchy nebo při 
údržbě či opravách odpojte 
napájení chladničky buď 

nebo odpojením spotřebiče. 

zástrčku. 

Ujistěte se, že nápoje s 
vysokým obsahem alkoholu 

hořlavými spreji a výbušnými 
látkami v chladničce.

k urychlení procesu odmrazení 

doporučuje výrobce.
Tento výrobek by neměly 
používat osoby s tělesnými, 
smyslovými nebo duševními 

pokud jsou bez dohledu osoby, 
která bude odpovídat za jejich 
bezpečnost nebo která jim 

používání výrobku

chladničku. V případě 
jakýchkoli pochybností 
kontaktujte servisního 
zástupce.
Elektrická bezpečnost 
chladničky je zaručena pouze 

Vystavení výrobku dešti, sněhu, 

napájecího kabelu, kontaktujte 
autorizovaný servis.
Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku k 
zásuvce. Jinak může dojít k 
ohrožení zdraví s následkem 
smrti.
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Tato chladnička je určena jen k 

Štítek s technickými parametry 

chladničky.

mohly by chladničku poškodit.

něj nezakrytýma očima nebo 
bez ochranných pomůcek příliš 
dlouho. 
U manuálně ovládaných 

5 minut, než chladničku po 

Tento návod k použití předejte 

prodeje výrobku.

nepoškozujte napájecí kabel. 
Ohnutím kabelu může dojít 

mokrýma rukama při zapojování 
výrobku.

je zásuvka uvolněna.

vnitřní či vnější části výrobku z 
bezpečnostních důvodů.

Do blízkosti chladničky 
nestříkejte látky s hořlavými 
plyny, jako je propan, aby 
nedošlo k požáru a výbuchu.

nikdy nestavte nádoby 

by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem nebo k 
požáru.
Do chladničky nevkládejte 

přeplnění mohou potraviny 
spadnout dolů a poranit vás 
a poškodit chladničku při 

chladničky nic nestavte; tyto 
předměty by jinak mohly 
spadnout, až otevřete nebo 
zavřete dvířka chladničky.

atd. vyžadují přesnou teplotu, 

chladničce.

nebudete používat, odpojte 

kabelu by mohl způsobit požár.
Chladničku se můůže 
pohybovat, pokud její nožky 
nejsou řádně upevněny na 
podlaze. Správným nastavením 
nožek na podlaze předejdete 
pohybu chladničky.

nedržte za kliku dvířek. Jinak by 
se mohla odlomit.

nebo mrazničky, vzdálenost 
mezi zařízeními by měla být 
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dojít k provlhnutí sousedních 
stěn.

pokud část nacházející se 
na horní nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným spojem 
uvnitř je otevřená (krycí deska 
elektronických plošných spojů) 
(1).  

1

1

U výrobků s dávkovač
em vody;

musí být maximálně 90 psi 
(
vody vyšší než 80 psi (550 

), použijte ve vaší síti ventil 

nevíte, jak zkontrolovat tlak 
vody, požádejte o pomoc 

riziko vodního rázu, vždy 
použijte preventivně zařízení 

si není jistý, zda ve Vaší síti je 
efekt vodního rázu, poraďte se 

nezbytná opatření proti riziku 

interval teplota vody musí být 

mezi minimálně 33 ° F (0,6 ° C) 
a maximálně 100 ° F (38 ° C).

Bezpečnost dětí

měli byste skladovat klíč mimo 
dosah dětí.
Děti je nutno kontrolovat, aby 
nezasahovaly do součástí 
výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

směrnici EU WEEE 
(2012/19/EU).  Tento 
výrobek nese symbol 
pro třídění, platný pro 
elektrický a 
elektronický odpad 

(WEEE).
Tento produkt byl vyroben 
z vysoce kvalitních součástí 

životnosti nevyhazujte do 

pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení. 
Informace o těchto sběrných 
místech získáte na místních 
úřadech.
Dodržování směrnice RoHS:

Informace o balení
Balící materiály jsou vyrobeny 
z recyklovatelných materiálů 
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v souladu s našimi národními 
směrnicemi na ochranu 
životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do 

Upozornění HC
Pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R600a: 
Tento plyn je hořlavina. Dávejte 
tedy pozor, abyste nepoškodili 

během použití a přepravy. V 
případě poškození udržujte 
výrobek mimo potenciální zdroje 

vznícení výrobku, a vyvětrejte 
místnost, v níž je přístroj 
umístěn. 
Ignorujte toto upozornění, 
pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R134a. 
Typ plynu použitý ve výrobku je 

Výrobek nikdy nevhazujte do 
ohně.

Postup pro úsporu energie

otevřená delší dobu.

abyste nebránili oběhu 
vzduchu uvnitř.

blízkosti tepelných spotřebičů, 
jako je trouba, myčka nebo 
radiátor.
Dávejte pozor, abyste nechávali 
potraviny v uzavřených 
nádobách.
U výrobků s prostorem 
mrazničky; Maximální množství 
potravin v mrazničce můžete 
uskladnit, pokud vyjmete polici 
nebo zásuvku mrazničky. 

udaná pro vaši chladničku byla 

nebo zásuvce mrazničky a 

riziko při používání police nebo 
zásuvky podle tvarů a rozměrů 

Rozmrazování zmražených 
potravin v prostoru chladničky 

zachová kvalitu potravin.
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Doporučení pro prostor pro 
čerstvé potraviny

potraviny. Z důvodu zajištění ideální 

potraviny  nesmí být senzor blokován 
potravinami.

potraviny.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Instalace

C
za nedodržení informací uvedených v 
návodu k použití.

Body ke zvážení při přepravě 
chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a vyčistit 

před jakoukoli přepravou.

potraviny atd. v chladničku je nutno řádně 
upoutat lepicí páskou, aby nedocházelo k 
vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými páskami 
a lany a je nutno dodržovat pravidla pro 
přepravu vytištěná na obalu.

C Vždy si pamatujte...

zdroj pro přírodu a naše národní zdroje.

materiálů, další informace získáte od 

místních úřadů.

Než chladničku zapnete

zkontrolujte následující:
1. Je vnitřek chladničky suchý a může za ní 

volně obíhat vzduch?

zadních větracích otvorů dle následujícího 

šrouby na výrobku a použijte šrouby ze 

vzdálenost mezi vaší chladničkou a zdí, 
aby se umožnilo proudění vzduchu. 

3. Vyčistěte vnitřek chladničky podle kapitoly 
„Údržba a čištění“.

dvířek se rozsvítí vnitřní osvětlení.
5. Uslyšíte hluk při startování kompresoru. 

kompresor neběží, což je poměrně 
normální. 

Je to zcela normální. Tyto oblasti mají být 

Zapojení do sítě

kapacity.

B Spojení musí být v souladu s národními 
předpisy.

B
snadno dostupný.

B

parametry“.
B 

napětí v síti.
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B
nepoužívejte na spojení.

B
kvalifikovaný elektrikář.

B Spotřebič nesmíte používat, dokud není 
opraven! Hrozí riziko zásahu elektrickým 
proudem!

Likvidace obalu
A 

dosah dětí nebo je zlikvidujte v souladu s 

s běžným domovním odpadem.
Balení chladničky je z recyklovatelných 

materiálů.

Likvidace vaší staré 
chladničky
Starý přístroj zlikvidujte tak, abyste 
neohrozili životní prostředí.
A Informace o likvidaci chladničky získáte 

A
zástrčku a v případě, že jsou na dveřích 
zámky, zneškodněte je, aby nedošlo k 
ohroženní dětí.

Umístění a instalace

B
nezapojujte chladničku k zásuvce. Jinak 
může dojít k ohrožení zdraví s následkem 
smrti.

A
místnosti, v níž chladničku nainstalujete, 

kontaktujte autorizovaný servis a nechte 
sejmout dveře chladničky a protáhněte je 
bokem. 

2. Chladničku umístěte mimo zdroje tepla, 

prostor pro ventilaci, aby se zajistila 

cm od stropu a 5 cm od stěn.

zvednout produkt o 2,5 cm nad zem.
4. Umístěte chladničku na rovnou podlahu, 
aby nedocházelo ke kymácení.

10°C.

Seřízení rovnováhy

A 
B
Výrobek musí být odpojený ze zásuvky, 
když provádíte vyvažování. Hrozí riziko 
zásahu elektrickým proudem.

4

1 2 3
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1. Větrací kryt odmontujete tak, že 
odšroubujete jeho šrouby podle obrázku, 
než zahájíte činnost. Chladničku vyrovnáte 
tak, že otáčíte předními nožkami podle 
obrázku. Roh, kde jsou umístěny nožky, se 

zvedne se, když otáčíte opačným směrem. 

chladničku, proces se usnadní.

nainstalujte zpět větrací kryt a utáhněte 
šrouby. 

Úprava mezery mezi horními 
dveřmi

C Můžete nastavit mezeru mezi dveřmi 
prostoru chladničky podle obrázků.

upravujete výšku dveří.

C 

chcete upravit.

C Upravte dveře podle potřeby pomocí 
uvolnění šroubů.  

C 
utažením šroubů, aniž byste změnili pozici 
dveří.  
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C Vraťte zpět kryt závěsu a upevněte jej 
šroubem.

Výměna žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení v 
chladničce prosím kontaktujte Autorizovaný 
servis.

Zamýšlený účel tohoto svítidla je pomoci 
uživateli umístit potraviny do chladničky / 
mrazničky bezpečně a pohodlně.

teploty pod -20 °C.
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Instalace vodního filtru 
(u některých modelů)
Jako zdroj vody mohou být k 
chladničce připojeny dva rozdílné 
vodní zdroje: hlavní přívod studené 
vody a voda v nádrži.
Požadavky na instalaci

použito čerpadlo.

1. Jednotka pro připojení vodovodní trubice 

servisu.)
2. 2 díly svorek trubic (v případě nutnosti 

zajištění vodovodní trubice)

3. 5-metrová vodovodní trubice (průměr 1/4 
palce)

na kohout)
5. Vodovodní filtr nebo externě připojitelný 

filtr bude upevněn na držák v prostoru 
chladničky.

připojen. (Týká se filtru, který bude použit 

hadice od filtru k přívodu vody chladničky.
Vodní filtr musí být držen svisle, jak je 

filtru k přívodu vody a vývodům vody.

nepoužívejte.
Připojení vodovodní trubice k 
chladničce

chladničky a pevně zatlačte směrem dolů.
2. Upevněte jednotku dle protějšího 
obrázku, stiskněte rukou vstupní ventil 
chladničky.
(a - vodovodní trubice, b - jednotka, c - 
ventil)
C
jednotku nářadím, abyste dosáhli 

použijte klíč nebo kleště pro utažení 
jednotky.

c

a

a
b

1

2

3

1

4

2

*5
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Připojení vodovodní hadice k 
nádrži 
(u některých modelů)

připojení jednoho konce vodovodní trubice 
vystupující z čerpadla k chladničce, jak je 
popsáno na předchozí straně.

konce vodovodní hadice do vstupního 
otvoru vodovodní hadice na čerpadle, jak 
je zobrazeno.

2. Vložte hadici čerpadla do nádrže a 
upevněte ji, jak je uvedeno na obrázku.

do zásuvky a zapněte.
Abyste zajistili účinnou činnost čerpadla, 
počkejte po jeho zapnutí 2 - 3 minuty.
C

čerpadla.
C V případě používání vodní nádrže není 

C
čerpadlo.
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Připojení vodovodní trubice k 
přívodu studené vody 
(u některých modelů)

vody, 

ve vašem domě připojit standardní 
1/2" přípojku. V případě, že tento ventil 
nemáte nebo si nejste jisti, kontaktujte 

(Obr. A) 

kohoutu, jak je zobrazeno na obrázku. 
(Obr. B) 

kohout, jak je uvedeno na obrázku.     
(Obr. C) 

4. Rukou utáhněte jednotku. V případě 
úniku použijte klíč nebo kleště pro utažení 
jednotky. 

A
trubici k vhodným bodům pomocí svorek, 
aby nedošlo k poškození či odpojení nebo 

A
ventilu ověřte, zda nedochází k úniku na 
obou spojích vodovodní trubice. V případě 
úniku okamžitě ventil uzavřete a utáhněte 
znovu všechny spoje pomocí klíče nebo 
kleští.
A Upozornění: Ověřte, zda je dostupný 

a zda je zcela vypnutý. 
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obrázky:
1. Stiskněte tlačítko Zrušit led na displeji.

jeho vytažením dopředu.

3. Vyjměte obtokový kryt vodního filtru jeho 
otáčením směrem dolů. 

A Upozornění: Ověřte, zda je vypnutý 
režim „Vypnout led“, než obtokový kryt 
vyjmete. 

krytu odkápne několik kapek vody.

abyste jej umístili tak, jak je zobrazeno 
na obrázku a otáčejte směrem nahoru, 
abyste jej zamkli.

5. Znovu stiskněte tlačítko Zrušit led na 
displeji pro ukončení tohoto režimu.

filtru vypočítával automaticky a chcete být 
varováni na konci doby použití, přečtěte si 
prosím části „Automatický výpočet doby 
použití filtru“.
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Vodní filtr je nutno vyjmout dle obrázku, 
když jej chcete vyměnit nebo jej již 
nebudete používat a musí být připojen 

se ujistit, že režim Vypnout led je aktivní.
A Upozornění: Vodní filtr čistí cizí částice 

A Upozornění: Tlačítko Vypnout led je 
nutno vždy stisknout při výměně vodního 

Před prvním použitím 
dávkovače vody
C Tlak vody nesmí být nižší než 1 bar.
C Tlak vody nesmí být vyšší než 8 bar.
C V případě, že tlak přívodu vody spadne 
pod 1 bar nebo bude používána nádrž, je 

C

C

vzduchu ze soustavy stiskněte dávkovač 

vody se urovná po vypuštění vzduchu ze 
soustavy.
C
uplynout přibl. 12 hodin, než můžete začít 
používat studenou vodu.
C Tlak vody musí být v rozmezí 1-8 barů, 

Zkontrolujte, zda lze 1 sklenku vody (100 
cc) naplnit během 10 sekund.
C
C Asi prvních 30 kostek ledu z dávkovače 
se nesmí používat. 
C
používejte vodní filtr.
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4  Příprava

C

cm od elektrických trub, neumisťujte ji na 

C Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla být 

chladnějších podmínek se nedoporučuje 
vzhledem k její účinnosti.

C Zajistěte, aby byl vnitřek vaší chladničky 
důkladně vyčištěn.

C
chladničky, měl by mezi nimi být rozestup 

C
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

 - Dveře neotevírejte často.
 - Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.

C
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.
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5  Používání chladničky
Panel ukazatelů

1. Tlačítko Eco Extra/Vacation (Eco Extra/

2.
3.

teploty
4.

teploty
5.
6.

7. Ukazatel funkce prázdnin
8. Ukazatel funkce Eco Extra
9.
10. Ukazatel teploty v mrazničce

11. Ukazatel teploty v chladničce
12.
13.
14.
15. Ukazatel chyby
16. Ukazatel zámku 
17. Tlačítko Vypnout led
18. Ukazatel vypnutí ledu
19. Tlačítko pro zrušení varování o výměně 

filtru
20. Ukazatel varování o výměně filtru

C 

který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.
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1. Tlačítko Eco Extra/Vacation (Eco 
Extra/Prázdniny)

Extra. Stiskněte a přidržte toto tlačítko 

Dalším stiskem tohoto tlačítka zvolenou 
funkci vypnete.

2. Tlačítko pro rychlé mražení

mražení. Dalším stiskem tohoto tlačítka 
zvolenou funkci vypnete.

3. Prostor mrazničky - tlačítko 
nastavení teploty
Stiskem tohoto tlačítka nastavíte teplotu 
prostoru mrazničky na -18, -20, -22, -24, 
-18... Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
požadovanou teplotu v prostoru mrazničky.

4. Prostor chladničky - tlačítko 
nastavení teploty
Stiskem tohoto tlačítka nastavíte teplotu 
prostoru chladničky na 8, 6, 4, 2, 
8... Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
požadovanou teplotu v prostoru 
chladničky.

5. Tlačítko Quick Cool (Rychlé 
chlazení)

chlazení. Dalším stiskem tohoto tlačítka 
zvolenou funkci vypnete.

6. Tlačítko nastavení teploty 
víceúčelové zóny

jako chladničku nebo mrazničku. Stiskněte 
a přidržte toto tlačítko delší dobu (3 

Tento prostor je od výrobce nastaven jako 
prostor mrazničky. 

stisknutí tohoto tlačítka.

7. Ukazatel funkce prázdnin
Označuje, že je funkce prázdnin aktivní. 

prostoru chladničky se objeví "- -" a v 

podle teploty, která pro ně byla nastavena.

vypnete.

8. Ukazatel funkce úsporného provozu
Označuje, že je funkce Eco Extra aktivní. 

chladnička automaticky detekuje poslední 

vypnete.
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9. Ukazatel funkce rychlého mražení

je tato funkce aktivní, vaše chladnička 
poběží určitou dobu.

vypnete.

10. Ukazatel teploty v mrazničce
Udává teplotu nastavenou pro prostor 
mrazničky.

11. Ukazatel teploty v chladničce
Udává teplotu nastavenou pro prostor 
chladničky.

12. Ukazatel funkce rychlého chlazení

chladničky nebo když potřebujete rychle 

aktivní, vaše chladnička poběží 2 hodiny 
bez zastavení.

vypnete.

13. Ukazatel teploty víceúčelové zóny
Označuje teplotu nastavenou pro prostor 

14. Ukazatel úsporného režimu

mrazničky   
Tento ukazatel bude aktivní, pokud 
nastavíte funkci na -18 nebo probíhá 

funkce Eco-Extra.

15. Ukazatel chyby

nebo pokud dojde k poruše snímačů, tento 

aktivní, na ukazateli teploty prostoru 
mrazničky se zobrazí "E" a na ukazateli 
teploty v prostoru chladničky se zobrazí 
číslice, například "1,2,3..". Tato čísla na 
ukazateli poskytují informace o chybě 
servisním pracovníkům.

16. Ukazatel zámku

změnit nastavení teploty ve vaší chladničce. 
Tuto funkci aktivujete stiskem tlačítka Quick 

dlouhou dobu (3 sekundy).

Stiskem příslušných tlačítek tuto funkci 
vypnete.

17. Tlačítko Vypnout led

zvolíte vypnutí ledu, do ledovače nebude 

v ledovači nějaký led, který byste měli 

musí být stisknuto tlačítko pro vypnutí ledu 
po dobu 3 sekund.



CZ23

18. Ukazatel vypnutí ledu

tuto funkci používat. Tuto funkci můžete 
používat stisknutím tlačítka pro vypnutí ledu 
po dobu 3 vteřin.

19. Tlačítko pro zrušení varování o 
výměně filtru
Filtr vaší chladničky musí být měněn 

podle pokynů na straně 22, vaše 
chladnička tuto dobu vypočítá automaticky 
a varovný ukazatel výměny filtr se rozsvítí, 
když doba pro používání filtru uplyne. 
Stiskněte tlačítko pro zrušení varování o 
výměně filtru po dobu 3 sekund, abyste 
chladničce umožnili automaticky vypočítat 
novou dobu po výměně filtru.
20. Ukazatel zrušení varování o 
výměně filtru

ukazatel výměny filtru se rozsvítí.

Alarm při otevřených dveřích: 

po dobu 1 minuty, aktivuje se alarm 
otevřených dveří a vy jej uslyšíte. Stačí pak 

zavřít dveře, čímž se alarm ukončí.

Mražení čerstvých potravin
Je nutno zabalit nebo zakrýt potraviny, 
než je umístíte do chladničky.

pokojovou teplotu, než je vložíte do 
chladničky.

aby nevyschly, i když je chcete skladovat 
krátce.

zápachu, oleji a kyselinám, měly by být i 

mražení.

mrazit.

dodržujte následující pokyny.
1. 

uchovává, pokud se zmrazí hloubkově a 
co nejrychleji.

2. Umístěním teplých potravin do 
mrazničky uvedete chladicí kompresor 

3. Dávejte zvýšený pozor, abyste nesmísili již 

Doporučení pro uschování 
mražených potravin

souladu s pokyny výrobce mražených 
potravin pro  (4hvězdičkový) 
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chladničky Vysvětlivky

-18°C 4°C

-20, -22 nebo -24°C 4°C Tato nastavení jsou doporučena, pokud 
teplota prostředí přesáhne 30°C.

4°C
Toto nastavení použijte, pokud chcete rychle 
zmrazit potraviny. Jakmile proces skončí, 
chladnička se vrátí na předchozí režim.

-18°C nebo chladněji 2°C

-18°C nebo chladněji

Můžete je použít, když je prostor chladničky 
přeplněný nebo chcete rychle ochladit 
potraviny. Doporučujeme aktivovat funkci 

potravin.

výrobce a prodejce mražených potravin 

1. Balení vkládejte do mrazničky co 
nejrychleji po zakoupení.

2. Ověřte, zda je na obsahu uvedeno 
označení a datum.

3. 
Odmrazování

automaticky.
Vkládání potravin

mrazničky
potraviny, jako je 
maso, ryby, zmrzlina, 
zelenina atd.

Tácek na vejce Vejce

prostoru
přikrytých talířích, 
uzavřených 
nádobách

prostoru 
chladničky

potraviny či nápoje 

džus a pivo)

Zelenina a ovoce

máslo, salám atd.)

Informace o hloubkovém 
mražení

když je vložíte do 

při -18°C nebo nižších teplotách. 

měsíců (při -18°C nebo nižších teplotách 
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UPOZORNĚNÍ! A 
odle 

aby nevyschly, i když je chcete skladovat 
krátce.

Lepicí páska odolná vůči chladu
Samolepicí páska
Gumičky

vlhkosti, zápachu, oleji a kyselinám.

předtím zmraženými potravinami, aby 

mrazit.
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A

B 

Co musíte udělat, aby se doba použití filtru vypočítávala 
automaticky
(Pro výrobky připojené k hlavnímu přívodu vody a vybavené filtrem)

se krátce aktivuje a rozsvítí se varovný ukazatel pro výměnu filtru. Stiskněte tlačítko pro 
zrušení varování o výměně filtru (položka 19 v popisu displeje) po výměně filtru, aby se 
doba použití automaticky vypočítala.

rozsvítí na několik sekund, jakmile výrobek zapojíte do zásuvky.
2. Automatický výpočet doby použití filtru není aktivovaný z továrny. Musí být 
aktivován u výrobků vybavených filtrem.
3. Opakujte stejný postup u výrobků, jejichž automatický výpočet doby použití 
filtru je aktivovaný, abyste výpočet doby používání filtru deaktivovali.
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Tácek na vejce
Držák vajec můžete nainstalovat na 
požadovanou polici ve dveřích či 
chladničky.
Vajíčka nikdy neskladujte v prostoru 
mrazničky

Posuvné police trupu

nadzvednete zpředu a posunete dozadu 
a dopředu. Zastaví se, když je přitáhnete 
dopředu, abyste mohli dosáhnout na 

police trupu se uvolní.

umístěna na kolejnicích po stranách trupu 

úrovni.

seděla.

1

2

3
4

Prostor pro čerstvé potraviny

chladničce je navržen tak, aby se vaše 
zelenina udržela čerstvá a neztrácela 
vlhkost. Z tohoto důvodu dochází k 

můžete vyjmout podle ilustrace na obrázku.

Prostor chlazení

potraviny na zmrazení. Tento prostor 
můžete používat i k uskladnění potravin při 

chladničky.
Můžete zvýšit vnitřní objem chladničky, 
pokud odstraníte některý z prostorů 

se opře o zarážku a zastaví se. Tento 
prostor se uvolní, když jej zvednete asi o 1 
cm a přitáhnete jej k sobě.
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Pohyblivá střední část 

chladný vzduch v chladničce neunikal ven. 
1 - Utěsnění je zajištěno, když je těsnění 

střední části, přičemž dveře prostoru 

2 - Dalším důvodem, proč je vaše 
chladnička vybavena pohyblivou střední 
částí, je ten, že se tím zvyšuje čistý objem 
prostoru chladničky. Standardní střední 
části obsahují určitý nepoužitelný objem.

chladničky.

Modré světlo

se zachovává jejich čerstvost a zvyšuje se 
obsah vitamínů.

Prostor víceúčelové zóny  

že jej nastavíte na chlazení (2/4/6/8°C) 
nebo mražení (-18/-20/-22/-24). Můžete 

pomocí tlačítek nastavení teploty ve 

delšímu uschování jemných potravin, -6 

C Funkce přepnutí na prostor chlazení 
nebo mražení je zaručena chladicím 

(prostor kompresoru) za chladničkou. 
Během činnosti tohoto prvku můžete 

Je to normální a nejde o závadu.
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Posuvné police se zadními 
závěsy
 

být posouvány dozadu a dopředu. Výška 
těchto polic může být nastavena jejich 

dolních poloh. Abyste polici vyjmuli, lehce ji 
nadzvedněte a vytáhněte proti sobě.

Oddíl na máslo a sýr

skladovat potraviny jako máslo, sýr a 

Používání pramene vody
Upozornění
Je normální, že prvních pár sklenic vody z 
dávkovače je teplých.
V případě, že dávkovač vody nepoužíváte 

vody, abyste získali čerstvou vodu.

Odkapávač
Voda, která odkapává během používání, 
se hromadí na odkapávači. Odkapávač 
můžete odstranit jeho vytažením proti sobě 
nebo zatlačením na jeho hranu (v závislosti 
na modelu). Vodu vytřete houbičkou nebo 
měkkým hadříkem.
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Minibar
Minibar vám zajišťuje extra komfort při 

v chladničce je přístupná bez otevírání 

z chladničky vyndávat potraviny a nápoje, 

dveře chladničky otvírat často, spotřeba 
chladničky se sníží.

zatlačte a vytáhněte zpět, abyste jej 
otevřeli.

vnitřní čelo dveří použít jako stůl, na který 
si na krátkou dobu můžete postavit lahve a 
sklenice, jak je zobrazeno na obrázku.

A

např. sezení na nich, lezení na nich nebo 

předměty. To by mohlo způsobit poškození 
chladničky nebo zranění osob.
A
nekrájejte a buďte opatrní, aby se dveře 
nepoškodily špičatými předměty.
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6  Údržba a čištění

A

B Doporučujeme odpojit přístroj od sítě, než 
jej začnete čistit.

B
mýdlo, domovní čistič, odmašťovač či 

B
mohou na zadní stěně chladničky objevit 
kapky vody a námraza na tloušťku prstu. 

B

čisticích ubrousků mohou poškrábat 
povrch.

C
skříně a otřete ji pak dosucha.

C

bikarbony na půl litru vody na vyčištění 
vnitřku, pak jej dosucha otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B
používat, odpojte napájecí kabel, vyjměte 
všechny potraviny, vyčistěte jej a nechte 

C
abyste zajistili jejich čistotu a nezanesení 
částečkami potravin.

A
všechen obsah a pak jen zvedněte dveřní 
polici vzhůru ze základny.

A 
potažených součástí produktu nikdy 
nepoužívejte čistící prostředky nebo vodu, 

korozi takových kovovoých povrchů.
A
nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 

na plastových dílech objeví skvrny a dojde 

vodu a měkký hadřík a otřete je do sucha
Ochrana plastových ploch 
C

s obsahem oleje do chladničky v 
neuzavřených nádobách, jelikož poškodí 
plastovou plochu vaší chladničky. V 
případě rozlití nebo rozetření oleje na 

příslušnou část plochy teplou vodou.
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výrobku.

7.  Doporučená řešení problémů

zástrčku do sítě.

chladnička zapojena, nebo hlavní pojistka? 
Zkontrolujte pojistku.

a zavírání dveří. Vysoká vlhkost v prostředí. 
Skladování potravin s obsahem kapalin v 

vhodným materiálem.

ověřte, zda je stále přítomna.

odpojení a zapojení, jelikož tlak chladicího 

dosud vyvážen. Vaše chladnička začne 

servis, pokud se chladnička nespustí na 

Toto je normální pro chladničku s plně 
automatickým odmražováním. Cyklus 
odmražení probíhá pravidelně.

Ověřte, zda je zástrčka řádně zasunuta do 
zásuvky.

Chladnička často běží nebo běží 
dlouhodobě.

Je to zcela normální. Cětší chladničky 

Je to zcela normální.

zapojena nebo byla naplněna potravinami. 
Ochlazování chladničky může trvat o pár 

teploty pro uchování.

Teplý vzduch, který pronikl do chladničky, 
způsobil dlouhodobější chod chladničky. 

dokořán. Zkontrolujte, zda jsou dveře pevně 
zavřeny.

teplotu. Upravte teplotu chladničky na 

teploty.

způsobuje dlouhodobý chod chladničky pro 

Teplota mrazničky je velmi nízká, zatímco 
teplota v chladničce je dostatečná.

nízkou teplotu. Upravte teplotu mrazničky 
na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
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Teplota chladničky je velmi nízká, zatímco 
teplota v mrazničce je dostatečná.

na velmi nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte 
ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.

na velmi nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte 
ji.

Teplota v mrazničce nebo chladničce je velmi 
vysoká.

teplotu chladničky nebo mrazničky, dokud 
teplota v chladničce nebo mrazničce 
nedosáhne dostatečnou hodnotu.

zavírejte je úplně.

až chladnička nebo mraznička dosáhne 

ochlazení chladničky trvá nějakou dobu.

zapnutá.

změnit podle výkyvů okolní teploty. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Vibrace nebo hluk.

Chladnička se při pohybu kymácí. Ověřte, 
zda je podlaha dostatečně pevná pro 
chladničku a zda je rovná. 

straně chladničky sejměte.

kapaliny nebo stříkání.

v souladu s provozními zásadami vaší 
chladničky. Je to normální, nejde o 
poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.

chladničky. Je to normální, nejde o 
poruchu.

a kondenzace. Je to normální, nejde o 
poruchu. 

Vlhkost na vnější straně chladničky nebo 
mezi dveřmi.

poklesu vlhkosti kondenzace zmizí.

vnitřek chladničky houbičkou, vlažnou 
vodou nebo karbonovou vodou. 

Dvířka se nezavírají.

dveří. 

a při pohybu se mírně pohupuje. Upravte 
seřizovací šrouby. 

podlaha rovná a unese chladničku.

zásuvek. Upravte rozložení potravin v 
zásuvce.

buďte opatrní.
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Refrigerador
Manual del usuario



Lea este manual antes de utilizar el frigorífico.
Estimado cliente:
Esperamos que este producto, que ha sido fabricado en plantas dotadas de la más avanzada 
tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de control de calidad, le preste un servicio 
eficaz.
Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de utilizar el producto, y 
que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual

Símbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:
C
A
B



2

1  Su frigorífico 3

2  Avisos importantes sobre 
la seguridad 4
Finalidad prevista ...............................4
Productos equipados con dispensador 
de agua: ............................................8

 ...............................8

y eliminación del aparato al final de su 
 ............................................8
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C 

con el producto que usted ha adquirido, entonces será válido para otros modelos.

1  Su frigorífico

1- Estantes de la puerta del compartimento 
refrigerador

2- Estantes de vidrio del compartimento 
frigorífico

8- Icematic

alimentos congelados
10- Minibar

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

11- Botellero
12- Estante para botellas
13- Estantes de compartimento de 

almacenamiento de alimentos

alimentos
15- Filtro de agua

19- Multizona
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2  Avisos importantes sobre la seguridad

información. No tener en 
cuenta dicha información podría 
acarrear lesiones o daños 
materiales. En tal caso, las 
garantías y los compromisos de 
fiabilidad quedarían anulados.

recambio originales durante 10 

compra del producto.

A

ADVERTENCIA: 

cuando el dispositivo 
está en su custodia 

orificios de ventilación 
no están cerrados.
:ADVERTENCIA

la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante.
:ADVERTENCIA
No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.
:ADVERTENCIA
No utilice dispositivos 

por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado 
para ser utilizado en el hogar o 
en las siguientes aplicaciones 
similares:

en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 

por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 

- en entornos tales 
pensiones
- en lugares similares 
que no ofrecen servicios de 
restauración y no es al por 
menor
Finalidad prevista
 Este aparato está 
diseñado para usarse en los 
siguientes entornos:

interiores y entornos 
cerrados tales como 

entornos cerrados de 

zonas de servicio cerradas 
tales como casas rurales, 
hoteles o pensiones. 
Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 

autorizado la información 
necesaria a este respecto, 
así como la relación de 
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entidades locales a las que 
puede dirigirse.
En caso de dudas o 

No intente reparar el 
frigorífico sin consultar con 

que nadie lo haga.
Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no consuma los 
helados o cubitos de hielo 

sacarlos del compartimento 
congelador, ya que podría 
sufrir daños en su boca a 
causa del frío. 
Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no deposite 
bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento congelador, 
ya que podrían estallar. 
No toque con la mano los 
alimentos congelados, ya 
que podrían adherirse a ella. 
Desenchufe su frigorífico 
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.
No utilice nunca materiales 
de limpieza que usen vapor 
para limpiar o descongelar 
el frigorífico. El vapor podría 
entrar en contacto con 

y causar cortocircuitos o 

No utilice nunca elementos 
del frigorífico tales como 
la puerta como medio de 

No utilice aparatos 

frigorífico.
Evite dañar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforación. El 
refrigerante que puede 
liberarse si se perforan 
los canales de gas del 
evaporador, los conductos 
o los recubrimientos de las 
superficies causa irritaciones 
en la piel y lesiones en los 

No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilación de 

material.

reparaciones realizadas por 
personas incompetentes 
generan riesgos para el 
usuario.
En caso de fallo o cuando 
vaya a realizar cualquier 
operación de reparación o 
mantenimiento, desconecte 
el frigorífico de la corriente 
apagando el fusible 
correspondiente o bien 
desenchufando el aparato. 
No desenchufe el aparto de 
la toma de corriente tirando 
del cable. 

las bebidas alcohólicas 
correctamente con la tapa 
puesta y colocadas hacia 
arriba. 
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No almacene en el frigorífico 
aerosoles que contengan 
sustancias inflamables o 

No utilice dispositivos 
mecánicos u otros medios 
para acelerar el proceso 
de deshielo distintos de 
los recomendados por el 
fabricante.
Este aparato no debe 
ser utilizado por niños o 
por personas con sus 
facultades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas 
o bien que carezcan 

conocimientos necesarios, 
a menos que lo hagan 

personas responsables de 
su seguridad o bien tras 
haber recibido instrucciones 
de uso por parte de dichas 
personas.
No utilice un frigorífico que 

con el servicio de atención al 
cliente en caso de duda.

su frigorífico sólo estará 
garantizada si el sistema de 
toma de tierra de su domicilio 

Desde el punto de vista de 

a la lluvia, la nieve o el viento.
Póngase en contacto con el 

en caso de que el cable de 
alimentación principal se 
dañe, para evitar cualquier 
peligro.

Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente 

peligro de lesiones graves e 
incluso de muerte.
Este frigorífico está 

almacenar alimentos. No 

otro propósito.

se encuentra en la parte 
interior izquierda del mismo.
Jamás conecte el frigorífico 
a sistemas de ahorro de 
electricidad, ya que podría 
dañarlo.

con una luz azul, no la mire 

dispositivos ópticos durante 
un tiempo prolongado. 
En los frigoríficos de control 
manual, si se produce un 

espere al menos 5 minutos 
antes de volver a ponerlo en 
marcha.

aparato a un nuevo 

manual de instrucciones.
Tenga cuidado de no dañar 
el cable de alimentación 
al transportar el frigorífico. 
Doblar el cable podría causar 
un incendio. Nunca deposite 

del cable de alimentación. 
No toque el enchufe con 

conectar el aparato.
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No enchufe el frigorífico 

con firmeza en la toma de 
corriente de la pared.
Por razones de seguridad, 
no pulverice agua 
directamente en la partes 

este aparato.
No rocíe cerca del frigorífico 
sustancias que contengan 
gases inflamables tales 
como gas propano para 
evitar riesgos de incendio y 

Nunca coloque recipientes 
con agua sobre el frigorífico, 
ya que podría provocar una 

incendio.
No deposite cantidades 

abrir la puerta del frigorífico 
los alimentos podrían 
caerse y provocar lesiones 
personales o dañar el 
frigorífico. Nunca coloque 

ya que podrían caer al abrir 
o cerrar la puerta.
No guarde en el frigorífico 
productos que necesiten 
un control preciso de la 
temperatura tales como 

vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, materiales 
científicos, etc.
Desenchufe el frigorífico si 
no lo va a utilizar durante 
un periodo prolongado de 
tiempo. Un problema en el 
cable de alimentación podría 
causar un incendio.
El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 

adecuadamente los pies 
del frigorífico en el suelo 
puede ayudar a evitar que se 
mueva.

frigorífico, no lo aferre del asa 
de la puerta. De lo contario, 
podría romperla.

el frigorífico cerca de otro 
frigorífico o congelador, 

entre ambos aparatos de 
8 cm como mínimo. De lo 
contrario, podría formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.
Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior 
está abierta (cubierta de la 
placa del circuito electrónico 
impreso) (1). 
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1

1

Productos equipados con 
dispensador de agua:

presión del agua es superior 
a 80 psi (550 kPa), utilice 
una válvula limitadora de 
presión en el sistema de 

controlar la presión del 
agua, pida la ayuda de un 
plomero profesional.

ariete en la instalación, 
siempre utilice un equipo de 
prevención contra golpes 
de ariete en la instalación. 

profesional si no está seguro 
de que no hay un efecto 
del golpe de ariete en la 
instalación.
No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelación en 
las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 

temperatura del agua debe 
ser un mínimo de 33°F 

Use agua potable 

Seguridad infantil

llave fuera del alcance de los niños.
Vigile a los niños para evitar que manipulen 
el aparato.

Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es conforme con la 
directiva de la UE sobre residuos 

Este producto incorpora el símbolo 
de la clasificación selectiva para 

Este aparato se ha fabricado con piezas y 
materiales de primera calidad, que pueden ser 
reutilizados y son aptos para el reciclado. No se 

las autoridades locales información acerca de 
dichos centros de recogida.

Cumplimiento de la directiva 
RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme con 
la directiva de la UE sobre la restricción de 

contiene ninguno de los materiales nocivos o 
prohibidos especificados en la directiva.

Información sobre el 
embalaje

materiales reciclables, de acuerdo con nuestro 
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a un punto de recogida de materiales de 

Advertencia sobre la 
seguridad de la salud
Si el sistema de refrigeración de su aparato 
contiene R600a: 
Este gas es inflamable. Por lo tanto, procure 
no dañar el sistema de enfriamiento ni sus 
conductos durante el uso o el transporte 
del aparato. En caso de daños, mantenga 

un incendio, y ventile la estancia en la que se 
encuentre el aparato. 
Ignore esta advertencia si el sistema de 
refrigeración de su aparato contiene R134a. 
El tipo de gas utilizado en el aparato se indica 
en la placa de datos ubicada en la pared interior 
izquierda del frigorífico.

Consejos para el ahorro de 
energía

durante periodos largos de tiempo.
No introduzca alimentos o bebidas calientes 
en el frigorífico.
No sobrecargue el frigorífico, ya que 
entorpecería la circulación del aire en su 
interior.
No instale el frigorífico de forma que quede 

aparatos que irradien calor tales como hornos, 

Procure depositar los alimentos en recipientes 
cerrados.

Productos equipados con compartimento 

volumen para el depósito de alimentos 

frigorífico se ha calculado retirando el estante 

formas o tamaños de los alimentos que se van 
a congelar.
Descongele los alimentos congelados en el 

preservará la calidad de los alimentos.
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3  Instalación

C
responsabilidad en caso de incumplimiento de 
las instrucciones de este manual.

Cuestiones a considerar 
a la hora de transportar el 
frigorífico
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio antes de 

proceder a su transporte.

adhesiva antes de embalar el frigorífico para 
evitar que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez embalado con 

C Recuerde siempre...

vital importancia para la naturaleza y para los 
recursos del país.

responsables medioambientales de su zona o a 
las autoridades locales.

Antes de usar el frigorífico

lo siguiente:
1. El interior del frigorífico está seco y el aire 

puede circular con libertar por su parte 
posterior.

de ventilación trasera, como se muestra en la 
figura siguiente. Para ello, retire los tornillos de 
la cubierta y utilice los tornillos que encontrará 
en el envoltorio de las cuñas. 

distancia requerida entre su frigorífico y la 
pared para una correcta circulación del aire. 

recomendada en la sección “Mantenimiento y 

4. Enchufe el frigorífico a la toma de corriente. 

luz interior se enciende.

pone en funcionamiento. El líquido y los gases 
contenidos en el sistema de refrigeración 

cual es normal. 
6. Es posible que las aristas delanteras del 

aparato se noten calientes al tacto, cosa 
que es perfectamente normal. Estas zonas 
deben permanecer calientes para evitar la 
condensación.

Conexiones eléctricas

fusible de la capacidad adecuada.
Importante:
B

nacionales.
B El enchufe de alimentación debe quedar 

fácilmente accesible tras la instalación.
B

se indican en la sección "Especificaciones 



11

B 

B No utilice alargaderas o bases de enchufe para 
conectar el aparato.

B Todo cable de alimentación dañado debe ser 
reemplazado por un electricista cualificado.

B No ponga en funcionamiento el aparato hasta 

de cortocircuito.

Eliminación del embalaje
A

fuera de su alcance o deshágase de ellos 

materiales reciclables.

Eliminación de su viejo 
frigorífico

respetuosa con el medio ambiente.
A Para más información, consulte a su 

distribuidor autorizado o al centro de recogida 
de residuos de su municipio.

A
frigorífico, corte el enchufe y, si las puertas 
tuvieran cierres, inutilícelos para evitar que los 
niños corran cualquier tipo de peligro.

Colocación e instalación

B Precaución: Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente durante su instalación. 

muerte.

A
va a instalar el frigorífico no es lo suficientemente 
ancha para permitir su paso, solicite al servicio 

1. Instale el frigorífico en un lugar en el que 
pueda utilizarse con comodidad.

directa a la luz solar. 

eficacia, debe instalarse en una zona que 

frigorífico va a instalarse en un hueco de la 

separación con el techo y de 5 cm con las 
paredes.

deberá elevar el frigorífico 2,5 cm del suelo.

para evitar sacudidas.
5. No instale el frigorífico en estancias cuya 
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Ajuste del equilibrio

A 
B En primer lugar, desenchufe el frigorífico. El 
frigorífico debe estar desenchufado antes de 

4

1 2 3

tornillos, tal como se muestra en la ilustración 
que encontrará antes del procedimiento. Puede 
equilibrar el frigorífico girando los pies delanteros 

correspondiente al pie que está manipulando 
descenderá al girar el pie en la dirección de 
la flecha negra y se elevará al girarlo en la 

esta operación si le pide a alguien que levante 
ligeramente el frigorífico.

2. Una vez equilibrado el frigorífico, vuelva a 
colocar la cubierta de ventilación y apriete los 
tornillos. 

inferior de ventilación mediante un destornillador 
de estrella. 

Ajuste de la separación entre 
la puerta superior

C
las puertas de la manera mostrada en las 
ilustraciones.
Vacíe las estanterías de las puertas antes de 

C
tornillo de la tapa de la bisagra superior de la 
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C
tornillos.  

C
apretando los tornillos sin cambiar la posición de 
la puerta.  

C
con el tornillo.
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Instalación del filtro de agua 
(en algunos modelos)
Se pueden conectar al refrigerador 
dos tipos de fuentes de suministro de 
agua: la red de suministro de agua fría 
de su hogar y un depósito.
Requisitos de instalación

bomba para el suministro de agua.

2. 2 abrazaderas de tubería (en caso de que se 

Nota: Puesto que las siguientes piezas no 
son necesarias para el uso con un depósito, 
es posible que se encuentren entre las piezas 

de diámetro
4. Válvula para red de agua fría con filtro de 

cedazo (adaptador de grifo)

en el soporte del interior del compartimento 
refrigerador.

Determine en primer lugar el punto de colocación 

determine la distancia entre el filtro y el 
frigorífico y las de manguera necesarias desde 
el filtro hasta la entrada de agua del frigorífico.

El filtro de agua se colocará en posición vertical, 
como se muestra en la figura. Es importante la 
correcta colocación del filtro en los puntos de 
entrada y salida de agua.

Tras colocar el filtro, no utilice los 3-4 primeros 
vasos de agua.

Conexión de la tubería de 
agua al frigorífico

tubería de agua, inserte la tubería en la válvula 

en la figura de al lado, apretándola a mano 
contra la válvula de admisión del frigorífico.

c-Válvula)
C Importante: No debería ser necesario 

alicates.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Conexión de la manguera de 
agua al depósito 
(en algunos modelos)
Para que el frigorífico reciba el suministro de 
agua de un depósito será necesario disponer 

encontrará a continuación tras conectar al 

sale de la bomba de la forma que se muestra en 
la página anterior.

de la tubería de agua en la toma de agua de la 
bomba, tal y como se muestra en la figura.

2. Inserte la manguera procedente de la bomba 
en el depósito tal y como se muestra en la 
figura.

ponga en marcha la bomba.
Espere 2 o 3 minutos a que la bomba alcance 
su punto de funcionamiento óptimo.
C

suministro de agua.
C

depósito, no hay necesidad de utilizar filtro de 
agua.

C
depósito, deberá utilizar una bomba. 
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Conexión de la tubería de 
agua a la red de suministro 
de agua fría 
(en algunos modelos)

red de suministro de agua fría, 
deberá conectar un racor de válvula estándar 

presente o bien si tiene alguna duda al respecto, 
consulte a un fontanero cualificado.

(Figura B) 
3. Una vez haya insertado la tubería de agua en 

alicates. 
A
en puntos adecuados por medio de las 
abrazaderas suministradas para evitar daños, 

A Precaución: Una vez abierta la válvula 

inglesa o unos alicates.
A

completamente cerrado. 
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Para la instalación del filtro de agua siga 
las siguientes instrucciones y consulte las 
correspondientes ilustraciones:
1. Pulse el botón de cancelación de hielo en la 

pantalla.

frigorífico tirando de ella hacia delante.

A

retirar la cubierta de derivación. 
Nota: Es normal que tras retirar la cubierta se 
produzca un ligero goteo.

filtro de agua para colocarla de la forma se 
muestra en la figura y gírela hacia arriba para 

5. Pulse de nuevo el botón de cancelación de 
hielo en la pantalla para salir de este modo.

El filtro de agua debe sustituirse cada 6 meses.

tiempo del cambi del filtro y recibir un aviso al 
final de ese período de tiempo, lea la sección 

filtro".
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El filtro de agua debe retirarse tal como se 
muestra en la ilustración tanto cuando vaya a 
sustituirse como cuando no vaya a utilizarse 
más (en este caso deberá volver a colocarse la 
cubierta de derivación). Debe asegurarse de que 
el modo de cancelación de hielo está activado 
antes de retirar el filtro.
A Precaución: El filtro de agua sirve para 

No purifica el agua de microorganismos.
A Precaución: El botón de cancelación de 
hielo debe estar siempre pulsado durante la 
operación de sustitución del filtro de agua o la 
instalación de la cubierta de derivación.

Antes del primer uso del 
dispensador de agua
C
ser inferior a 1 bar.
C
ser superior a 8 bar.
C En caso de que la presión del suministro 

procederá de un depósito, deberán utilizarse 
bombas.
C El sistema de agua del frigorífico debe 
conectarse al conducto del agua fría. No debe 
conectarse al conducto del agua caliente.
C Es posible que el dispensador no suministre 
agua al utilizar por primera vez el frigorífico. Esto 
se debe al sistema de aire. Para descargar aire 
del sistema, pulse la palanca del dispensador 
en periodos de 1 minuto hasta que salga agua 

presente en el sistema.
C En la fase inicial de puesta en marcha del 
frigorífico, deben transcurrir al menos 12 horas 
para poder obtener agua fría.
C
agua debe estar entre 1 y 8 bar para que 

si puede llenar un vaso de agua (100 cc) en 10 
segundos.
C
beberse.
C
primeros 30 cubitos suministrados por el 
dispensador. 
C Utilice siempre un filtro de agua si el 
suministro no procede de un depósito.
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4  Preparación

C
separación no inferior a 30 cm respecto a 
fuentes de calor tales como quemadores, 
hornos, calefacciones o estufas y no inferior 

luz solar.
C

ver reducida su eficacia.
C

interior del frigorífico.
C En caso de que vaya a instalar dos frigoríficos 

no inferior a 2 cm entre ellos.
C

las siguientes instrucciones referentes a las 
primeras seis horas.

 - No abra con frecuencia al puerta.
 - No deposite alimentos en el interior.
 - No desenchufe el frigorífico. En caso de corte 

consulte las advertencias de la sección 

C
traslados.
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5  Uso del frigorífico
Panel indicador

puerta del frigorífico. Basta con que pulse el botón pertinente.

1.
2. Botón de congelación rápida
3.

compartimento congelador
4.

compartimento frigorífico
5. Botón de enfriamiento rápido
6.

compartimento multizona 
7. Indicador de la función de vacaciones
8.
9. Indicador de la función de congelación 

rápida
10. Indicador de temperatura del 

compartimento congelador

11. Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico

12. Indicador de la función de enfriamiento 
rápido

13. Indicador de temperatura del 
compartimento multizona

14. Indicador del modo ahorro
15. Indicador de error
16. Indicador de bloqueo de teclas 
17. Botón de cancelación de la formación 

de hielo 
18. Indicador de cancelación de la 

formación de hielo
19. Botón de aviso de cancelación de 

cambio de filtro
20. Indicador de aviso de cambio de filtro

C 

con el producto que usted ha adquirido, entonces será válido para otros modelos.
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1. Botón Eco Extra/Vacaciones
Pulse brevemente este botón para activar la 

durante 3 segundos para activar la función de 
vacaciones. Pulse de nuevo este botón para 
desactivar la función seleccionada.

2. Botón de congelación rápida
Pulse brevemente este botón para activar 
la función de congelación rápida. Pulse de 
nuevo este botón para desactivar la función 
seleccionada.

3. Botón de ajuste de la temperatura 
del compartimento congelador

del compartimento congelador a -18, -20, -22, 

compartimento congelador.

4. Botón de ajuste de la temperatura 
del compartimento frigorífico

del compartimento frigorífico a 8, 6, 4, 2, 

compartimento frigorífico.

5. Botón de enfriamiento rápido
Pulse brevemente este botón para activar 
la función de enfriamiento rápido. Pulse de 
nuevo este botón para desactivar la función 
seleccionada.

6. Botón de ajuste de la temperatura del 
compartimento multizona 
Puede configurar el compartimento multizona 
como compartimento de enfriamiento o 
de congelación. Mantenga pulsado este 
botón durante 3 segundos para configurar el 
compartimento multizona como compartimento 
de enfriamiento o de congelación. Este 
compartimento viene configurado de fábrica 
como compartimento de congelación. 

como compartimento de congelación, la 
temperatura del compartimento irá cambiando 

compartimento  multizona como compartimento 
frigorífico, la temperatura del compartimento irá 
cambiando siguiendo el ciclo 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6 

7. Indicador de la función de 
vacaciones
Indica que la función de vacaciones está activa. 

del compartimento frigorífico muestra "- -" y el 
compartimento frigorífico no enfriará. El resto de 
compartimentos se atendrán a la temperatura 

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.

8. Indicador de la función Eco Extra

detectará automáticamente los periodos de 
menor uso y realizará en ellos un enfriamiento 

modo ahorro estará activo mientras la función 

activa. 

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.
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9. Indicador de la función de 
congelación rápida
Indica que la función de congelación rápida 
está activa. Use esta función cuando deposite 
alimentos frescos en el compartimento 
congelador o bien cuando necesite hielo. 

funcionará ininterrumpidamente durante un 
período determinado de tiempo.

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.

10. Indicador de temperatura del 
compartimento congelador

compartimento congelador.

11. Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico

compartimento frigorífico.

12. Indicador de la función de 
enfriamiento rápido
Indica que la función de enfriamiento rápido 
está activa. Use esta función cuando deposite 
alimentos frescos en el compartimento frigorífico 
o bien cuando precise enfriar sus alimentos 

su frigorífico funcionará ininterrumpidamente 
durante 2 horas.

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.

13. Indicador de temperatura del 
compartimento multizona

compartimento de almacenamiento multizona.

14. Indicador del modo ahorro
Indica que el frigorífico está funcionando en 

compartimento congelador 

15. Indicador de error
Este indicador se activará si su frigorífico 
no enfría adecuadamente o si hay un fallo 

encendido, el indicador de la temperatura del 
compartimento congelador mostrará "E" y el 
indicador de temperatura del compartimento 

personal de mantenimiento información acerca 
del error.

16. Indicador de bloqueo de teclas
Use esta función si no quiere que la temperatura 
del frigorífico varíe. Pulse simultáneamente y 
durante 3 segundos los botones de enfriamiento 

función.

Pulse de nuevo los mismos botones para 
desactivar la función.

17. Botón de cancelación de la 
formación de hielo 
Pulse el botón de cancelación durante 3 
segundos para detener la formación de hielo. 

ello, puede quedar hielo en la cubitera. Pulse 
el botón de cancelación de hielo durante 3 
segundos para reiniciar la formación de hielo.
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18. Indicador de cancelación de hielo

utilizar esta función. Puede utilizar esta función 
pulsando el botón de cancelación de hielo 
durante 3 segundos.

19. Botón de aviso de cancelación de 
cambio de filtro
El filtro de su frigorífico debe cambiarse cada 

página 22, su frigorífico calcula este periodo 
automáticamente y el indicador de advertencia 
de cambio de filtro se ilumina una vez agotado 
el tiempo de uso del filtro. Mantenga pulsado 
el botón de aviso de cancelación de cambio 
de filtro durante 3 segundos para permitir al 
frigorífico calcular automáticamente el nuevo 
periodo de cambio de filtro una vez sustituido 

20. Indicador de aviso de cancelación 
cambio de filtro

filtro, comienza a iluminarse el indicador de aviso 
de cambio de filtro.

Alarma de puerta abierta: 

un mínimo de un minuto, se activará la alarma 

botón del indicador o bien cierre la puerta 
abierta para desactivar la alarma.

Aviso de puerta abierta

aviso cuando la puerta del compartimento del 
frigorífico permanezca abierta más de un 1 

pulse cualquier botón del indicador o se cierre 
la puerta.

Doble sistema de 
enfriamiento:

Este frigorífico está equipado con dos sistemas 
de enfriamiento separados para enfriar el 
compartimento de alimentos frescos y el 
compartimento del congelador. De este modo, 
no se mezclan el aire del compartimento de 
alimentos frescos y el aire del compartimento 
del congelador. Gracias a estos dos sistemas 
de enfriamento independientes, la velocidad 
de enfriamiento es muy superior a la de otros 
frigoríficos. No se mezclan los olores de los 

de energía adicional porque el desescarche se 
realiza individualmente.
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congelador
compartimento 
refrigerador

Éstos son los valores de uso recomendados.

 
frigorífico volverá a su modo de funcionamiento previo 
una vez finalizado el proceso.

no está suficientemente frío debido a las altas 
temperaturas ambientales o por la frecuente apertura 
y cierre de la puerta.

rápida
 

el compartimento o bien si desea enfriar sus alimentos 

refrigeración rápida 4-8 horas antes de colocar los 
alimentos.

Congelación de alimentos 
frescos

Es preferible envolver o cubrir los alimentos 
antes de introducirlos en el frigorífico.

hasta alcanzar la temperatura ambiente antes 
de introducirlos en el frigorífico.

frescos y estar en buen estado.

basadas en las necesidades de consumo de 
la familia.

incluso aunque vayan a guardarse durante 
poco tiempo.

alimentos deben ser a prueba de desgarrones 
y resistentes al frío, a la humedad, los olores, 
los aceites y los ácidos, y además deben 

cerrados y estar hechos de materiales 
fáciles de utilizar y aptos para su uso en 
congeladores.

deben depositarse en el compartimento 

con los alimentos previamente congelados 

aparato se menciona en las especificaciones 

conservación de alimentos congelados que 
encontrará en el apartado de información 
sobre la congelación.

congelar.

tener en cuenta las siguientes instrucciones.
1. No congele cantidades demasiado grandes 

interior lo antes posible.
2. 

compartimento congelador, se obliga al 
sistema de enfriamiento a funcionar de forma 
continua hasta congelarlos totalmente.
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3. Ponga especial cuidado en no mezclar 
alimentos ya congelados con alimentos 
frescos.

Recomendaciones para la 
conservación de alimentos 
congelados

disponibles en los comercios deben 
almacenarse de acuerdo con las instrucciones 
de su fabricante respecto de la conservación 
en un compartimento congelador de  
( 4 estrellas).

la calidad de los alimentos congelados 
proporcionada por el fabricante y por el 
comercio, tenga en cuenta lo siguiente:

1. 

congelados en el congelador lo antes posible 
tras su compra.

2. 

tengan etiqueta y fecha.
3. 

la puerta del congelador. Incluso si el corte 
de corriente tiene una duración superior al 

se verán afectados. En caso de que la avería 
dure más, deberá comprobar el estado de 
los alimentos y en los casos necesarios 
consumirlos inmediatamente o bien cocinarlos y 
posteriormente volverlos a congelar.

Deshielo
El compartimento del congelador se deshiela de 
manera automática.

Colocación de los alimentos

Estantes del 
compartimento 
congelador

diversos tales como 
carnes, pescados, 
helados, verduras, etc.

Estantes del 
compartimento 
refrigerador

platos cubiertos y 
recipientes cerrados

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
refrigerador

en envases pequeños 
(leche, zumos de 
frutas, cerveza, etc.)

verduras
Verduras y frutas

alimentos frescos

Productos delicados 
(queso, mantequilla, 
embutidos, etc.)

Información sobre la 
congelación

condiciones de calidad. 

periodos prolongados de tiempo a temperaturas 

alimentos frescos durante muchos meses en el 
congelador.
ADVERTENCIA A 

basadas en las necesidades de consumo de 
la familia.
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incluso si van a guardarse durante poco 
tiempo.

Materiales necesarios para el empaquetado:

Etiquetas autoadhesivas
Gomas elásticas
Bolígrafo

alimentos deben ser a prueba de desgarrones 
y resistentes al frío, la humedad, los olores, los 
aceites y los ácidos.

con alimentos previamente congelados, con el 

parcialmente. 

las tablas para los periodos de conservación.

congelar.
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1 4

5

3

A

B

Cómo hacer que el tiempo de uso del filtro se calcule 
automáticamente
(Para aparatos conectados a la red de suministro de agua y dotados de filtro)

consecutivamente.

cambio de filtro se iluminará. Pulse el botón de aviso de cancelación de cambio de filtro (el elemento 

uso del filtro se calcule automáticamente.

se quedará iluminado de forma permanente en el plazo de unos segundos tras enchufar el aparato. 
2. El cálculo automático del tiempo de uso del filtro no viene activo de fábrica. 
Debe activarse en los aparatos provistos de filtro.
3. Repita el mismo procedimiento si desea desactivar el cálculo automático del 
tiempo de uso del filtro en un aparato que tenga activado dicho cálculo.
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Huevera
Puede instalar la huevera en la puerta o el 
estante que desee.
Nunca deposite la huevera en el compartimento 
congelador

Estantes deslizantes

elevando ligeramente el frente y tirando hacia 

tienen un tope que le permite alcanzar los 
alimentos situados en la parte trasera del 

ligeramente hasta el segundo tope para moverlo 
de nuevo.

para evitar que se caiga. El estante se coloca en 
los rieles de los laterales del cuerpo del frigorífico 

completamente.

1

2

3
4

Cajón de frutas y verduras

está especialmente diseñado para mantener la 
frescura de sus vegetales sin que pierdan su 

frutas y verduras tal y como se muestra en la 
ilustración.

Compartimento de 
enfriamiento

para la congelación los alimentos que van 

compartimentos para almacenar alimentos a 

temperatura del compartimento frigorífico.
Puede incrementar el volumen interior 
del frigorífico retirando cualquiera de los 
compartimentos de enfriamiento. Para ello, tire 
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Sección central móvil 

que el aire frío del interior de su frigorífico salga 

puertas del compartimento frigorífico, crean un 
sello al hacer presión contra la superficie de la 
sección central móvil. 
2- Otra razón por la cual su frigorífico dispone 
de una sección central móvil es que incrementa 
el volumen neto del compartimento frigorífico. 

espacio no utilizable del frigorífico.

la puerta izquierda del compartimento frigorífico 
está cerrada.
4- No debe abrirse de forma manual, ya que 
se mueve por medio de la pieza de plástico 
presente en el cuerpo cuando la puerta está 
cerrada.

Luz azul
El efecto de la longitud de onda de la luz azul 

de frutas y verduras prolonguen su proceso 
de fotosíntesis, conservando de esta manera 
su frescura e incrementando su contenido 
vitamínico.

Compartimento de 
almacenamiento multizona  

El compartimento de almacenamiento multizona 
de su frigorífico puede utilizarse en cualquiera 

compartimento en la temperatura deseada 

del compartimento de almacenamiento 

0 y 10 grados por encima de la temperatura 
del compartimento frigorífico y a 6 grados por 

adecuada para almacenar durante más tiempo 
los productos de charcutería, mientras que la 

de fácil corte. 

C
compartimento frigorífico o congelador la 
proporciona un elemento de refrigeración de la 
sección cerrada (compartimento del compresor) 

elemento está en funcionamiento, el sonido 

Esto es perfectamente normal y no es ninguna 
anomalía.
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Estantes deslizantes con 
ganchos traseros
 

pueden desplazarse hacia adelante y hacia 
atrás. Puede cambiar la altura de estos estantes 

Sección de mantequillas y 
quesos

Puede almacenar alimentos tales como 
mantequilla, queso o margarina en esta sección, 
que dispone de tapa.

Uso de la fuente de agua
Avisos
Es normal que los primeros vasos de agua servidos 

Bandeja de derramamiento

derramamiento tirando de ella hacia usted o bien 
haciendo presión sobre su borde (en función del 
modelo). Puede retirar el agua con la ayuda de una 
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Minibar

uso más cómodo de su frigorífico. Es posible 
acceder a la estantería de la puerta del frigorífico 
sin necesidad de abrir la puerta del frigorífico. 
De esta manera, podrá retirar del frigorífico los 
alimentos y bebidas que consuma con mayor 

del frigorífico se reducirá.

Para abrir la puerta del minibar, pulse con la 
mano sobre ella y tire hacia usted.

su cara interna como mesa y depositar en ella 
durante unos momentos botellas y vasos, tal 
como se muestra en la figura.

A Precaución: No realice acciones que puedan 

como sentarse, subirse o colgar de ella, ni 

ya que podría dañarla o sufrir lesiones.
A Precaución: Nunca utilice la puerta del 
minibar como tabla de corte. Evite dañar la 
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6 Mantenimiento y limpieza

A No utilice nunca gasolina, benceno o 
sustancias similares para la limpieza.

B
antes de proceder a su limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza instrumentos 

abrillantadoras.
C En el caso de productos que no sean sin 

escarcha, se pueden producir gotas de agua 
y una capa de hielo en la pared trasera del 
compartimento del frigorífico. No lo limpie, 
nunca aplique aceite o agentes similares en el 
mismo.

C Utilice solo paños de microfibra ligeramente 

paños de limpieza pueden rayar la superficie.
C

C Para limpiar el interior, utilice un paño 
humedecido en un vaso grande de agua 
con una cucharadita de bicarbonato sódico 

B

B 

entreabierta.
C 

C
retire todo su contenido y, a continuación, 

desde su base.
C Nunca use agentes de limpieza o agua que 

contengan cloro para limpiar las superficies 

el cloro corroe dichas superficies metálicas.
C No utilice herramientas afiladas y abrasivas 

detergentes, gasolina, benceno, cera, etc., de 
lo contrario los sellos en las piezas de plástico 
se caerán y deformarán. Use agua tibia y un 
paño suave para limpiar y secar.

Protección de las superficies 
de plástico
C No deposite aceites líquidos o alimentos 

aceitosos en recipientes no cerrados ya que 
dañarán las superficies de plástico de su 
frigorífico. En caso de derrame de aceite sobre 

con agua caliente la parte afectada de 
inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas
Le rogamos compruebe la siguiente 
lista antes de llamar al servicio técnico. 
Ello puede ayudarle a ahorrar tiempo 
y dinero. Esta lista incluye problemas 
frecuentes no achacables a defectos 
en materiales o manufactura. 
Es posible que algunas de las 
características mencionadas no estén 
presentes en su producto.
El refrigerador no funciona

¿Está el frigorífico correctamente enchufado? 
Inserte el enchufe en la toma de corriente.

¿Están fundidos el fusible principal o el fusible 
del enchufe al cual ha conectado el frigorífico? 

Condensación en la pared lateral del 
compartimento refrigerador. (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL y FLEXI ZONE)

apertura y cierre de la puerta. Nivel alto de 

alimentos que contienen líquidos en recipientes 

Ponga el termostato a una temperatura más 

o ábrala con menor frecuencia.

recipientes abiertos con un material adecuado.

seco y compruebe si la condensación persiste.
El compresor no funciona

de energía o de idas y venidas de la corriente, 
ya que la presión del refrigerante en el sistema 

transcurrido ese periodo.
El frigorífico se encuentra en el ciclo de 

descongelación. Esto es normal en un 
frigorífico con descongelación automática. El 
ciclo de descongelación se produce de forma 
periódica.

toma de corriente.

electricista.
El frigorífico está en funcionamiento 
con frecuencia o durante periodos 
prolongados.
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Puede que su nuevo frigorífico sea más 
grande que el que tenía anteriormente. Esto 

mayor tamaño funcionan durante más tiempo.
Es posible que la temperatura ambiente de la 

estancia sea más alta. Esto es  perfectamente 
normal.

Es posible que haya enchufado el frigorífico 
o bien lo haya cargado de alimentos 
recientemente. Puede que el frigorífico tarde 
unas dos horas en enfriarse por completo.

Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de alimentos 

más tiempo hasta alcanzar la temperatura de 
almacenamiento seguro.

Es posible que las puertas se hayan abierto 

entreabiertas por un tiempo prolongado. El aire 
caliente que ha penetrado en el frigorífico hace 

las puertas con menos frecuencia.
Es posible que la puerta del compartimento 

a un valor más alto y espere a que se alcance 
dicha temperatura.

frigorífico o congelador puede estar sucia, 
desgastada, rota o no asentada correctamente. 

o dañada hace que el frigorífico funcione 
durante más tiempo con el fin de mantener la 
temperatura actual.
La temperatura del congelador 
es muy baja, mientras que la del 
frigorífico es correcta.

del congelador a un valor más elevado y 
compruebe.

mientras que la del congelador es correcta.

la temperatura del frigorífico a un valor más 
elevado y compruebe.

compartimento frigorífico se están congelando.

la temperatura del frigorífico a un valor más 
elevado y compruebe.

muy alta.

la temperatura del frigorífico afecta a la 

temperatura del frigorífico o del congelador 
hasta que alcance un nivel suficiente.

Es posible que la puerta se haya 

todo.
Es posible que recientemente haya 

depositado grandes cantidades de 
alimentos en el frigorífico. Espere hasta 
que el frigorífico o el congelador alcance la 
temperatura deseada.

Es posible que el frigorífico haya sido 
enchufado recientemente.  El enfriamiento 
completo del frigorífico lleva un tiempo 
debido a su tamaño.
Puede escucharse un sonido parecido 
al tic tac de un reloj saliendo del 
frigorífico.

Este ruido procede de la electroválvula 

a temperaturas de enfriamiento o 
congelación así como llevar a cabo 
funciones de refrigeración.  Esto es 
perfectamente normal y no es ninguna 
anomalía.
El nivel de ruidos propios del 
funcionamiento se incrementa 
cuando el frigorífico está en marcha.
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frigorífico pueden cambiar en función de las 
variaciones en la temperatura ambiente. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Vibraciones o ruidos.

El suelo no está nivelado ni es firme. El 
frigorífico oscila al moverlo lentamente. 

firme y capaz de soportar el peso del frigorífico. 
El ruido puede deberse a los elementos 

retirarse de la parte superior del frigorífico.
Pueden oírse ruidos como si un 
líquido se derramara o se pulverizara.

los principios de funcionamiento del frigorífico. 
Esto es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.
Puede oírse un ruido parecido al 
viento.

que el frigorífico se enfríe con eficiencia. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna avería.
Condensación en las paredes 
interiores del frigorífico.

formación de hielo y la condensación. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna avería. 

cerradas.
Es posible que las puertas se hayan estado 

las puertas con menor frecuencia.
Hay humedad en el exterior del 
frigorífico o entre las puertas.

Puede que haya humedad ambiental. Esto 

condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.

El interior del frigorífico debe limpiarse. 

empapada en agua caliente o agua con gas.

recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente 
o materiales para envolver de una marca 
diferente.
La puerta (o puertas) no se cierra.

Puede que los paquetes de alimentos 

obstruyendo la puerta.

posición completamente vertical sobre el suelo 

los tornillos de elevación.
El suelo no está nivelado o no es firme. 

sea capaz de soportar el peso del frigorífico.
Los cajones están atascados.

Si la superficie del producto está 
caliente

Pueden observarse altas temperaturas entre 
las dos puertas, en los paneles laterales y en 

funcionamiento.
requiere mantenimiento del servicio.
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Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 
legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.
Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes használati 
útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató

információkat.

férni. 

Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 
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C

az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések

Kérjük, olvassa el az alábbi 

információk figyelmen kívül 
hagyása sérüléseket vagy 

eredeti alkatrészeket a termék 
vásárlásától számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű használat

A

FIGYELEM: 

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon 
mechanikus 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
felgyorsításához, mint 
amelyeket a gyártó 
ajánlott.

A
FIGYELEM:
Ne okozzon sérülést a 
hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a 
gyártó ajánlásain 
kívüli elektromos 
berendezéseket a 
készülék élelmiszertároló 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a készülékben 
gyúlékony anyagokat, pl. 
aeroszolos dobozokat.

hasonló körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:
– üzletek, irodák és egyéb 
munkahelyek személyzeti 
konyhája;
– farmházak és a hotelek, 
motelek és egyéb lakójellegű 
környezetek;
– szállásadó szolgáltatók;
–étkeztetési szolgáltatók 
és hasonló nem üzleti 
alkalmazások.
 
Általános tudnivalók

kidobásával kapcsolatban 
kérjük, érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

kérdésekkel és problémákkal 
kérjük, forduljon a hivatalos 

nem hivatásos személyek nem 
javíthatják a hűtőt a hivatalos 
szerviz tájékoztatása nélkül.

ne egye meg azonnal a 
jégkrémet vagy a jégkockákat! 
(Ez fagyási sérülést okozhat a 
szájban.) 

a fagyasztóba helyezzen 
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üveges vagy kannás italokat. 

megrepedhetnek. 

kézzel, mert hozzáragadhatnak 
a kezéhez. 

húzza ki a hűtőszekrényt.

használjon a hűtő tisztításánál. 
Ez ugyanis rövidzárlatot vagy 
áramütést okozhat a hűtő 
elektromos alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

készüléket a hűtőben.

alkatrészeket, ahol a 
hűtőfolyadék áramlik, fúró 

párologtató gázvezetékeinek, 
a csőtoldalékok vagy a 
csőburkolatok megsérülésekor 
kifröccsenő hűtőfolyadék 
bőrirritációt és szemsérülést 
okoz.

takarja le vagy tömje be 
semmivel.

kizárólag engedéllyel 
rendelkező személyek 

személyek által elvégzett 
javítások veszélyforrást 
jelenthetnek.

vagy javítási munkálatok 
során válassza le a hűtőt 

az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

ki a konnektorból. 

magas alkoholtartlmú italok 
biztonságosan legyenek tárolva 
lezárt kupakkal, függőlegesen 
elhelyezve. 

gyúlékony vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó spray 
dobozokat.

csak a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
használjon.

használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben szenvedő, 

emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

van, konzultáljon valamelyik 
szervizessel.

csak akkor biztosított, ha 
lakása földelőrendszere 
megfelel az előírásoknak.

esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
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tehet a termék elektromos 
rendszerében.

érdekében, sérült tápkábel 
esetén vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos szervizzel.

be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy 
halálos sérülést szenvedhet.

élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra nem 
használható.

leírása a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
található.

a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben.

a hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen sokáig 
a kék fénybe. 

hűtőszekrényeknél az 
áramszünet után legalább 5 
percet várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

történő átadásakor a ne feledje 
átadni a kézikönyvet is.

vigyázzon, nehogy kárt tegyen 

meghajlítása tüzet okozhat. 

készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót.

csatlakoztassa laza 
konnektorba.

fújjon folyadékot a készülék 
belső vagy külső részeire.

anyagokat, pl. propán gáz, 
stb. a hűtőszekrény közelében, 
mert tűz keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

tárgyakat a hűtőszekrény 
tetejére, mert azok áramütést 
vagy tüzet okozhatnak.

hűtőszekrényt túlzottan sok 
étellel. Túlterhelés esetén az 
élelmiszerek leeshetnek és kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben 

ne helyezzen tárgyakat 
a hűtőszekrény tetejére; 
ellenkező esetben ezek a 
tárgyak az ajtó kinyitásakor 
vagy becsukásakor leeshetnek.

teljesítményszabályozást 
igényelnek, a gyógyszerek, 
a hőérzékeny orvosságok és 
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kutatási anyagok stb. nem 
tárolhatók a hűtőszekrényben.

nem használja, húzza ki a 

hibája tüzet okozhat.

lábak nincsenek megfelelően 
beállítva, a hűtő billeghet. 

rögzítése megakadályozhatja a 
billegést.

soha ne emelje fel a 

letörhet.

másik hűtőszekrény vagy 
fagyasztó mellé helyezi, a két 
készülék közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

ha a termék tetején vagy a 
hátoldalán található, belsejében 
nyomtatott áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz nyitva 
van (elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;

nyomása 90 psi (620 

meghaladja a 80 psi (550 

nyomáscsökkentő szelepet 
a vízhálózaton. Ja nem tudja 
ellenőrizni a víz nyomását, 
kérje egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

effektus kockázata a 
hálózatában, akkor mindig 
használjon egy vízkalapács 
effektust gátló berendezést. 

nincs vízkalapács effektus a 
hálózatában, akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.
Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a vezetékek 
elfagyásának megelőzése 

hőmérséklete min. 33°F (0.6°C) 

Kizárólag ivóvizet használjon.
Gyermekbiztonság

rendelkezik, a kulcsot tartsa 
távol a gyermekektől.

felügyelni kell, hogy ne 
babráljanak a termékkel.
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A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

terméken megtalálható 
az elektromos 

és elektronikus hulladékok 
besorolására vonatkozó 

alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 

hulladék terméket annak 
élettartamának végén ne a 
szokásos háztartási vagy egyéb 
hulladékkal együtt selejtezze le. 
Vigye el azt egy az elektromos 
és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására 
szakosodott begyűjtőhelyre. 

kérjük, tájékozódjon a helyi 
hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:

irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ

a nemzeti környezetvédelmi 

előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható 

csomagolóanyagokat ne 
a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki! Vigye el azokat a helyi 
hatóságok által e célból kijelölt 

pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 
Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, 
hogy szállítás és használat 
közben ne tegyen kárt a 

esetén tartsa távol a terméket 
a lehetséges tűzforrásoktól, 
melynek hatására a készülék 
begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte. 
Hagyja figyelmen kívül ezt a 
figyelmeztetést, amennyiben 
a hűtőrendszer R134a 
hűtőközeget használ. 

típusát a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
találja.

Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések

ajtaját.

a hűtőbe.
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tegyen a hűtőbe, hogy az 
ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

helyre, ahol azt közvetlen 
napsütés éri, vagy ahol a 
közelben hőforrás van (pl. sütő, 
mosogatógép vagy radiátor).

zárt edényben tárolja a 
hűtőben.

élelmiszert a hűtőszekrényben, 
ha eltávolítja a polcokat 
vagy a fagyasztó fiókját. 

úgy határozták meg, hogy 
eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a 

polc vagy a fiók használata 
esetén, az élelmiszerek kisebb 
mérete miatt nem áll fenn az 
élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít 
meg, és megőrzi az étel 
minőségét.

Javaslatok a friss étel 
rekeszhez
* OPCIONÁLIS

hozzáérjen a friss étel rekeszben 

étel rekesz ideális hőmérsékletének 
fenntartásához az érzékelő nem érhet 
hozzá az ételhez.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Beüzemelés 
Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó nem 

vállal felelősséget a jelen útmutatóban 
foglalt információk figyelmen kívül 
hagyásáért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe vevendő dolgok

hűtőt.

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 
nélkülözhetetlen a természet és 
nemzeti erőforrásaink számára.

venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.
A hűtő üzembe helyezése 
előtt

ellenőrizze az alábbiakat:

szabadon tud áramolni a hátsó 
részén.

helyeze a 2 műanyag éket a 
hátsó ventilátorra. Csavarozza ki a 
jelenlegieket, és használja azokat 
a csavarokat, amelyek az ékeket 

műanyag ékek segítenek megtartani 
a szükséges távolságot a hűtő és a 
fal között, és így a levegő szabadon 
tud áramolni.

"Karbantartás és tisztítás" c. 
fejezetben foglaltak szerint tisztítsa.

belső világítás bekapcsol.

hűtőrendszerben lévő folyadékok és 
gázok hangja akkor is hallható, ha a 
kompresszor nem üzemel. 
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melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek 
fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.

Elektromos összeköttetés

aljzathoz csatlakoztassa, mely 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal 
rendelkezik.
Fontos:

országos normáknak.

könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

meg kell egyeznie a hálózati 
feszültség értékével.

használjon.
B 

szakemberre.
B 

áramütés veszélye áll fenn!
A csomagolás leselejtezése

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 

csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.

újrahasznosítható anyagokból készült.

A régi hűtő leselejtezése

ne okozzon kárt a környezetnek.

bővebb információt a hivatalos 
márakereskedésekben ill. a 
hulladékgyűjtő központokban kaphat.

tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.
Elhelyezés és üzembe 
helyezés
Vigyázat: Beszerelés közben ne dugja 
be a hűtőt a konnektorba. Ellenkező 
esetben súlyos vagy halálos sérülést 
szenvedhet.

kijelölt szoba ajtaja nem elég széles, a 
hűtők ajtajainak eltávolításához hívja ki 
a hivatalos szervizt. 

hozzáférhető helyre helyezze.
2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 
hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.

hűtőszekrényt egy jól szellőző helyen 
kell elhelyezni.

bemélyedésbe helyezi be, a készülék 
körül minden irányból legalább 5 cm 
helyet kell hagyni.

kell emelni.

a hűtőszekrényt egy egyenletes padlón 
helyezze el.

alacsonyabb hőmérsékleten.
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A berendezés stabilizálása

csavarok kihajtásával távolítsa el a 
szellőztető burkolatot (lásd az ábrát). 

elülső lábakat az ábrán látható módon. 

lejjebb ereszkedik, míg az ellenkező 

műveletet kényelmes elvégzéséhez két 
emberre van szükség.

után helyezze vissza a szellőztető 
burkolatot, és rögzítse azt a 
csavarokkal. 
3. Egy csillagcsavarhúzó segítségével 
távolítsa el az alsó szellőztető 
burkolatot rögzítő csavarokat. 

4

1 2 3

A rés nagyságának beállítása 
a felső ajtónál

közti rés beállítására (lásd az ábrákat).

polcok legyenek üresek!

távolítsa el a felső zsanér burkolatát 
annak az ajtónak, amelyiket be 
szeretné állítani.
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meglazításával.

meghúzásával – ügyeljen rá azonban, 
hogy az ajtó közben ne állítódjon el!

rögzítse azt a csavarokkal.

A lámpa cseréje 

cseréjéhez, kérjük, hívja fel a 
szakszervizt.

háztartásban lévő helyiségek 

hogy segítse a felhasználót az 

fagyasztószekrénybe való gyors és 
biztonságos behelyezésében.

hőmérséklet.
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A vízszűrő behelyezése 
(egyes modelleknél)
A hűtőt kétféle forrásból lehet 
vízhez juttatni: a vezetékes vízből 
és víztartályból.
Előfeltételek
Víztartály használata esetén szivattyúra 
is szükség van.
Ellenőrizze, hogy az alábbi alkatrészek, 
melyeket a berendezéshez mellékelünk, 

1. Csőcsatlakozó, mellyel a 
vízvezeték hozzácsatlakoztatható a 

rá, akkor a legközelebbi hivatalos 
szervizt vegye igénybe.)

2. 2 darab csőbilincs (arra az esetre, ha 
rögzíteni kell a vízvezetéket)

Megjegyzés: Mivel az alábbi 
alkatrészekre nincs szükség, ha 
víztartályt használ, ezért előfordulhat, 
hogy ezek nincsenek mellékelve a 
megvásárolt termékhez.

4. Vezetékes víz szelep hálós szűrővel 
(csap adapter)

3

1

4

2

*5

5.  Vízszűrő vagy külsőleg 
csatlakoztatható szűrő, melyet a 
hűtő belsejében lévő konzolra kell 
felszerelni.

hűtőszekrényen kívül használt szűrőre 
vonatkozik.) Ezt követően határozza 
meg a távolságot a szűrő és a 
hűtőszekrény között és a szűrő és 
a hűtőszekrény vízbemenete között 
szükséges tömlőhosszúságot.

mutatottak szerint. Fontos, hogy 
a szűrő megfelelően legyen a víz 
bemeneti és kimeneti pontjaihoz 
illesztve.

A vízvezeték csatlakoztatása 
a hűtőhöz

a vízvezetékre, majd dugja be 
a vízvezetéket a hűtő bemeneti 
csapjába; a vízvezetéket nyomja lefelé 
annak rögzítéséhez.
2. Rögzítse a csőcsatlakozót a 
szomszédos ábrán látható módon a 
hűtő bemeneti csapjára.

c

a

a
b

1

2
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(a – Vízvezeték, b – Csőcsatlakozó, 
c – Csap)

C

szivárgást észlel, használjon fogót 
vagy kulcsot a csőcsatlakozó 
meghúzásához.
A vízvezeték csatlakoztatása 
a víztartályhoz 
(egyes modelleknél)

a hűtőhöz, akkor szükség van egy 
szivattyúra is. Miután csatlakoztatta 
a szivattyúból kijövő vízvezeték egyik 
végét a hűtőhöz (a fentiek szerint leírt 
módon), járjon el az alábbi utasítások 
szerint:

1. Nyomja rá a vízvezeték másik végét a 
szivattyú vízvezeték bemenetére, az 
ábrán látható módon.

víztartályra az ábrán látható módon.
3. Ezután dugja be és kapcsolja be a 

szivattyút.

percet a szivattyú bekapcsolása után.
C
használja a szivattyú használati 
útmutatóját is.

C Víztartály használata esetén nincs 
szükség a vízszűrőre.
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C Víztartály használata esetén 
szivattyúra is szükség van.

A vízvezeték csatlakoztatása 
a vezetékes vízhez 
(egyes modelleknél)

használni, 
akkor fel kell helyezni egy standard 

ilyen csappal, vagy ha nem biztos 
benne, hogy van ilyen csapja, akkor 

1. Válassza le a csőcsatlakozót a csap 

os csapra az ábrán látható módon. (B 
ábra) 

3. Miután csatlakoztatta a vízvezetéket 
a csőcsatlakozóhoz, helyezze azt fel 
a csap adapterre az ábrán látható 
módon. (C ábra) 

használjon fogót vagy kulcsot a 
csőcsatlakozó meghúzásához. 

A Figyelmeztetés: Rögzítse a 
vízvezetéket erre alkalmas felületekhez 
a mellékelt csőbilincsek segítségével 
annak érdekében, hogy menet közben 
a vezeték ne csússzon ki.

A
megnyitása után ellenőrizze a 
vízvezeték mindkét végpontjánál, 

észlel, zárja el a csapot és húzza meg 
az illesztéseket egy fogó vagy kulcs 
segítségével.

A Figyelmeztetés: Győződjön meg 

van szerelve a vezetékes vízre, és hogy 
az el van zárva. 
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alábbiak szerint, a mellékelt ábrákat 
figyelembe véve:
1. Nyomja meg a kijelzőn a jég leállítása 

gombot.

fedelét.

3. Vegye ki a vízszűrő megkerülő fedelét 
úgy, hogy elforgatja azt lefelé. 

A
eltávolítása előtt győződjön meg róla, 

kiválasztva. 

néhány csepp víz kicsöpöghet, ez 
azonban normális jelenség.
4. Távolítsa el a vízszűrő tetején lévő 

fedelet az ábrán látható módon, majd 
fordítsa azt felfelé annak rögzítéséhez.

5. Nyomja meg a kijelzőn ismét a jég 
leállítása gombot az üzemmódból 
való kilépéshez.
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számíttatni a szűrő csereidejét, és 
figyelmeztetést szeretne kapni a 
használati idő végém, akkor kérem, 

fejezetet.

kell eltávolítani, ha azt ki kívánja 
cserélni, továbbá csatlakoztatni kell a 

győződjön meg róla, hogy a „Jég 

A
csak fizikai tisztítást végez, a 
mikroorganizmusoktól nem tisztítja 
meg azt!

A
gombot mindig meg kell nyomni a 
vízszűrő cseréje, valamint a megkerülő 
fedél felhelyezése előtt.
A vízadagoló első használata 
előtt
C
bar alá.

C

C
bar nyomás alá csökken, vagy ha 
víztartályt kíván ahsználni, szivattyú 
használata szükséges.

C
hidegvizes vízforráshoz kell 
csatlakoztatnia. Forró vízhez nem 
csatlakoztatható.

C
nem szabad vizet beszivattyúzni. 
Ezt a rendszerben lévő levegő 

eltávolításához nyomja meg 1 percig 

eltávozása után a víz folyamatosan 
áramlik.

C
helyezése után 12 órával erszthető ki.

C

szükség. Ennek ellenőrzéséhez fogjon 
egy poharat (100 cc), ennek körülbelül 
10 másodperc alatt kell megtelnie.

C
fogyassza el.

C
jégkockát ne használja fel. 

C
víztartályt, mindig használjon vízszűrőt.



HU19

4 Előkészületek

elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 

Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

belseje alaposan meg legyen tisztítva.

elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 2 
cm helyet közöttük.

tartsa be az alábbiakat az első hat óra 
alatt.

esetén kérjük, tekintse meg az 

részt.

fiókokat mindig használni kell az 
alacsony energiafogyasztás és a 
jobb tárolási feltételek biztosítása 
érdekében.

hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni 

érintkezést.

hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

automatikusan kikapcsol az ajtó 
bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.
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5  A hűtőszekrény használata
Kijelző panel
Ennek az érintőképernyős kijelző panelnek a segítségével beállíthatja a 

beállításához egyszerűen csak érintse meg a kívánt gombot. 

1. 
2. Gyorsfagyasztás gomb
3. Fagyasztórekesz 

hőmérsékletbeállító gombja
4. 

gombja
5. Gyorshűtés gomb
6. Multi Zone rekesz 

hőmérsékletbeállító gombja
7. Nyaralás funkció jelző
8. 
9. Gyorsfagyasztás funkció jelző
10. Fagyasztórekesz 

hőmérsékletjelzője

11. 
12. Gyorshűtés funkció jelző
13. Multi Zone rekesz 

hőmérsékletjelzője
14. Gazdaságos üzemmód jelző
15. 
16. Billentyűzár jelző 
17. Jégtörlés gomb
18. Jég kikapcsolása jelző
19.

törlése
20.

C

az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.
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1. Eco extra/Nyaralás gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 

tartásával lehet aktiválni a Nyaralás 

kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
gombot.

2. Gyorsfagyasztás gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 
lehet aktiválni a Gyorsfagyasztás 

kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
gombot.

3. Fagyasztórekesz 
hőmérsékletbeállító gombja

fagyasztórekesz kívánt hőmérsékletét.

4. Hűtőrekesz hőmérsékletbeállító 
gombja

segítségével állítsa be a hűtőrekesz 
kívánt hőmérsékletét.

5. Gyorshűtés gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 
lehet aktiválni a Gyorshűtés funkciót. 

nyomja meg ismét a gombot.

6. Multi Zone rekesz 
hőmérsékletbeállító gombja

és hűtőként is képes funkcionálni. 

tartó nyomva tartásával a Multi 
Zone rekeszen lehet váltani a 
fagyasztó és a hűtő funkció között. 

fagyasztórekeszként funkcionál. 

funkcionál, akkor a Multi Zone rekesz 

rekesz hűtőként funkcionál, akkor a 
Multi Zone rekesz hőmérséklete a 10, 

változik a gomb megnyomására.

7. Nyaralás funkció jelző

jelenik meg a hűtőrekesz jelzőjén, és a 

rekesz ettől függetlenül a korábban 
beállított hőmérsékleten üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

8. Eco extra funkció jelző

aktív, akkor a hűtő automatikusan 
felismeri, hogy mikor van a hűtő 
a legkevésbé használva, és 
ennek megfelelően ezekben az 
időszakokban gondoskodik az 

hűtő energiatakarékos üzemmódban 
van, akkor megjelenik a Gazdaságos 
üzemmód jelző. 
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meg ismét a megfelelő gombot.

9. Gyorsfagyasztás funkció jelző

funkció aktív. Ez a funkció akkor jön 
jól, ha friss ételt rak a fagyasztóba, 

funkció aktív, akkor a hűtő egy adott 
ideig megállás nélkül üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

10. Fagyasztórekesz 
hőmérsékletbeállítás jelzője

hőmérsékletbeállítását mutatja.

11. Hűtőrekesz 
hőmérsékletbeállítás jelzője

mutatja.

12. Gyorshűtés funkció jelző

aktív. Ez a funkció akkor jön jól, ha friss 
ételt rak a hűtőbe, vagy ha gyorsan 

funkció aktív, akkor a hűtő 2 órán át 
megállás nélkül üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

13. Multi Zone rekesz 
hőmérsékletjelzője

hőmérsékletet mutatja.

14. Gazdaságos üzemmód jelző

üzemmódban van. Fagyasztórekesz 
hőmérséklete 
Ez a jelző akkor látható, ha a funkció 

15. Hibaállapot jelző

ha valamelyik érzékelő meghibásodott, 

a jelzés aktív, a fagyasztórekesz 

a hűtőrekesz hőmérsékletjelzője pedig 

hiba okát jelzik.

16. Billentyűzár jelző
Ezzel a funkcióval megakadályozható, 
hogy a hűtő hőmérséklete el legyen 
állítva. Nyomja le egyszerrre a 

hőmérsékletbeállító gombot hosszabb 
ideig (3 másodpercig) a funkció 
aktiválásához.

meg ismét a megfelelő gombokat.

17. Jégtörlés gomb

le a jégtörlés gombot 3 másodpercig. 

víz a jégdobozba. Ettől függetlenül 
némi jég maradhat a jégdobozban, 

újraindításához nyomja le a jégtörlés 
gombot 3 másodpercig.
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18. Jégtörlés jelző

hűtőszekrényből, akkor ezt a funkciót 
használja. Ezt a funkciót a jégtörlés 
gomb 3 másodpercig történő 
lenyomásával használhatja.

19. Szűrőcsere figyelmeztető 
gomb törlése

automatikusan kiszámítja ezt az 
időt, és a szűrőcsere figyelmeztető 
jelző világítani kezd, amikor a szűrő 
használati ideje letelt. Nyomja 
meg a szűrőcsere figyelmeztetés 
törlése gombot 3 másodpercig, 
hogy a hűtőszekrény kiszámíthassa 
automatikusan a szűrőcsere után az új 
szűrő idejét.

20. Szűrőcsere figyelmeztetés 
törlése jelző

akkor a szűrőcsere figyelmeztető jelző 
elkezd világítani.

Nyitott ajtó riasztás: 

rekesz ajtaját akár 1 percig nyitva 
hagyja, akkor a nyitott ajtó riasztás 

elnémításához egyszerűen csak 
nyomjon meg egy gombot a kijelzőn, 
vagy csukja be az ajtót.
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A szűrő használati idejének automatikus kiszámíttatásához 
teendő lépések
(A vízhálózathoz csatlakoztatott és szűrővel ellátott termékek esetén)

egyszerre a zár aktiválásához.

1 4

5

3

A

B

Gyorshűtés (5) és fagyasztórekesz hőmérsékletbeállító (3) gombokat.

zár szimbólum eltűnik, és a berregő hamarosan aktivál, és a szűrőcsere 
figyelmeztető jelző világít. Nyomja le a szűrőcsere figyelmeztetés törlése gombot 
a szűrő cseréjét követően (a kijelző leírásai között a 19. egység), hogy a szűrő 
használati ideje automatikusan kiszámításra kerüljön.

szűrőcsere figyelmeztető jelző pár másodpercig világítani fog a termék 
csatlakoztatását követően.
C Az automatikus szűrő használati idő kiszámítás nem aktív a gyáron 
kívül. Szűrővel ellátott termékekben kell aktiválni.
C Ismételje el ugyanezt az eljárást azokon a termékeken is, amelyek 
automatikus szűrő használat idő kiszámítása aktív a szűrő használati 
ideje kiszámításának kikapcsolásához.
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Tojástartó

elhelyezhető.

fagyasztórekeszbe!

Kihúzható polcok

ami után azok kényelmesen 

kihúzásával könnyedén elérhetővé 
válnak a polc hátulján elhelyezett 
ételek; a polc kioldásához enyhén 
emelje azt meg.

polc a hűtő oldalán található síneken 
nyugszik, és két szinten lehet 
elhelyezni.
Kihúzás után a polcot teljesen vissza 
kell tolni.

1

2

3
4

Fiók 

zöldségek tárolására lettek kialakítva, 
annak érdekében, hogy ne veszítsenek 
víztartalmukból. Ezt a célt szolgálja a 
fiókokban keringtetett hideg levegő.

Compartiment Zone fraîche

vous permettent de préparer les 
aliments à congeler. Vous pouvez 
également utiliser ces compartiments 
si vous souhaitez conserver vos 
aliments à une température quelque 
peu inférieure à celle du compartiment 
de réfrigération.
Vous pouvez augmenter le volume 
interne de votre réfrigérateur en 

tirez le compartiment vers vous ; le 
compartiment s’appuiera contre la 
butée et s’arrêtera. Ce compartiment 
se libère en le soulevant d’environ 1 
cm et en le tirant vers vous.
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Forgó középső rész 

megakadályozza, hogy a hideg 

forgó középső rész segít a hűtő 
szigetelésében, mivel az ajtó tömítése 
nekinyomódik a forgó középső 
résznek, amikor a hűtőrekesz ajtajai 

a hűtő el van látva a forgó középső 
résszel, az az, hogy ez növeli a 

standard középső részek ugyanis 
helyet vesznek el a hűtő nem hasznos 
térfogatából. 

kell lennie, amikor a hűtőrekesz bal 
oldali ajtaja nyitva van. Ezt a részt 

középső rész egy, a hűtőszekrényen 
elhelyezett műanyag elem forgatja.

Multi Zone tárolórekesz  

üzemmódban egyaránt használható. 

tárolórekesz hőmérséklet beállító 

Zone tárolórekesz hőmérséklete 

fagyasztó üzemmódban. 0 fokon a 

húsok tárolhatók, akár 2 hétig. 

Kék világítás

tárolt élelmiszerek fotoszintézise 
beindul a kék fény hatására, így 
megőrzik frissességüket és nő a 
vitamintartalmuk.

C
közti váltást a hűtőszekrény hátulján (a 
kompresszornál) elhelyezett hűtőelem 

működésbe lép, akkor az analóg óra 

hangot ad ki. Ez teljesen normális és 
nem hiba okozza.
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Csúsztatható polcok hátsó 
akasztókkal
 

csúsztatható polcok előre és hátra 
mozgathatók. E polcok magassága 
a felső vagy alsó pozíciókban való 
beszerelésükkel állítható be. Enyhén 
emelje fel a polcot és húzza maga fél 
annak eltávolításához.

Vaj- és sajttárolók
 

élelmiszert tárolhat, mint például a vaj, 
a sajt vagy a margarin.

A vízadagoló használata
Figyelmeztetések
Előfordulhat, hogy az adagoló által 
adott első pár pohár víz meleg lesz.

használta az utóbbi időben, akkor egy 
kevés vizet ki kell folyatni, hogy friss 
vizet kapjon.

Víztálca

eltávolításához húzza maga felé 
a tálcát, majd nyomja a széle 

eltávolításához használjon szivacsot 
vagy puha rongyot.
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Minibár

a hűtőszekrény használatában. 
Ennek a funkciónak köszönhetően 
a hűtőszekrény ajtópolca az ajtó 
kinyitása nélkül is elérhető, így 
egyetlen mozdulattal kiveheti a hűtőből 

italokat. Mivel a hűtő ajtaját emiatt 
ritkábban kell kinyitni, így energiát is 
megtakaríthat ezáltal.

nyomja meg a minibárt, majd húzza 
azt ki.

akkor az ajtó belső felét asztalkaként 
is használhatja, amire ideiglenesen 
kipakolhatja az üvegeket és poharakat.

A
túlzott terhelésnek az ajtót (pl. ne üljön 
rá, ne kapaszkodjon bele, ne tegyen 
rá nehéz dolgokat stb.). Ez ugyanis a 
hűtőszekrény megrongálódásához és 
személyi sérülésekhez vezethet.

A
vágódeszkaként a minibár ajtaját, 
és ügyeljen rá, hogy az ajtóban ne 
tegyenek kárt éles tárgyak.
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Dupla hűtőrendszer:

hűtőrendszerrel rendelkezik, az egyik 
a hűtőrekesz hűtésére, míg a másik 
a fagyaszó hűtésére szolgál. Ennek 
köszönhetően a hűtőrekeszben és a 
fagyasztóban lévő levegő nem keveredik 

köszönhetően, a hűtési sebesség a 
többi hűtőszekrényhez képest sokkal 

nem keverednek össze. Ezenfelül, a két 
hűtőrendszer energiát is megtakarít, 

elvégezni.
A fagyasztórekesz 
beállítása

A hűtőrekesz 
beállítása Magyarázatok

4°C Ez az ajánlott beállítás.

4°C Ezeket a beállításokat akkor ajánljuk, ha a környezeti 

Gyorsfagyasztás 4°C
hűtőszekrény visszaáll a korábbi üzemmódra.

2°C hideg (mert a lakásban meleg van, vagy mert sűrűn 
nyitogatja a hűtő ajtaját).

Gyorshűtés

Ez a funkció akkor hasznos, ha a hűtőrekesz tele 
van, vagy ha szeretné gyorsan lehűteni az ételeket. 

az élelmiszer behelyezése előtt.
Friss étel lefagyasztása

élelmiszert, mielőtt a hűtőszekrénybe 
tenné azt.

szobahőmérsékletre, mielőtt 
behelyezné a hűtőszekrénybe.

és jó minőségű.

család napi fogyasztása alapján.

csomagolsába kell helyezni, hogy ne 
száradhasson ki, ha rövid ideig tárolja 
el.

legyenek ellenállók a szakadással, 
hideggel, párával, szagokkal, 
olajokkal és savakkal szemben, 
és legyenek légmentesen zárók. 

használható anyagokból készültek 
legyenek, melyek alkalmasak 
mélyfagyasztásban való használatra.

felengedésük után azonnal használja 
fel, és soha ne fagyassza újra.+

utasításokat, hogy a legjobb 
eredményeket érje el.

1. Ne fagyasszon le egyszerre túl 

étel minősége akkor a legjobban 
konzervált, ha olyan gyorsan van 
lefagyasztva, amennyire lehetséges.

hűtőrendszer lehülését okozza, amíg 
az étel folyamtosan fagyottá nem 
szilárdul.

3. Különösen figyeljen arra, hogy ne 
keverje a már lefagyasztott és friss 
ételeket.
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Tippek a fagyasztott ételek 
tárolásához

ételeket az ételek csomagolásán 
feltűntetett utasítások szerint 
kell tárolni 
fagyasztórekeszben.

megőrzése érdekében tartsa be az 
alábbiakat:

tegye be az ételeket a fagyasztóba.

legyen tűntetve a lejárati idő.

csomagolását).
Kiolvasztás

leolvasztja magát.
Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó rekesz 
polcai

Különböző fagyott 
élelmiszer, például 
hús, hal, jégkrém, 
zöldségek, stb.

Tojástartó Tojás

lefedett tányéron és 
zárt tartókban lévő 
élelmiszer

ajtópolcai

Kis és csomagolt 
élelmiszer és iltaok 
(például tej, gyümölcslé 
és sör)

Fiók Zöldségek és 
gyümölcsök

Friss étel 
tartórekesz

Delikát termékek (sajt, 
vaj, szalámi, stb.)

Tudnivalók a 
mélyfagyasztásról

kell lefagyasztani miután a hűtőbe 
helyezte, hogy megtartsa jó 
minőségét. 

alacsonyabb hőmérsékleten lehet 
hosszú ideig eltárolni. 

vagy alacsonyabb hőmérsékleten 
mélyfagyasztásban).

A FIGYELMEZTETÉS!  

család napi fogyasztása alapján.

csomagolsába kell helyezni, hogy ne 
száradhasson ki, ha rövid ideig tárolja 
el.
Csomagoláshoz szükséges anyagok:

legyenek ellenállók a szakadással, 
hideggel, párával, szagokkal, olajokkal 
és savakkal szemben.

kapcsolatba korábban lefagyasztott 
dolgokkal, hogy megakadályozza azok 
részleges kiolvadását.

felengedésük után azonnal használja 
fel, és soha ne fagyassza újra.+
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6  Karbantartás és tisztítás

A Tisztításhoz sose használjon benzint 
vagy hasonló szert.

B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 
berendezést.

B
anyagot, szappant, háztartási tisztítót, 
tisztítószert vagy viaszpolitúrt a 
tisztításhoz.

B
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet a 
hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa le. 

szereket.
B Kizárólag enyhén nedves mikroszálas 

ruhát használjon a termék külső 

és más típusú tisztító ruhák 
megkarcolhatják a felületet.

C
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva az 
ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön 
róla, hogy tiszták és ételmaradékoktól 
mentesek.

A
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A 
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 

korróziót okoz az ilyen fémfelületeken.
ANe használjon éles vagy csiszoló 

hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 

műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7  A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és 
pénzt takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, 

tulajdonságok közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén. 

termosztátot. 

folyamatos árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 

hívja ki a szervizt, ha a hűtőszekrény ezután sem indulna el.

időközönként megy végbe.
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tovább tarthat.

ételek hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási 
hőmérsékletet.

jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig 
üzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a hőmérsékletet.

fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

megfelelő.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

megfelelő.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó 
hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

az ajtót.

amíg a hűtő vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.

eltart egy ideig.
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függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.
Rezgés vagy zaj.

hűtőszekrényt. 

hűtőszekrény tetején lévő tárgyakat.

teljesen normális, nem utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

normális, nem utal hibára. 

teljesen az ajtót.

az ajtót.

a páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.

segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 

másik edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.

el azokat a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 

szintbeállító csavarokat. 

a fiókban.

között, az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes jelenség 

területeket.
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Ledusskapis
Lietotāja rokasgrāmata



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 
pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 
rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata

Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:

C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.

A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.

B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 
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C   Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst jūsu modelim. 
Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, tad tās attiecas 
uz citiem modeļiem.

1  Jūsu ledusskapis

1.  Ledusskapja nodalījuma 
durvju plaukti

2.  Ledusskapja nodalījuma 
stikla plaukti

3. Difuzora vāks
4. Apgaismojuma lēca

6. Dzesēšanas nodalījums
7. Augļu nodalījums

9.  Sasaldētas pārtikas 
uzglabāšanas nodalījumi

10. Minibārs

nodalījuma plaukti

nodalījumi
15. Ūdens filtrs

17. Ledusskapja nodalījums
18. Saldēšanas kamera
19. Multi Zone
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību

Lūdzu, iepazīstieties ar šo 
informāciju. Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt par cēloni 
traumām vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā visas 
garantijas un saistības par 
iekārtas drošību zaudēs spēku.
Oriģinālās rezerves daļas tiks 
nodrošinātas 10 gadus, sākot ar 
produkta iegādes datumu.
Paredzētā lietošana
 

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 
korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.

A

BRĪDINĀJUMS:  
Atkausēšanas 
procesa paātrināšanai 
neizmantojiet mehāniskas 
ierīces vai citus līdzekļus, 
ko nav rekomendējis 
ražotājs.

A
BRĪDINĀJUMS: 
Nebojājiet dzesētājvielas 
kontūru.

A

BRĪDINĀJUMS:  

nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.

A

BRĪDINĀJUMS! 
Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus 
ar viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 
mājsaimniecībā un šāda veida 
lietojumam:
– personāla virtuves zonās 
veikalos, birojos un citā darba 

– lauku mājās, kā arī lietošanai 
viesnīcu un moteļu viesiem un 

– naktsmītnēs ar iekļautu 

– sabiedriskās ēdināšanas u. 
c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
Vispārējā drošība

izstrādājuma vai to pārstrādāt, 
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mēs iesakām konsultēties 
ar pilnvarotu apkalpošanas 
centru, lai uzzinātu 
nepieciešamo informāciju 
un atrastu pilnvarotas 
organizācijas.

apkalpošanas centru saistībā 
ar visiem jautājumiem 
un problēmām attiecībā 
uz ledusskapi. Neveiciet 
ledusskapja remontu vai 
modifikāciju un neļaujiet to darīt 
citiem, neinformējot pilnvarotus 
pakalpojuma sniedzējus.

saldēšanas kameru: neēdiet 

saldēšanas kameras! (Tas var 
izraisīt mutes apsaldēšanu.) 

ar saldēšanas kameru: 
neievietojiet šķidrus, pudelēs 
vai skārdenēs esošus 
dzērienus saldēšanās kamerā. 
Tie var saplīst. 

ēdienam ar rokām, jo tas var 
pie tām pielipt. 

tīrīšanas atvienojiet ledusskapi 
no barošanas avota.

un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot tvaiku un 
izgarojošus tīrīšanas līdzekļus. 

piekļūt elektriskajām daļām 
un radīt īssavienojumu vai 
elektriskās strāvas triecienu. 

ledusskapja daļas, piemēram, 
durvis, kā atbalstu vai 
pakāpienu. 

iekārtas ledusskapja iekšpusē.

kurās cirkulē dzesēšanas 
šķidrums. Dzesēšanas 
šķidrums, kas var izplūst, kad 
iztvaices aparāta gāzes kanāli, 
cauruļvadu pagarinājumi vai 
virsmas apvalki tiek pārplēsti, 
izraisa ādas iekaisumus un acu 
traumas.

neaizklājiet un nenobloķējiet 
ledusskapja ventilācijas atveres.

veikt tikai pilnvarotas personas. 
Labošana, ko veikušas 
nekompetentas personas, rada 
risku lietotājam.

un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja strāvas 
padevi, atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 

nevelciet aiz vada. 

saturu ir jāuzglabā vertikālā 
stāvoklī un ar nostiprinātu vāku. 

ledusskapī aerosolus, kuru 
sastāvā ir viegli  uzliesmojošas 
un sprādzienbīstamas vielas.

ierīces vai citus līdzekļus, lai 
paātrinātu atlaidināšanas 
procesu, ja vien tos nav ieteicis 
ražotājs.
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lai to izmantotu personas 
ar fiziskajiem, garīgajiem 
un uztveres traucējumiem 
vai cilvēki bez pieredzes un 
zināšanām (tostarp bērni), ja 

vai sniedz norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.

ledusskapi. Ja jums rodas kaut 
kādas bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.

var tikt garantēta tikai tad, ja 
iezemējuma sistēma jūsu mājā 
atbilst standartiem.

lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.

lai izvairītos no briesmām, 
sazinieties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru.

gadījumā neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 

var rasties nāves draudu vai 
nopietnas traumas risks.

tikai pārtikas uzglabāšanai. To 
nevajadzētu izmantot nekādam 
citam mērķim.

tehniskajiem datiem atrodas 
ledusskapja iekšpusē pa kreisi.

nepievienojiet ledusskapi pie 
elektrības taupīšanas sistēmas, 
jo tas var sabojāt ledusskapi.

indikators, ilgstoši neskatieties 

caur optiskajām ierīcēm. 

vadāmi, tad pirms to 
pārstartēšanas pēc 
elektropadeves traucējumiem ir 
jāpagaida vismaz 5 minūtes.

kādam citam, arī šī lietošanas 
rokasgrāmata ir jāatdod 
jaunajam īpašniekam.

laikā izvairieties no spēka 
kabeļa bojājumiem. Kabeļa 
saliekšana var izraisīt 
ugunsgrēku. Nekādā 
gadījumā nelieciet uz spēka 
kabeļa smagus priekšmetus. 

avotam, nepieskarieties 
spraudkontaktam ar slapjām 
rokām.

vaļīgai sienas kontaktligzdai.

izvairieties no ledusskapja 
iekšējo un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.

sprādziena riska, ledusskapja 
tuvumā neizsmidziniet 
vielas, kuru sastāvā ir viegli 
uzliesmojušas gāzes, 
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piemēram, propāna gāze.

ledusskapja virsmas traukus 
ar ūdeni, jo tas var izraisīt 
elektriskās strāvas triecienu vai 
ugunsgrēku.

pārāk lielu pārtikas daudzumu. 
Ja ledusskapis ir pārāk pilns, 
tad, atverot durvis, pārtika var 
izkrist no ledusskapja, radot 
kaitējumu jums vai iekārtai. 
Nekādā gadījumā nelieciet 
priekšmetus uz ledusskapja 
virsmas, jo ledusskapja durvju 
atvēršanas vai aizvēršanas laikā 
tie var nokrist.

vakcīnas, temperatūras 
jutīgus medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, jo 
tiem ir nepieciešama noteikta 
uzglabāšanas temperatūra.

izmantots, tas jāatvieno no 
barošanas avota. Spēka kabeļa 
bojājuma gadījumā var sākties 
ugunsgrēks.

pareizi nostiprinātas uz 
grīdas, tad ledusskapis var 

pareiza nostiprināšana uz 
grīdas var novērst ledusskapja 
kustēšanos.

gadījumā tas var nolūzt.

ledusskapim vai saldētavai, 
starp šīm iekārtām ir jābūt 
vismaz 8 cm attālumam. 

esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.

ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 

(1).

1

1

Piezīme par iekārtām ar 
ūdens automātu;

ieplūdes caurules spiedienam 
jābūt 90 psi (620 kPa). Ja 
ūdens spiediens pārsniedz 
80 psi (550 kPa, tīkla 
sistēmā izmantojiet spiedienu 
ierobežojošu vārstu. Ja nezināt, 
kā pārbaudīt ūdens spiedienu, 
lūdziet profesionāla santehniķa 
palīdzību.

hidrauliskais trieciens, vienmēr 
tajā izmantojiet hidrauliskā 
trieciena novēršanas 
aprīkojumu. Ja neesat 
pārliecināts, vai jūsu sistēmā 
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nav hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar profesionāliem 
santehniķiem.

ieplūdes caurules. Veiciet 
piesardzības pasākumus, lai 

risku. Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt 
vismaz 33 °F (0,6 °C) un ne 
vairāk kā 100 °F (38 °C).

Bērnu drošība

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.

iekārtu.
Atbilstība EEIA direktīvai un 
atkritumu pārstrāde 

 
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis izstrādājums 
ir marķēts ar elektrisko un 
elektronisko iekārtu 

simbolu.
Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 

kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu veikt 

par savākšanas centriem varat uzzināt 
vietējā pašvaldībā.
Atbilstība direktīvai par 
bīstamo vielu ierobežošanu 
elektroniskajā un elektriskajā 
aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst ES direktīvas 
par bīstamo vielu ierobežošanu 
elektroniskajā un elektriskajā aprīkojumā 
(2011/65/ES) prasībām.  Tās sastāvā nav 
šajā direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.
Informācija par iepakojumu

otrreizēji pārstrādājamiem materiāliem 
atbilstoši mūsu valsts vides aizsardzības 
noteikumiem. Neizmetiet iepakojuma 
materiālus kopā ar mājsaimniecības vai 
citiem atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo 
pašvaldību norādītajās iepakojuma 
materiālu savākšanas vietās.
Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 
Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas laikā 
dzesēšanas sistēma un cauruļvadi 
netiktu bojāti. Bojājuma gadījumā neturiet 
iekārtu potenciālu uguns avotu tuvumā, 
jo tas var izraisīt iekārtas aizdegšanos, 
un vēdiniet telpu, kurā novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 

uz specifikācijas plāksnītes ledusskapja 
iekšpuses kreisajā pusē.
Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.

Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju

atvērtas.

vai dzērienus.

traucēta gaisa cirkulācija tā iekšpusē.
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gaismā vai karstumu izstarojošu iekārtu, 
piemēram, krāsns, trauku mazgājamās 
iekārtas vai radiatoru, tuvumā.

atrastos aizvērtos traukos.

kameru. Saldēšanas kamerā varat 
saglabāt maksimālo ēdiena daudzumu, 

Norādītā saldēšanas kameras enerģijas 

maksimālo noslodzi. Nepastāv nekāds 
risks, izmantojot plauktu vai atvilktni 
atbilstoši sasaldējamās pārtikas formai 
un izmēram.

ledusskapja nodalījumā gan ietaupīs 
elektroenerģiju, gan saglabās pārtikas 
kvalitāti.

Ieteikumi par svaigās 
pārtikas nodalījumu
* PAPILDU PIEDERUMS

pārtikas nodalījumā saskarties ar 
temperatūras sensoru. Lai nodrošinātu 
ideālo uzglabāšanas temperatūru 
svaigās pārtikas nodalījumā, sensors 
nedrīkst būt bloķēts ar pārtikas 
produktiem.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Uzstādīšana
B

rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam un 
iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, piederumiem, 
atvilktnēm utt. pirms atkārtotas 
iepakošanas ir jābūt cieši nostiprinātiem 
ar līmlenti, lai tos nodrošinātu pret 
jebkādiem triecieniem. 

nostiprinātam ar virvēm un līmlentēm, 
un jāievēro uz iepakojuma norādītie 
transportēšanas noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...

avots dabai un mūsu nacionālajiem 
resursiem.
Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu pārstrādei, papildus informāciju 
varat iegūt no vides aizsardzības 
organizācijām vai vietējās varas 
pārstāvjiem.

Pirms ledusskapja 
izmantošanas

pārbaudiet sekojošo.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un gaiss 

tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?

aizmugures ventilācijā, kā parādīts 
šajā attēlā. Atskrūvējiet esošos ķīļus 
un izmantojiet skrūves, kas atrodamas 

ķīļi nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija.

sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

kontaktligzdai. Kad durvis tiks atvērts, 
iedegsies attiecīgā iekšējā gaisma.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var būt 
siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām ir jābūt 
siltām, lai izvairītos no kondensācijas.

Pievienošana elektrotīklam

kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!

noteikumiem.

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.
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jauda ir norādīta sadaļā “Tehniskā 
specifikācija”.

elektrotīkla spriegumam.

pagarinātāji vai sadalītāji.
B

kvalificētam elektriķim.
B

trieciena risks!

Atbrīvošanās no iepakojuma

bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā vietā 
vai atbrīvojieties no tiem atbilstoši 
noteikumiem par atkritumu apglabāšanu 
un pārstrādi. Tos nedrīkst izmest kopā ar 
parastiem sadzīves atkritumiem.
Ledusskapja iepakojums ir izgatavots no 
otrreizēji pārstrādājamiem materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja
Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.

konsultēties ar pilnvarotu izplatītāju 
vai vietējās pašvaldības atkritumu 
savākšanas centru.

nogrieziet spraudkontaktu un, ja uz 
durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus no 
jebkādām briesmām.
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(A)

(B)

4

1 2 3

(C)

2

2

Novietošana un uzstādīšana

gadījumā neievietojiet ledusskapja 
spraudkontaktu sienas kontaktrozetē. 
Citādi var rasties nāves draudu vai 
nopietnu ievainojumu risks.

Ja telpas, kurā ledusskapis tiks 
uzstādīts, durvis ir par šauru, lai 
ledusskapi ievietotu, sazinieties ar 
autorizētu pakalpojuma sniedzēju, lai 

ledusskapi tiktu ievietots pa durvīm 
sāniski. 
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Vidējā 
skrūve

Noregulējiet atstarpi starp 
augšējām durvīm

ledusskapja nodalījuma durvīm, kā 
parādīts attēlos.

Durvju augstuma regulēšanas laikā 
durvju plauktiem ir jābūt tukšiem.

atskrūvējot vaļīgāk skrūves.

pievelkot skrūves, nemainot durvju 
stāvokli.  

skrūvi.
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3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2

Ūdens filtra uzstādīšana 
(dažiem modeļiem)
Ledusskapim var tikt pievienoti 
divi dažādi ūdens padeves avoti: 
aukstais ūdens no ūdensvada un 
ūdens krūze.
Uzstādīšanas prasības
Lai izmantotu krūzē ielieto ūdeni, jālieto 
sūkni.

piegādātās kopā ar iekārtu.

iekārtas aizmugurē. (Ja tā neder, 
sagādājiet to pie tuvākā pilnvarotā 
pakalpojumu sniedzēja.)

2. 2 cauruļu piestiprināšanas spailes 
(gadījumam, ja nepieciešams nostiprināt 
ūdens cauruli)

ar ūdens krūzi nav nepieciešamas, 
tādēļ tās var nebūt iekļautas iegādātā 
produkta komplektācijā.
3. 5 metrus gara ūdens caurule (1/4 collas 

diametrā)
4. Aukstā ūdens vārsts ar tīklveida filtru 

(krāna adapteri)
5.  Ūdens filtrs vai ārēji pievienojams 

filtrs, kas jāievieto skavās ledusskapja 
nodalījuma iekšpusē.

Vispirms ir jānosaka vieta, kur tiks 
piestiprināts ārējais filtrs. (Attiecas 
uz filtru, kas tiek lietots ledusskapja 

starp filtru un ledusskapi un 
nepieciešamo šļūtenes garumu no filtra 
līdz ledusskapja ūdens padeves vietai.

Ūdens filtrs ir jātur vertikāli, kā redzams 

ūdens padeves un izvades vietām.

3–4 glāzes ūdens.
Ūdens caurules pievienošana 
ledusskapim

caurules, ievietojiet ūdens cauruli 
ledusskapja ievades vārstā, cieši 
piespiežot uz leju.

attēlā pretējā pusē, ar roku saspiežot 
ledusskapja ievades vārstu.

Vārsts)
C 1. piezīme. Nav nepieciešams pievilkt 
uzmavu ar instrumentu, lai nodrošinātu 
ūdens necaurlaidīgu savienojumu. 
Noplūdes gadījumā izmantojiet knaibles 
vai atslēgu, lai ciešāk pievilktu uzmavu.
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Ūdens šļūtenes pievienošana 
krūzei 
(dažiem modeļiem)
Lai pievienotu ledusskapim ūdeni no 

ledusskapim vienu ūdens caurules galu, 

ievērojiet tālāk dotos norādījumus.

caurules ievades vietā, kā parādīts 
attēlā.

krūzē, kā parādīts attēlā.

pievienojiet kontaktrozetei un palaidiet 
sūkni.

palaišanas.
C
pievienošanu varat skatīt lietotāja 
rokasgrāmatā.
C Ja tiek izmantota ūdens krūze, tad nav 

nepieciešams lietot ūdens filtru.
C Ja tiek izmantota ūdens krūze, tad 

jālieto sūknis.
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Ūdens caurules 
piestiprināšana aukstā ūdens 
ūdensvadam 
(dažiem modeļiem)
Ja vēlaties izmantot ledusskapi, to 
pievienojot aukstā ūdens padeves līnijai, 
tas jāpievieno jūsu mājas parastā aukstā 
ūdens ūdensvada 1/2" vārsta īscaurulei. 
Gadījumā, ja vārsts nav iekļauts, vai jūs 
neesat par to pārliecināts, sazinieties ar 
kvalificētu santehniķi.

(Attēls A) 

īscaurulei, kā parādīts attēlā. Attēls B) 

uzmavā, uzlieciet to krāna adapterim 
un ievietojiet krānā, kā parādīts attēlā.     
(Attēls C) 

4. Ar roku pievelciet uzmavu. Noplūdes 
gadījumā izmantojiet knaibles vai 
atslēgu, lai ciešāk pievilktu uzmavu. 

A
piemērotos punktos ar cauruļu spailēm, 
kas iekļautas komplektācijā, lai izvairītos 
no bojājumiem, nepareiza novietojuma 
vai nejaušas atvienošanās.
A
vārsta atvēršanas pārliecinieties, ka abos 
ūdens padeves caurules savienojuma 
punktos nav noplūdes. Noplūdes 
gadījumā nekavējoties aizveriet vārstu 
un ciešāk pievelciet visus savienojumus, 

A
standarta 1/2" vārsta īscaurule aukstā 
ūdens padevei ir pieejama un pilnībā 
noslēgta. 
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Lai piestiprinātu ūdens filtru, vadieties 
pēc tālāk iekļautajām instrukcijām un 
attēliem:
1. Nospiediet displejā ledus neveidošanas 

pogu.

nodalījumā, to pavelkot uz priekšu.

to pagriežot uz leju. 

A

“ledus nepadošanas” režīms. 

to, kā parādīts attēlā, un pagrieziet uz 
augšu, lai fiksētu.

5. Vēlreiz nospiediet displejā ledus 
neveidošanas pogu, lai izietu no šī 
režīma.

Ūdens filtru vajadzētu nomainīt katrus 6 
mēnešus.

aprēķināts automātiski un lai lietošanas 

izlasiet sadaļu “Filtra lietošanas laika 
automātiska aprēķināšana”.
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Kad ūdens filtrs jānomaina vai vairs 

parādīts attēlā, un jāuzliek pārsegs. 

aktivizēts ledus nepadošanas režīms.
A

mikroorganismiem.
A
poga ir vienmēr jānospiež ūdens filtra 

Pirms ūdens automāta 
pirmās izmantošanas reizes
C Ūdens padeves spiediens nedrīkst 
būt mazāks par 1 bāru.
C Ūdens padeves spiediens nedrīkst 
būt lielāks par 8 bāriem.
C Ja ūdens spiediens kļūst mazāks par 
1 bāru vai paredzēts izmantot ūdens 

C Ledusskapja ūdens sistēmai ir jābūt 
pievienotai pie aukstā ūdens līnijas. 
To nedrīkst pievienot pie karstā ūdens 
līnijas.
C Ledusskapja darbības sākumā ūdeni 
iegūt nevar. To izraisa sistēmā esošais 
gaiss. Lai izvadītu gaisu no sistēmas, 
nospiediet devēja mēlīti ar 1minūtes 
periodiem un gaidiet, līdz devējā tiek 
padots ūdens.  Sākumā ūdens plūsma 
var būt neregulāra. Neregulārā ūdens 
plūsma normalizēsies pēc tam, kad gaiss 
no sistēmas tiks izvadīts.
C Aukstais ūdens ir iegūstams aptuveni 
12 stundas pēc ledusskapja sākotnējās 
palaišanas.
C Lai ledus/ūdens automāts vienmērīgi 
darbotos, ūdens padeves spiedienam 
ir jābūt 1-8 bāru robežās. Tādēļ 
pārliecinieties, ka 1 ūdens glāzi (100 cc) 
iespējams piepildīt 10 sekundēs.
C
izmantot dzeršanai.
C
iegūti no ledus automāta, nevajadzētu 
izmantot. 
C Kad netiek izmantota ūdens krūze, 
vienmēr lietojiet ūdens filtru.
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4 Sagatavošana
�� /HGXVVNDSLV�LU�X]VWƗGƗPV�YLVPD]����

FP�DWWƗOXPƗ�QR�NDUVWXPD�DYRWLHP��
SLHPƝUDP��UDGLDWRULHP��VLOGƯWƗMLHP��
FHQWUƗODSNXUHV�XQ�NUƗVQƯP��XQ�YLVPD]�
��FP�DWWƗOXPƗ�QR�HOHNWULVNDMƗP�
NUƗVQƯP��XQ�WR�QHGUƯNVW�QRYLHWRW�WLHãƗ�
VDXOHV�JDLVPƗ�

�� /HGXVVNDSMD�X]VWƗGƯãDQDV�LVWDEDV�
WHPSHUDWǌUDL�LU�MƗEǌW�YLVPD]�����&��
/HGXVVNDSMD�GDUELQƗãDQD�YƝVƗNRV�
DSVWƗNƺRV�QDY�LHWHLFDPD�VDLVWƯEƗ�DU�WƗ�
HIHNWLYLWƗWL�

�� /ǌG]X��SƗUOLHFLQLHWLHV��ND�OHGXVVNDSMD�
LHNãSXVH�LU�UǌSƯJL�L]WƯUƯWD�

�� -D�LU�MƗX]VWƗGD�GLYL�EODNXV�HVRãL�
OHGXVVNDSML��VWDUS�WLHP�MƗQRGURãLQD�
YLVPD]���FP�DWVWDUSH�

�� .DG�OHGXVVNDSLV�WLHN�LHGDUELQƗWV�SLUPR�
UHL]L��OǌG]X��LHYƝURMLHW�ãƯV�LQVWUXNFLMDV�
SLUPR�VHãX�GDUEƯEDV�VWXQGX�ODLNƗ�

�� 'XUYLV�QHYDMDG]ƝWX�DWYƝUW�SƗUƗN�ELHåL�
�� 'DUELQƗãDQX�YDMDG]ƝWX�YHLNW�EH]�

LHYLHWRWDV�SƗUWLNDV�
�� 1HDWYLHQRMLHW�OHGXVVNDSL�QR�VWUƗYDV�

DYRWD��(OHNWURDSJƗGHV�WUDXFƝMXPX�
JDGƯMXPƗ��OǌG]X��VNDWLHW�EUƯGLQƗMXPXV�
QRGDƺƗ�³,HWHLFDPLH�SUREOƝPX�
ULVLQƗMXPL´�

�� 2ULƧLQƗOR�LHSDNRMXPX�XQ�SXWXSODVWX�
YDMDG]ƝWX�VDJODEƗW�WUDQVSRUWƝãDQDL�YDL�
SƗUYLHWRãDQDL�QƗNRWQƝ�

�� 'DåLHP�PRGHƺLHP�LQVWUXPHQWX�SDQHOLV�
DXWRPƗWLVNL�L]VOƝG]DV���PLQǌãX�
ODLNƗ�SƝF�GXUYMX�DL]YƝUãDQDV��7DV�QR�
MDXQD�DNWLYL]ƝVLHV��DWYHURW�GXUYLV�YDL�
QRVSLHåRW�MHENXUX�SRJX�

�� 'ơO�WHPSHUDWǌURV�SRN\þLǐ�DWLGDUDQW���
XåGDUDQW�YHLNLDQþLR�JDPLQLR�GXUHOHV��
DQW�GXUHOLǐ���NRUSXVR�OHQW\Qǐ��LU�VWLNOR�
LQGHOLǐ�JDOL�VXVLGDU\WL�NRQGHQVDWDV��LU�
WDL�\UD�QRUPDOX�
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5  Ledusskapja izmantošana

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

1617

18 20 19

10 9 14 138

C   Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst jūsu modelim. 
Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, tad tās attiecas 
uz citiem modeļiem.

Indikatoru panelis
Šīs skārienvadības indikatoru panelis ļaut iestatīt temperatūru, neatverot ledusskapja 
durvis. Gluži vienkārši ar pirkstu pieskarieties attiecīgajai pogai un iestatiet 
temperatūru.

režīms”
2. Ātrās sasaldēšanas poga
3.  Saldētāja nodalījuma 

temperatūras iestatīšanas poga
4.  Ledusskapja nodalījuma 

temperatūras iestatīšanas poga
5. Ātrās atdzesēšanas poga
6.  Multi Zone nodalījuma 

temperatūras iestatīšanas poga
7. “Atvaļinājuma režīma” indikators

9.  Ātrās sasaldēšanas funkcijas 
indikators

10.  Saldēšanas kameras 
temperatūras indikators

11.  Ledusskapja nodalījuma 
temperatūras indikators

12. “Quick Cool” funkcijas indikators
13.  Multi Zone nodalījuma 

temperatūras indikators
14. Ekonomiskā režīma indikators
15. Kļūdas statusa indikators

17. Ledus neveidošanas poga
18.  Ledus veidošanas atslēgšanas 

indikators

atcelšanas poga

indikators
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1. Poga “Eco Extra”/“Atvaļinājuma 
režīms”
Īsi nospiediet šo pogu un aktivizējiet 

sekundes turiet šo pogu, lai aktivizētu 
funkciju “Atvaļinājuma režīms”. Vēlreiz 
nospiediet šo pogu, lai atceltu izvēlēto 
funkciju.

2. Ātrās sasaldēšanas poga
Īsi nospiediet šo pogu un aktivizējiet 
funkciju “Fast Freeze”. Vēlreiz nospiediet 
šo pogu, lai atceltu izvēlēto funkciju.

3. Saldēšanas kameras temperatūras 
iestatīšanas poga
Nospiediet šo pogu, lai iestatītu 
saldēšanas kameras temperatūru kā 
attiecīgi -18, -20, -22, -24, -18... grādus. 
Nospiediet šo pogu, lai iestatītu vēlamo 
saldēšanas kameras temperatūru.

4. Ledusskapja nodalījuma 
temperatūras iestatīšanas poga
Nospiediet šo pogu, lai iestatītu 
ledusskapja nodalījuma temperatūru 
kā, attiecīgi 8, 6, 4, 2, 8... grādus. 
Nospiediet šo pogu, lai iestatītu vēlamo 
ledusskapja nodalījuma temperatūru.

5. Ātrās atdzesēšanas poga
Īsi nospiediet šo pogu un aktivizējiet 
funkciju “Quick Cool”. Vēlreiz nospiediet 
šo pogu, lai atceltu izvēlēto funkciju.

6. Multi Zone nodalījuma 
temperatūras iestatīšanas poga
Varat iestatīt Multi Zone uzglabāšanas 
nodalījumu vai nu “Freezer” (saldētava), 
vai “Cooler” (dzesēšana) režīmā. 
Nospiediet un 3 sekundes turiet šo pogu, 
lai iestatītu Multi Zone uzglabāšanas 
nodalījumu vai nu “Freezer”, vai “Cooler” 
režīmā. Šis nodalījums rūpnīcā ir iestatīts 
saldēšanas režīmā “Freezer”.

Ja Multi Zone uzglabāšanas nodalījums 
ir iestatīts saldēšanas režīmā, tad, katru 
reizi nospiežot šo pogu, tā temperatūra 
mainīsies šādi: -18, -20, -22, -24, -18... 
grādi. Ja Multi Zone uzglabāšanas 
nodalījums ir iestatīts dzesēšanas režīmā, 
tad, katru reizi nospiežot šo pogu, tā 
temperatūra mainīsies šādi: 10, 8, 6, 4, 
2, 0, -6... grādi.

7. “Atvaļinājuma režīma” indikators
Norāda, ka aktivizēta funkcija 
“Atvaļinājuma režīms”. Ja šī funkcija 
ir aktīva, tad ledusskapja nodalījuma 
indikatora vietā parādās “- -” un 
ledusskapja nodalījumā tiek pārtraukta 
atdzesēšana. Citi nodalījumi tiek 
atdzesēti atbilstoši tiem iestatītajai 
temperatūrai.

Vēlreiz nospiediet attiecīgo pogu, lai 
atceltu šo funkciju.

8. “Eco Extra” funkcijas indikators
Norāda, ka aktivizēta funkcija “Eco 

tad ledusskapis automātiski nosaka 
vismazākās lietošanas periodus un 
šajā laikā darbojas taupības režīmā. 
Energoefektīvās dzesēšanas laikā deg 
ekonomiskās izmantošanas indikators. 

Vēlreiz nospiediet attiecīgo pogu, lai 
atceltu šo funkciju.

9. Ātrās sasaldēšanas funkcijas 
indikators
Norāda, ka aktivizēta ātrās sasaldēšanas 

svaigas pārtikas ievietošanas saldēšanas 
kamerā vai arī ledus ražošanai. Kad 
ieslēgta šī funkcija, ledusskapis darbojas 
noteiktu laiku bez pārtraukuma.
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Vēlreiz nospiediet attiecīgo pogu, lai 
atceltu šo funkciju.

10. Saldēšanas kameras 
temperatūras indikators
Tas norāda iestatīto saldēšanas kameras 
temperatūru.

11. Ledusskapja nodalījuma 
temperatūras indikators
Norāda iestatīto ledusskapja nodalījuma 
temperatūru.

12. Ātrās atdzesēšanas funkcijas 
indikators
Norāda, ka aktivizēta funkcija 

pēc svaigas pārtikas ievietošanas 
ledusskapja nodalījumā vai arī pārtikas 
ātrai atdzesēšanai. Kad ieslēgta šī 
funkcija, ledusskapis darbojas 2 stundas 
bez pārtraukuma.

Vēlreiz nospiediet attiecīgo pogu, lai 
atceltu šo funkciju.

13. Multi Zone nodalījuma 
temperatūras indikators
Tas norāda iestatīto Multi Zone 
nodalījuma temperatūru.

14. Ekonomiskā režīma indikators
Norāda, ka ledusskapis darbojas 
taupības režīmā. Saldēšanas kameras 
temperatūra 
Šis indikators degs, ja funkcijai būs 
iestatīta -18 grādu temperatūra vai arī 

tiks veikta energoefektīva dzesēšana.

15. Kļūdas statusa indikators
Ja ledusskapis pareizi neatdzesē 

vai arī notikusi sensora kļūda, šis 
indikators ir aktivizēts. Kad šis indikators 
ir aktivizēts, saldēšanas kameras 
nodalījuma temperatūras indikatora 
vietā būs redzams “E” un ledusskapja 
nodalījuma temperatūras indikatora 
vietā būs redzami tādi cipari kā 
“1,2,3…”. Šie indikatora vietā redzamie 
cipari nodrošina kļūdas informāciju 
apkalpojošajiem darbiniekiem.

16. Taustiņu bloķēšanas indikators

tiek mainīts ledusskapja temperatūras 
iestatījums. Lai aktivizētu šo funkciju, 
vienlaikus nospiediet un 3 sekundes 
turiet ātrās atdzesēšanas pogu un 

temperatūras iestatīšanas pogu.

Vēlreiz nospiediet attiecīgās pogas, lai 
atceltu šo funkciju.

17. Ledus veidošanas atcelšanas 
poga
Lai pārtrauktu ledus veidošanu, 
nospiediet un 3 sekundes turiet ledus 
veidošanas atcelšanas pogu. Kad 
izvēlēta ledus veidošanas atcelšana, tad 
ledus kastē vairs netiek ieliets ūdens. 
Tomēr ledus kastē var saglabāties ledus 
pārpalikums, ko iespējams izmantot. 
Lai atsāktu ledus veidošanu, nospiediet 
un 3 sekundes turiet ledus veidošanas 
atcelšanas pogu.

18. Ledus veidošanas atcelšanas 
indikators
Ja nevēlaties, lai ledusskapis sasaldē 
ledu, tad izmantojiet šo funkciju. Varat 
izmantot šo funkciju, piespiežot un 
3 sekundes turot ledus veidošanas 
atcelšanas pogu.
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19. Filtra maiņas brīdinājuma 
atcelšanas poga
Ledusskapja filtrs ir jāmaina ik pēc 
6 mēnešiem. Ja izmantojat 22. lpp. 
minētos norādījumus, ledusskapis šo 
laiku aprēķina automātiski, un, kad filtra 
lietošanas laiks ir pagājis, tiek iedegts 

pogu, lai ļautu ledusskapim automātiski 
aprēķināt jaunā filtra laiku.
20. Filtra maiņas brīdinājuma 
indikatora atcelšana
Kad filtra lietošanas laiks ir pagājis, 

indikators.

Brīdinājums par atvērtām 
durvīm 
Ja vai nu ledusskapja nodalījuma durvis, 

atvērtas vismaz 1 minūti, tad ieslēdzas 
signāls, kas brīdina par atvērtām 
durvīm. Lai izslēgtu brīdinājuma signālu, 
piespiediet jebkuru indikatora pogu vai 
aizveriet atvērtās durvis.
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Saldēšanas kameras 
noregulēšana

Ledusskapja 
nodalījuma 
noregulēšana

-18°C 4°C Tas ir parasti ieteicamais iestatījums.

-20, -22 vai -24 °C 4°C Šie iestatījumi ir ieteicami, kad apkārtējā 
temperatūra pārsniedz 30 °C.

Funkcija “Quick 
Freeze” 4°C

ledusskapis atgriezīsies iepriekšējā režīmā.

-18 °C vai aukstāks 2°C
Ja jums šķiet, ka ledusskapja nodalījums nav 
pietiekoši auksts karstuma vai biežas durvju 
virināšanas dēļ.

-18 °C vai aukstāks Funkcija “Quick 
Fridge”

Jūs varat to izmantot, ja ledusskapja 
nodalījums ir pārpildīts vai ja vēlaties strauji 

“Quick Fridge” 4-8 stundas pirms pārtikas 
ievietošanas ledusskapī.

Svaigas pārtikas 
sasaldēšana

to ieteicams ietīt vai pārsegt.

pārtika ir jāatdzesē līdz istabas 
temperatūrai.

svaigai un labas kvalitātes.

ģimenes ikdienas vai ēdienreižu 

izvairītos no tās izžūšanas, pat ja tā ir 
jāuzglabā īsu laiku.

ir jābūt neplīstošiem, aukstumu, 
mitrumu, smaku, eļļu un skābju 
necaurlaidīgiem un hermētiskiem. Tiem 
jābūt arī labi aizvērtiem un ražotiem no 
viegli izmantojamiem materiāliem, kas 
piemēroti dziļajai sasaldēšanai.

atlaidināšanas un nekādā gadījumā 
nedrīkst atkārtoti sasaldēt.

iegūtu vislabākos rezultātus.
1. Nesasaldējiet pārāk lielu pārtikas 

vislabāk saglabāsies tad, ja tā tiks pēc 
iespējas ātrāk pilnīgi sasaldēta.

2. Siltas pārtikas ievietošana saldēšanas 
kamerā liek dzesēšanas sistēmai 
nepārtraukti darboties, līdz pārtika ir 
sasaldēta.

jau sasaldētu pārtiku un svaigu pārtiku.
Ieteikumi par sasaldētas 
pārtikas uzglabāšanu

norādījumiem par 
saldētas pārtikas uzglabāšanas 
nodalījuma izmantošanu.

un pārdevēja nodrošinātās augstās 
kvalitātes saglabāšanu, jāatceras šādas 
lietas.

iegādes tos ievietojiet saldētavā.
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datēts.
3. Nepārsniedziet uz datuma norādītos 

datumus.
Atlaidināšana
Ledusskapja nodalījuma atlaidināšana 
notiek automātiski.
Pārtikas ievietošana

Saldēšanas 
kameras plaukti

Dažāda saldēta 
pārtika, teiksim, gaļa, 
zivis, saldējums, 

Olu turētājs Olas

Ledusskapja 
nodalījuma plaukti

Ēdiens katlos/pannās, 
pārsegtos šķīvjos un 
noslēgtos traukos

Ledusskapja 
nodalījuma durvju 
plaukti

Nelieli un iepakoti 
produkti vai dzērieni 
(teiksim, piens, augļu 
sula un alus)

Augļu nodalījums

“Freshzone” 
(svaigās pārtikas) 
nodalījums

Delikateses (siers, 
sviests, salami utt.)

Informācija par dziļo 
saldēšanu

ievietojot to ledusskapī, lai saglabātu 
labu pārtikas kvalitāti. 

iespējama tikai -18 °C vai zemākā 
temperatūrā. 
Jūs varat saglabāt pārtiku svaigu 
daudzus mēnešus (-18 °C vai zemākā 
dziļās saldēšanas temperatūrā).

BRĪDINĀJUMS! A 

vajadzībām.

izvairītos no tās izžūšanas, pat ja tā ir 
jāuzglabā īsu laiku.

jābūt neplīstošiem, aukstumu, mitrumu, 
smaku, eļļu un skābju necaurlaidīgiem.
Sasaldējamā pārtika nedrīkst nonākt 
saskarē ar iepriekš sasaldētiem 
produktiem, lai novērstu to daļēju 
atkušanu.
Saldēto pārtiku jāizmanto uzreiz pēc 
atlaidināšanas un nekādā gadījumā 
nedrīkst atkārtoti sasaldēt.
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1 4

5

3

A

B

Kā jārīkojas, lai filtra lietošanas laiks tiktu aprēķināts 
automātiski
(produktiem, kas pievienoti ūdensvadam un aprīkoti ar filtru)

iestatīšanas pogu (4), ātrās atdzesēšanas pogu (5) un saldēšanas kameras 
temperatūras iestatīšanas pogu (3).

brīdinājuma indikators. Lai filtra lietošanas laiks tiktu aprēķināts automātiski, 

(19. elements displeja aprakstā).
PIEZĪME.

1. Ja filtra lietošanas laiks tiek aprēķināts automātiski, pēc produkta 

sekundes deg nepārtraukti.
2.Automātiskā filtra lietošanas laika aprēķināšana netiek aktivizēta rūpnīcā. Tā ir 
jāaktivizē produktos, kas ir aprīkoti ar filtru.
3. Lai izslēgtu filtra lietošanas laika aprēķināšanu produktos, kur ir aktivizēta 
automātiskā filtra lietošanas laika aprēķināšana, atkārtojiet tās pašas darbības.
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Olu turētājs
Jūs varat uzstādīt olu turētāju durvīm vai 
korpusa plauktam.
Nek ad neglabājiet olu turētāju saldētāja 
nodalījumā

Bīdāmi korpusa plaukti

 Bīdāmos korpusa plauktus var izvilkt, 
tos no priekšpuses mazliet paceļot 
uz augšu un pabīdot uz priekšu un 

pārtiku, kas atrodas plauktu aizmugurē, 

plauktus pavelkot mazliet uz augšu pie 
otrā atdures punkta, korpusa plaukti tiks 
atbrīvoti.

apakšas, lai šādi novērstu tā apgāšanos. 
Korpusa plaukts tiek uzlikts uz sliedēm 
abās ledusskapja korpusa pusēs, to 
paceļot vai nolaižot par vienu līmeni.
Korpusa plaukts jābīda uz iekšu, līdz tas 
pilnībā iegūlies savā vietā.

1

2

3
4

Augļu nodalījums
Ledusskapja augļu nodalījums ir īpaši 

svaigi un nezaudētu savu mitrumu. Tādēļ 
apkārt salātu nodalījumam notiek vēsā 

augļu nodalījumus, kā parādīts attēlā.

Dzesēšanas nodalījums
Dzesēšanas nodalījumi ļauj sagatavot 
sasaldēšanai paredzēto pārtiku. Varat 
izmantot šos nodalījumus arī tad, ja 
vēlaties pārtiku glabāt temperatūrā, kas 
ir pāris grādus zemāka par ledusskapja 
temperatūru.
Varat palielināt ledusskapja iekšējo 

atdzesēšanas nodalījumiem. Lai to 
izdarītu, pavelciet nodalījumu savā 
virzienā. Nodalījums aizķersies aiz aiztura 
un apstāsies. Nodalījums tiks atbrīvots, 
kad to pacelsiet par aptuveni 1 cm un 
pavilksiet savā virzienā.
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Pārvietojama vidusdaļa 

ledusskapja aukstā gaisa aizturēšana, 
tam noļaujot izplūst no ledusskapja. 
1. Aizverot ledusskapja nodalījuma 
durvis, blīves piespiežas pārvietojamajai 
vidusdaļai un nodrošina hermētiskumu. 
2. Vēl viens iemesls, kāpēc šīs 
ledusskapis ir aprīkots ar pārvietojamo 
vidusdaļu — tā palielina ledusskapja 

izmantojamo ledusskapja tilpumu.

kad tiek aizvērtas ledusskapja nodalījuma 
kreisās durvis.
4. To nedrīkst atvērt ar rokām. Tā 
durvju aizvēršanas laikā pārvietojas pa 
plastmasas vadotnēm korpusā.

Zila apgaismojuma lampa

un tiek apgaismota ar zilu gaismu, 
turpina savu fotosintēzi ar zilās gaismas 

saglabājot svaigumu un palielinot 
vitamīnu saturu.

Multi Zone uzglabāšanas 
nodalījums

Ledusskapja “Multi Zone” uzglabāšanas 
nodalījums var tikt izmantots jebkurā 
izvēlētajā režīmā, noregulējot ledusskapja 
(2/4/6/8 °C) vai saldētavas (-18/-20/-
22/-24) temperatūru. Ar “Multi Zone” 
uzglabāšanas nodalījuma temperatūras 
iestatīšanas pogas palīdzību varat 
šajā nodalījumā saglabāt vēlamo 
temperatūru. “Multi Zone” uzglabāšanas 
nodalījuma temperatūru var iestatīt līdz 
nullei un par 10 grādiem augstāku kā 
ledusskapja temperatūru un par līdz 
-6 grādiem zemāku par saldētavas 
temperatūru. 0 grādu temperatūra tiek 
izmantota ilgākai uzkodu uzglabāšanai 
un -6 grādu temperatūra tiek izmantota, 
lai līdz 2 nedēļām uzglabātu sasaldētu 
gaļu, kas ir viegli sagriežama. 

C
ledusskapja vai saldētavas režīmā 
nodrošina dzesēšanas elements, kas 
atrodas noslēgtā sekcijā (kompresora 
nodalījumā) ledusskapja aizmugurē. Šī 

tikšķēšanai. Tas ir normāli un nav 
defekts.
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Bīdāmi korpusa plaukti ar 
āķiem to aizmugurē
 
Bīdāmie korpusa plaukti ar āķiem to 
aizmugurē var tikt pārvietoti uz priekšu 
un atpakaļ. Šo plauktu augstumu var 

augšējā vai apakšējā pozīcijā. Mazliet 
paceliet plauktu un pavelciet savā 

Sviesta un siera nodalījums
 
Šajā nodalījumā ar vāku varat glabāt 
tādus produktus kā sviests, siers un 
margarīns.

Ūdens automāta izmantošana
Brīdinājumi

ūdens automāta ir siltas.
Ja ūdens automāts nav lietots ilgāku laiku, 
tad jānolej pietiekami liels ūdens daudzums, 
lai iegūtu svaigu ūdeni.

Šļakstu trauks
Ūdens piles, kas nokrīt lietošanas laikā, 

šļakstu trauku, to pavelkot pret sevi vai 
piespiežot tā malu (atkarīgs no modeļa). 
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Minibārs
(Izvēles)
Ledusskapja minibāra durvju plauktam 
var piekļūt, neatverot durvis. Tādējādi jūs 
varēsiet viegli piekļūt bieži patērējamiem 
pārtikas produktiem un dzērieniem 
no ledusskapja. Lai atvērtu minibāra 
pārsegu, pastumiet to ar roku un velciet 
virzienā uz sevi.
Nesēdiet, neatspiedieties pret un 
nenovietojiet smagus priekšmetus uz 
minibāra pārsega. 
Tas var sabojāt ierīci vai radīt jums 
traumas.Lai aizvērtu šo nodalījumu, 
vienkārši stumiet uz priekšu pārsega 
augšējo daļu. 
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6  Apkope un tīrīšana
A Nekad tīrīšanas nolūkiem neizmantojiet 

gazolīnu, benzīnu vai līdzīgas vielas.
B Mēs iesakām iekārtu pirms tīrīšanas 

atvienot no strāvas avota.

instrumentus, ziepes, mājsaimniecības 
tīrīšanas līdzekļus, mazgāšanas 
līdzekļus un pulējamo vasku, lai veiktu 
tīrīšanu.

funkcijas, uz ledusskapja nodalījumu 
aizmugurējās sienas var veidoties 
ūdens lāsītes un līdz pat pirksta 

nekādā gadījumā neuzklājiet uz tās eļļu 
vai līdzīgas vielas.

produkta ārējo virsmu. Sūkļi un citu 
veidu tīrīšanas drānas var saskrāpēt šo 
virsmu.

ledusskapja korpusu, un noslaukiet to 
sausu.

samitrināts šķīdumā, kas sastāv  no 
vienas tējkarotes sodas un 0,57 l 
ūdens, lai iztīrītu iekšpusi, un tad 
noslaukiet to sausu.

neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

visu pārtiku, iztīriet to un atstājiet durvis 
pusvirus.

lai pārliecinātos, ka tas ir tīrs un tajā nav 

visu saturu un tad paceliet plauktus no 
apakšpuses uz augšu.

tīrīšanai nekad neizmantojiet tīrīšanas 
līdzekļus vai ūdeni, kura sastāvā ir hlors. 
Hlors rada šādu metāla virsmu koroziju.

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 

vai eļļā gatavotus ēdienus nenoslēgtos 
traukos, jo tie bojā ledusskapja 
plastmasas virsmas. Ja uz plastmasas 
virsmām izlīst vai izsmērējas eļļa, uzreiz 
notīriet un ar siltu ūdeni noskalojiet 
attiecīgo vietu.
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Ledus tvertne un ūdens 
automāts
C Lai iztīrītu ledus tvertni, ievērojiet šo 
procedūru un brīdinājumus.

A
paceļot un tad pavelkot uz savu pusi, 
kā tas parādīs attēlā.

A Ja ledus tvertnē ir ledus, tad iztukšojiet 

izmantojiet neasus priekšmetus, lai 
nesabojātu ledus tvertni.

A
atpakaļ ietvarā, pārliecinieties, kas tās 
iekšpuse nav slapja/mitra.

A Ja pēc ledus tvertnes ievietošanas 
atpakaļ ietvarā un durvju aizvēršanas 
vēlaties iegūt ledu no automāta, izejiet 
no ledus neveidošanas režīma, vēlreiz 

A Nepieskarieties ledus tvertnē 
esošajām kustīgajām daļām, 
piemēram, nazim. 

C Ja to ilgi neizmantosiet, atstājiet 
ledus tverti tukšu.
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Mini bārs
Mini bāra durvis nodrošina papildu 
ērtības ledusskapja izmantošanas laikā. 
Ledusskapja durvju plauktam iespējams 
piekļūt neatverot ledusskapja durvis. 

no ledusskapja ēdienu un dzērienus, 
ko bieži lietojat. Jums nebūs bieži 
jāvirina ledusskapja durvis un tādejādi 
samazināsiet ledusskapja jaudas 

Lai atvērtu minibāra durvis, piespiediet ar 
roku un pavelciet atpakaļ minibāru.
Kad minibāra durvis ir atvērtas, varat 
izmantot durvju iekšējo virsmu kā galdu, 
uz kura īslaicīgi nolikt pudeles un glāzes, 
kā parādīts attēlā.

A Brīdinājums. Nekādā gadījumā 
neizdariet uz durvīm spiedienu un 
neveiciet tādas darbības kā sēdēšana 
vai kāpšana uz durvīm, iekāršanās 
galdā, kā arī nelieciet uz durvīm smagus 
priekšmetus. Tas var radīt ledusskapja 
bojājumu vai traumas.

A Brīdinājums. Nekad negrieziet 
uz minibāra durvīm, un uzmanieties, 
lai šīs durvis netiek bojātas ar asiem 
priekšmetiem.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu 
pirms sazināšanās ar apkopes 
centru. Tas var ietaupīt jūsu laiku un 
naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži 
sastopamas problēmas, kas nav 
saistītas ar defektīvu ražojumu vai 
defektīva materiāla izmantošanu. Jūsu 
izstrādājumam var nebūt visas šeit 
aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas.

spraudkontaktu sienas kontaktligzdā.

kontaktligzdai, kurai pievienots 
ledusskapis, vai arī izsists galvenais 

Kondensācija uz ledusskapja 

liels mitrums apkārtējā telpā. Tiek 
atvērtos traukos uzglabāta pārtika, 
kas satur šķidrumu. Durvis atstātas 
pusvirus.

temperatūrai. 

turētas atvērtas, vai retāk izmantojiet 
ledusskapi.

traukos, pārklāšana ar piemērotu 
materiālu.

audumu un pārbaudiet, vai tas 
saglabājas.

Kompresors nedarbojas

traucējumu gadījumā vai arī 
pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo 
dzesēšanas šķidrums ledusskapja 
dzesēšanas sistēmā nebūs 
sabalansēts.

aptuveni 6 minūtēm. Lūdzu, 
sazinieties ar apkopes centru, ja 
ledusskapis nesāk darboties pēc šī 
laika perioda paiešanas.

ciklu. Tas ir normāli ledusskapim, kas 
veic pilnīgi automātisku atlaidināšanu. 
Atlaidināšanas cikls periodiski 
atkārtojas.

spraudkontakts ir cieši iesprausts 
sienas kontaktligzdā.

ir veikta pareizi? Noticis strāvas 
padeves pārrāvums. Sazinieties ar 
savu elektroenerģijas piegādātāju.

Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu 
laiku.
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platāks par iepriekšējo. Tas ir visai 
normāli. Lieli ledusskapji darbojas 
ilgāku laika periodu.

augsta. Tas ir visai normāli.

ieslēgts vai tajā nesen ievietota 
pārtika. Ledusskapja pilnīga 
atdzesēšana var notikt pāris stundas 
ilgāk.

daudzums karsta ēdiena. Karsts 
ēdiens izraisa ilgāku ledusskapja 
darbību, līdz tiek sasniegta droša 
uzglabāšanas temperatūra.

vai ilgstoši atstātas pusvirus. Siltais 
gaiss, kas iekļūst ledusskapī, liek tam 
darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis 
retāk.

vai durvis ir cieši aizvērtas.

ledusskapja temperatūru un gaidiet, 
līdz šī temperatūra tiek sasniegta.

durvju blīvējums var būt netīrs, nodilis, 
ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet 
vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/ieplīsis 
blīvējums liek ledusskapim darboties 
ilgāku laiku, lai saglabātu esošo 
temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti 
zema, bet ledusskapja temperatūra ir 
apmierinoša.

augstāku saldētāja temperatūru un 
pārbaudiet.

Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, 
bet saldēšanas kameras temperatūra ir 
apmierinoša.

noregulēta ļoti zemai temperatūrai. 

temperatūru un pārbaudiet.

nodalījuma atvilktnēs, sasalst.

noregulēta ļoti zemai temperatūrai. 

temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja vai saldēšanas kameras 
temperatūra ir ļoti augsta.

temperatūra. Ledusskapja 
temperatūra ietekmē saldēšanas 
kameras temperatūru. Mainiet 
ledusskapja vai saldētāja 
temperatūru, līdz saldētāja vai 
ledusskapja temperatūra sasniedz 
pietiekošu līmeni.

aizveriet durvis.

daudzums karsta ēdiena. Gaidiet, līdz 
ledusskapis vai saldētājs sasniedz 
vēlamo temperatūru.

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana 
prasa laiku tā izmēra dēļ.

tikšķēšanai.

elektromagnētiskā vārsta. 
Elektromagnētiskais vārsts nodrošina 
dzesēšanas šķidruma plūšanu cauri 
nodalījumam un var tikt noregulēts 
atbilstoši dzesēšanas vai saldēšanas 
temperatūrai un dzesēšanas funkciju 
veikšanai.  Tas ir normāli un nav 
defekts.
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Darbības troksnis palielinās, kad 
ledusskapis darbojas.

raksturlielumi var mainīties atkarībā no 

normāli un nav defekts.

Ledusskapis līgojas, ja tas tiek lēni 

atrodas vienā līmenī, tā ir izturīga un 
spēj noturēt ledusskapja svaru.

no ledusskapja virsmas.

izlīšanu vai izšļākšanos.

principiem tajā plūst šķidrums un 
gāze. Tas ir normāli un nav defekts.

Atskan troksnis, kas atgādina vēja 
pūšanu.

(ventilatori), lai ledusskapis tiktu 
efektīvāk atdzesēts. Tas ir normāli un 
nav defekts.

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām 
sienām.

ledus un kondensāta veidošanos. Tas 
ir normāli un nav defekts. 

aizvērtas.

atvērtas vai turētas atvērtas ilgu laiku. 
Atveriet durvis retāk.

Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm 
rodas mitrums.

normāli mitros laika apstākļos. Kad 
mitrums būs mazāks, kondensāts 
izzudīs.

Slikta smaka ledusskapī.

ledusskapja iekšpusi ar sūkli, siltu 
ūdeni vai gāzētu ūdeni.

konteineri vai iepakojuma materiāli. 

markas iepakojuma materiālu.
Durvis neizveras.

traucē durvīm.

pilnīgi vertikāli uz grīdas un tas līgojas, 
kad tiek nedaudz pakustināts. 
Noregulējiet pacelšanas skrūves.

atrodas vienā līmenī un spēj noturēt 
ledusskapi.

Augļu nodalījuma atvilktnes ir 
iesprūdušas.

pārtiku.

Iekārtas darbības laikā starp 
abām durvīm, uz sānu paneļiem 
un aizmugurējā grilā var ras-
ties augsta temperatūra. Tas 
ir normāli, un šādā gadījumā 
nav nepieciešama tehniskā 
apkope!Pieskaroties šīm zonām, 
ievērojiet piesardzību.
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Chladnička
Používateľská príručka



Prosím, prečítajte si najskôr túto príručku!
Vážený zákazník,
Dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a skontrolovaný v 
rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude úspešne a efektívne slúžiť.
Preto vám odporúčame, aby ste si pozorne prečítali celú túto príručku k vášmu produktu 
predtým, ako ho začnete používať, a ponechajte si ju poruke, aby ste si ju v prípade 
potreby mohli prezerať.

Tento manuál

potrebovať. 

Symboly a ich popis

C
A Výstraha pred ohrozením života a majetku.
B
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C 
produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, potom sa to 
týka iných modelov.

1  Vaša chladnička

1- Poličky vo dverách v priečinku chladničky

4- Sklíčko osvetlenia
5- Pohyblivá stredná časť
6- Priečinok ochladzovača
7- Priečinok na zeleninu a ovocie
8- Icematic
9- Priečinky pre uskladnenie mrazených 

potravín

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

13- Police priestoru na uskladnenie potravín
14- Priestory na uskladnenie potravín
15- Vodný filter
16- Priestor na mlieko
17- Priečinok chladničky
18- Priečinok mrazničky
19- Univerzálna zóna
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2  Dôležité bezpečnostné výstrahy

Prečítajtesi nasledujúce informácie. 
Nedodržiavanie týchto informácií 

platnosť.

rokov od kúpy výrobku.
Určené použitie

A

UPOZORNENIE: 
Udržujte vetracie 
otvory na kryte prístroja 
alebo v konštrukcii 
zabudovania bez 
prekážok.

A

UPOZORNENIE: 
Nepoužívajte 

na urýchlenie procesu 
odmrazenia, okrem 

výrobca.

A
UPOZORNENIE: 
Nepoškodzujte 
chladiaci okruh.

A

UPOZORNENIE: 

spotrebiče vo vnútri 
priestoru na potraviny, 

výrobcom.

použitie v domácnosti a v 
podobných podmienkach, ako 
sú napríklad

pre personál v obchodoch, 
kanceláriách a v iných 
pracovných prostrediach;
– farmárske domy a klienti v 
hoteloch, moteloch a iných 
typoch bytových zariadení;
– v ubytovacích zariadeniach 
typu bed and breakfast;

 Všeobecná bezpečnosť
Ak chcete vyradiť/
zlikvidovať tento produkt, 
odporúčame vám poradiť sa s 
autorizovaným servisom, aby 

o autorizovaných orgánoch 
zriadených na tento účel.

servis so všetkými otázkami 

chladničkou. Nezasahujte ani 
nenechajte iných zasahovať do 
chladničky bez upozornenia 

Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nejedzte zmrzlinu v 

po ich vybratí z mraziaceho 

pocit v ústach.) 
Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nedávajte 
do mraziaceho priečinka 

plechovkách. V opačnom 
prípade by mohli prasknúť. 
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nedotýkajte rukami; mohlo by 
sa k ruke prilepiť. 
Pred čistením alebo 
rozmrazovaním chladničku 
odpojte.

prostriedky by sa nikdy 
nemali používať pri čistení a 
odmrazovaní vašej chladničky. 
V takýchto prípadoch by sa 
para mohla dostať do kontaktu 

skrat alebo zásah elektrickým 
prúdom. 

ako napr. dvere, ako podpery 
alebo schodíky. 
Vo vnútri vašej chladničky 

zariadenia.
Časti, v ktorých cirkuluje 
chladivo, nepoškodzujte 
nástrojmi na vŕtanie alebo 
rezanie. V prípade perforácie 
plynových kanálov výparníka, 
trubkových rozšírení alebo 

rozliaty chladiaci prostriedok 
podráždenie pokožky a 
zranenia očí.
Neprekrývajte ani neblokujte 

žiadnymi materiálmi.

nekompetentnými osobami 
predstavujú riziko pre 

V prípade zlyhania alebo počas 
údržby alebo opráv odpojte 

príslušnej poistky alebo 
odpojením spotrebiča od siete. 
Pri odpájaní zásuvky neťahajte 
za kábel, ale potiahnite 
zásuvku. 
Uistite sa, že nápoje s 
vysokým obsahom alkoholu 

V chladničke neskladujte 
spreje s rozprašovačom, 

rozmrazovacieho procesu 

výrobca.
Tento produkt nie je určený 
na používanie osobami s 
fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými poruchami 
alebo nepoučenými alebo 
neskúsenými osobami (vrátane 

osoba, ktorá je zodpovedná 
za ich bezpečnosť, alebo ktorá 
ich riadne poučí o používaní 
produktu
Neuvádzajte do prevádzky 
poškodenú chladničku. Ak 

zástupcu.
Elektrická bezpečnosť vašej 
chladničky je zaručená len 

štandardmi.

elektrickej bezpečnosti.
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kábla kontaktujte autorizovaný 
servis, aby ste zabránili 
ohrozeniu.
Počas inštalácie nikdy 
chladničku nepripájajte 
do elektrickej zásuvky. V 
opačnom prípade vznikne 
riziko usmrtenia alebo vážneho 
zranenia.
Táto chladnička je určená 
len na skladovanie potravín. 

účely.
Štítok s technickými údajmi 

vnútri chladničky.
Chladničku nezapájajte do 

úsporu energie, pretože ju 

svetielko, nepozerajte sa do 

optickými nástrojmi po dlhšiu 
dobu.

zapínajte po výpadku prúdu s 
odstupom najmenej 5 minút.
Pri odovzdaní produktu inej 
osobe odovzdajte túto príručku 

Zabráňte poškodeniu 

chladničky. Prehýbanie kábla 

napájací kábel nedávajte 

produktu sa zástrčky 
nedotýkajte mokrými rukami.

Chladničku nezapájajte, ak je 

nestriekajte vodu priamo na 

produktu.

výbuchu nerozstrekujte v 

materiály, ako napríklad 
propánový plyn a pod.
Na chladničku neumiestňujte 

elektrickým prúdom alebo 
požiar.
Nepreťažujte chladničku 
nadmernými množstvami 
potravín. Ak je preťažená, 

otvoríte dvere. Na chladničku 
nikdy nedávajte predmety, 

otvoríte alebo zatvoríte dvere 
chladničky.
V chladničke neuchovávajte 

si vyžadujú presnú teplotu.
Ak sa chladnička nebude dlhší 
čas používať, treba ju odpojiť 
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posunu chladničky. Správnym 

nožičiek na podlahe možno 
zabrániť posúvaniu chladničky.
Pri prenášaní chladničky ju 

prasknúť.
Ak musíte umiestniť produkt 

mrazničky, vzdialenosť medzi 
nimi musí byť najmenej 8 cm. 

navlhnúť.
Nikdy nepoužívajte výrobok, 
ak časť nachádzajúca sa na 
hornej alebo zadnej strane 
výrobku s elektronickou 
doskou s plošným spojom 
vo vnútri je otvorená (krycia 
doska elektronických plošných 
spojov) (1).  

1

1

Pri výrobkoch s dávkovačom 
vody

musí byť maximálne 90 psi 
(620 kPa). Ak je váš tlak vody 

vyšší ako 80 psi (550 kPa), 
použite vo vašej sieti ventil 
na obmedzovanie tlaku. Ak 
neviete, ako skontrolovať tlak 
vody, požiadajte o pomoc 

preventívne zariadenia proti 

je istý, či vo Vašej sieti je efekt 

pre teplú vodu. Vykonajte 

riziku zamrznutia hadíc. 
Prevádzkový interval teplota 
vody musí byť medzi minimálne 
33 ° F (0,6 ° C) a maximálne 
100 ° F (38 ° C).

Bezpečnosť detí

uchovávajte mimo dosah detí.

aby sa zabránilo ich 
zasahovaniu do produktu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 

Tento produkt je v 
súlade so smernicou o 
odpadoch z 
elektrickýcha 
elektronických 
zariadení EÚ (2012/19/
EÚ)  Tento produkt 

(WEEE).
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Tento produkt bol vyrobený 
z vysoko kvalitných častí a 

na recykláciu. Na konci 
životnosti odpad z produktu 
neodstraňujte s bežným 
odpadom z domácnosti ani 
s iným odpadom. Recyklujte 
ho v zbernom mieste určenou 

zistenie informácií o zberných 
miestach kontaktujte miestne 
úrady.
V súlade s Obmedzením 
používania niektorých 
nebezpečných látok v 
elektronických a elektrických 
zariadeniach
Tento produkt bol zakúpený 
v súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení EÚ 
(2011/65/EÚ)  Neobsahuje 

Informácie o balení

materiálov v súlade s národnými 
predpismi o životnom prostredí. 

spolu s odpadmi z domácnosti 
alebo inými odpadmi. Vezmite 

miestnymi úradmi

Upozornenie HC
Chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R600a: 

dajte pozor na to, aby ste 

používaní a preprave. V prípade 
poškodenia udržiavajte produkt 
mimo potenciálnych zdrojov 

a miestnosť, kde je zariadenie 

vetrajte. 
Ignorujte toto upozornenie, 
ak chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R134a. 
Typ plynu použitý vo výrobku 
je uvedený na typovom štítku, 

stene vnútri chladničky.
Produkt nelikvidujte hodením do 
ohňa.
Veci, ktoré treba urobiť pre 
úsporu energie

Dvere vašej chladničky 

čas.
Do chladničky nevkladajte 
horúce jedlá alebo nápoje.
Chladničku neprepĺňajte, 
aby ste neblokovali prúdenie 

Vašu chladničku neumiestňujte 

produkujú teplo, ako napr. rúry 
na pečenie, umývačky riadu 
alebo radiátory.
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Dbajte na to, aby ste jedlo 
uchovávali v uzavretých 
nádobách.
Pri výrobkoch s mraziacim 

mrazničke skladovať 
maximálny objem potravín 

alebo priečinok mrazničky. 
Hodnota spotreby energie 
stanovená pre vašu chladničku 
bola stanovená tak, že sa 
odstránila polička alebo 
priečinok mrazničky a pri 
maximálnom vyťažení. So 

potravín určených na 
zamrazenie neexistuje pri 
používaní police alebo zásuvky 
žiadne riziko.
Rozmrazovanie mrazených 
potravín v priečinku chladničky 
zabezpečuje úsporu energie 
a taktiež zachováva kvalitu 
potravín.

Odporúčania pre priestor na 
čerstvé potraviny

�92/,7(ď1e

dostali do kontaktu s teplotným snímačom 

zachovania ideálnej skladovacej teploty 

potraviny blokovať snímač.

potraviny.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Inštalácia

C
zodpovednosť v prípade, že nedodržíte 

Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky
1. Vaša chladnička musí byť pred presunom 

prázdna a očistená.

vo vašej chladničke musia byť pred 

3. Balenie musíte zaistiť hrubými páskami 
alebo silnými lanami a musíte dodržiavať 

C Vždy si pamätajte...
Každý recyklovaný materiál je 

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 

získať u ekologických organizácií alebo na 
miestnych úradoch.

Pred uvedením chladničky 
do prevádzky
Pred začatím používania vašej chladničky 

nasledujúcom obrázku. Aby ste tak 
urobili, odstráňte skrutky na výrobku 
a použite skrutky nachádzajúce sa v 
rovnakom puzdre. 

vzdialenosť medzi chladničkou a stenou 

odporúčania v odseku „Údržba a 
čistenie“.

4. Chladničku pripojte do elektrickej zásuvky. 

5. Budete počuť zvuk pri zapnutí 

kompresor je alebo nie je v prevádzke. 
Toto je celkom normálne. 

zohriate. To je normálne. Tieto časti sú 

predišlo kondenzácii.

Elektrické pripojenie
Pripojte chladničku k uzemnenej zástrčke, 

ktorá je chránená poistkou príslušnej 
kapacity.
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B Pripojenie musí byť v zhode s národnými 
predpismi.

B Elektrická zásuvka musí byť po inštalácii 

B

B 

B Predlžovacie káble a rozbočky sa nesmú 
používať na pripojenie zariadenia.

B Poškodený elektrický kábel musí vymeniť 
kvalifikovaný elektrikár.

B Spotrebič nesmiete prevádzkovať, pokým 
ho neopravíte! Hrozí nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom!

Likvidácia obalu
A

pokynov pre likvidáciu odpadu. 
Neodhadzujte ho spolu s normálnym 
domovým odpadom.

Likvidácia vašej starej 
chladničky
Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
A

predajcom alebo zberným miestom.
A Pred likvidáciou vašej chladničky odrežte 

elektrickú zásuvku a ak sa na dverách 

ich, aby ste nevystavili deti žiadnemu 
nebezpečenstvu.

Umiestnenie a inštalácia

B
chladničku nepripájajte do elektrickej 
zásuvky. V opačnom prípade vznikne riziko 
usmrtenia alebo vážneho zranenia.

A
kde bude chladnička nainštalovaná, 

cez ne chladnička prešla, zavolajte do 

dvere vašej chladničky a bokom ju preniesli 
cez dvere. 

2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 
zdrojov tepla, vlhkých miest a priameho 

vetranie. Ak bude chladnička umiestnená 
vo výklenku v stene, minimálna vzdialenosť 
od stropu musí byť 5 cm a od steny 5 cm.
Ak je podlaha pokrytá kobercom, výrobok 
musí byť zdvihnutý do výšky 2,5 cm od 
podlahy.

chladničku na rovnú podlahu.
5. Chladničku neuchovávajte pri teplote 
prostredia pod 10 °C.
Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na 
osvetlenie vašej chladničky, zavolajte do 

do chladničky/mrazničky bezpečne a 
pohodlne.

teploty pod -20 ° C.
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Nastavenie vyváženia 
podlahy

A Ak je vaša chladnička nestabilná;
B
upravujete stabilitu, výrobok musí byť 
odpojený zo siete. Hrozí nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom.

4

1 2 3

1. Pred vykonaním postupu kryt vetrania 
odmontujte odskrutkovaním jeho skrutiek 

čiernej šípky, roh s príslušnou nohou sa 

smere, poloha sa zvyšuje. Pomoc inej 
osoby miernym pridvihnutím chladničky 

znovu namontujte kryt vetrania a dotiahnite 
skrutky. 

3. Pomocou skrutkovača Philips 
odmontujte skrutky zaisťujúce spodný kryt 
vetrania. 

Nastavenie medzery medzi 
hornými dverami

C

Poličky dverí musia byť pri nastavovaní 
výšky dverí prázdne.

C Pomocou skrutkovača vyberte skrutku 

nastaviť.
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C 

C 
tak, že dotiahnete skrutky bez toho, aby 
ste zmenili polohu dvierok.  

C 
ho skrutkou.
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Montáž vodného filtra 
(v niektorých modeloch)
K prívodu vody do chladničky môžete 
pripojiť dva rozličné zdroje vody: 
hlavný prívod studenej vody alebo 
vodu v nádobe.
Požiadavky na montáž
Pre použitie vody v nádobe by ste mali 
použiť čerpadlo.

potrubia k zadnej časti spotrebiča. (Ak 
nepasuje, zabezpečte si ho v najbližšom 
autorizovanom servise.)

2. 2 kusy zvierok rúrok (v prípade potreby 
zabezpečenia rúrky na prívod vody)

vo vami zakúpenom výrobku nachádzať.

priemerom 1/4 palca)

ktorý sa montuje ku konzole vo vnútri 
chladničky.

bude montovať externý filter. (Vzťahuje 
sa na filter, ktorý sa bude používať z 
vonkajšej strany chladničky.) Potom určite 
vzdialenosť medzi filtrom a chladničkou 

prívodu vody do chladničky.
Vodný filter musíte držať kolmo, tak ako je 

aby ste filter správne pripojili k miestam 
prívodu a vývodu vody.

vylejte.
Pripojenie vodného potrubia 
k chladničke

pevne zatlačíte smerom nadol.
2. Šesť jednotiek, ako je to vidieť na 

zatlačíte na prívodný ventil chladničky.

C

použite skrutkovač alebo kliešte, aby ste 
jednotku dotiahli.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Pripojenie hadičky na vodu k 
nádobe 
(v niektorých modeloch)
Aby ste pripojili vodu z nádoby k 
chladničke, budete potrebovať čerpadlo. 

vychádzajúceho z čerpadla k chladničke 

strane.

2. Vložte a upevnite hadičku čerpadla do 

obrázku.
3. Po dokončení pripojenia zapojte a 

spustite čerpadlo.
Za účelom zaistenia účinnej prevádzky 
čerpadla počkajte 2 - 3 minúty po zapnutí 
čerpadla.
C Pri pripájaní vody by ste si mali pozrieť 

C V prípade použitia nádoby na vodu nie je 

C Ak budete používať nádobu, musíte 
použiť čerpadlo.
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Pripojenie hadičky na vodu k 
hlavnému prívodu studenej 
vody 
(v niektorých modeloch)
Ak chcete vašu chladničku používať tak, 

studenej vody,  
budete musieť pripojiť štandardný, 1/2 
palcový spojkový ventil na prívod studenej 
vody v domácnosti. V prípade, že taký 
ventil nemáte alebo si nie ste istý, obráťte 

palcový spojkový ventil tak, ako je to 

a vložte do kohútika tak, ako je to 

4. Ručne dotiahnite jednotku. V prípade 
unikania použite skrutkovač alebo kliešte, 
aby ste jednotku dotiahli. 

A
do vhodných miest pomocou svoriek na 

A
sa uistite, že na žiadnom zo spojených 

ventil a dotiahnite všetky spoje znovu 

A
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na displeji.

tak, že ho vytiahnete smerom dopredu.

že ho otočíte nadol. 

A

obtokový kryt. 

odobratí krytu spadne pár kvapiek vody.

filtra, aby ste ho umiestnili tak, ako je to 

ho uzamknite.

displeji, aby ste tento režim opustili.
Vodný filter by ste mali vymeniť po každých 
6 mesiacoch.
Ak chcete, aby sa doba výmeny filtra 
počítala automaticky a dostávali ste 
výstrahu na konci doby použitia, prečítajte 
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Vodný filter musíte odstrániť tak, ako je 

vymeniť alebo ak ho viac nebudete 
používať a obtokový kryt musí byť 
pripojený. Pred vybratím sa musíte uistiť, že 

A

od mikroorganizmov.
A

filtra alebo musíte namontovať obtokový 
kryt.

Pred prvým použitím 
dávkovača vody
C Tlak vody v hlavnom prívode nesmie byť 
nižší ako 1 bar.
C Tlak vody v hlavnom prívode nesmie byť 
vyšší ako 8 barov.
C Čerpadlá musíte použiť v prípade, že 
tlak prívodu vody klesne pod hodnotu 1 
bar alebo ak idete použiť nádobu na vodu.
C
k potrubiu so studenou vodou. Nesmiete 
ho pripojiť k potrubiu s horúcou vodou.
C V prvotnej fáze prevádzky chladničky 
nemusíte získať žiadnu vodu. Toto 

jazýček dávkovača na dobu 1 minúty, 
až kým z dávkovača nezačne vychádzať 

nepravidelný. Nepravidelný prietok vody sa 

C Pri prvom spustení chladničky musí 
uplynúť približne 12 hodín, než sa vám 
podarí získať studenú vodu.
C

plynulo. Za týmto účelom skontrolujte, či 
sa dá jeden pohár vody (100 cc) naplniť za 
10 s.
C Prvých 10 pohárov vody by ste nemali 
konzumovať.
C

používať. 
C Ak nepoužívate nádobu, používajte vždy 
vodný filter.
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4  Príprava

C Vaša chladnička by mala byť umiestnená 
v najmenej 30 cm vzdialenosti od zdrojov 
tepla, ako sú horáky, rúry na pečenie, 
radiátory a kachle a najmenej v 5 cm 
vzdialenosti od elektrických rúr na pečenie 
a nemala by byť umiestnená na priamom 
slnku.

C Teplota prostredia v miestnosti, kde 
chladničku inštalujete, by mala byť 
aspoň 10 °C. Prevádzka chladničky v 
chladnejšom prostredí sa neodporúča s 

C

C
chladničky, mala by byť medzi nimi 
vzdialenosť minimálne 2 cm.

C Pri prvom spustení vašej chladničky 
počas šiestich hodín dodržujte 
nasledujúce pokyny.

 - Dvere by ste nemali otvárať príliš často.
 - Chladnička musí byť počas tohto času 

prázdna.
 - Chladničku neodpájajte od siete. 

C
ste si mali odložiť za účelom budúceho 
transportu a prenášania.
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5  Používanie chladničky
Indikačný panel
Tento dotykom ovládaný indikačný panel vám umožňuje nastaviť teplotu bez otvorenia 
dverí vašej chladničky. Teplotu nastavíte tak, že sa jednoducho prstom dotknete 

1. Tlačidlo funkcie Extra ekologicky/
dovolenka

2. Tlačidlo rýchleho zmrazenia
3. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 

mrazničky
4. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 

chladničky
5. Tlačidlo rýchleho chladenia
6. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 

univerzálnej zóny
7. Indikátor funkcie Dovolenka
8. Indikátor funkcie Extra ekologicky
9. Indikátor funkcie rýchleho mrazenia
10. Indikátor teploty priečinku mrazničky

11. Indikátor teploty priečinku chladničky
12. Indikátor funkcie rýchleho chladenia
13. Indikátor teploty priečinka univerzálnej 

zóny
14.
15.
16. Indikátor uzamknutia 
17.
18.
19. Tlačidlo zrušenia výstrahy na výmenu 

filtra
20. Indikátor výstrahy na výmenu filtra

C 
produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, potom sa to 
týka iných modelov.
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1. Tlačidlo funkcie Extra ekologicky/
dovolenka
Stlačením tohto tlačidla aktivujete funkciu 
Extra ekologicky. Stlačením a podržaním 
tohto tlačidla na 3 sekundy aktivujete 

tohto tlačidla zvolenú funkciu vypnete.

2. Tlačidlo rýchleho zmrazenia
Stlačením tohto tlačidla aktivujete funkciu 

tohto tlačidla zvolenú funkciu vypnete.

3. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 
mrazničky
Stlačením tohto tlačidla nastavíte teplotu 
priečinku mrazničky jednotlivo na -18, -20, 
-22, -24, -18... Stlačením tohto tlačidla 
nastavíte želanú teplotu pre priečinok 
mrazničky.

4. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 
chladničky
Stlačením tohto tlačidla nastavíte teplotu 
priečinku chladničky jednotlivo na 8, 6, 4, 
2, 8... Stlačením tohto tlačidla nastavíte 
želanú teplotu pre priečinok chladničky.

5. Tlačidlo rýchleho chladenia
Stlačením tohto tlačidla aktivujete funkciu 

tohto tlačidla zvolenú funkciu vypnete.

6. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 
univerzálnej zóny

na mrazenie alebo na chladenie. Stlačením 
a podržaním tohto tlačidla na dlhší čas (3 
sekundy), nastavíte priečinok univerzálnej 
zóny na mrazenie alebo na chladenie. 
Priečinok je továrensky nastavený ako 
priečinok mrazničky. 

Ak je priečinok univerzálnej zóny nastavený 
na mrazenie, po každom stlačení tohto 
tlačidla sa teplota priečinka univerzálnej 
zóny zmení na -18, -20, -22, -24, -18... Ak 
je priečinok univerzálnej zóny nastavený 
na chladenie, po každom stlačení tohto 
tlačidla sa teplota priečinka univerzálnej 
zóny zmení na 10, 8, 6, 4, 2, 0, - 6...

7. Indikátor funkcie Dovolenka

Ak je táto funkcia aktívna, na indikátore 
priečinka chladničky sa zobrazí znak „- -“ a 

nastavenú.

túto funkciu vypnete.

8. Indikátor funkcie Extra ekologicky

aktívna. Ak je táto funkcia aktívna, vaša 
chladnička bude automaticky zisťovať doby 
minimálneho používania a v týchto dobách 

chladenie. Počas vykonávania energeticky 

ekonomickej funkcie.  

túto funkciu vypnete.
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9. Indikátor funkcie rýchleho mrazenia

funkcia aktívna, vaša chladnička sa spustí 
po určitom čase.

túto funkciu vypnete.

10. Indikátor teploty priečinku 
mrazničky
Naznačuje nastavenú teplotu pre priečinok 
mrazničky.

11. Indikátor teploty priečinku 
chladničky
Naznačuje nastavenú teplotu pre priečinok 
chladničky.

12. Indikátor funkcie rýchleho 
chladenia

ochladiť. Po zapnutí tejto funkcie bude 
chladnička bez zastavenia bežať 2 hodiny.

túto funkciu vypnete.

13. Indikátor teploty priečinka 
univerzálnej zóny

univerzálnej zóny.

14. Indikátor ekonomického režimu

účinnom režime. Teplota priečinka 
mrazničky  
Tento indikátor je aktívny v prípade, že 
funkcia je nastavená na -18 alebo ak sa 

15. Indikátor chybového stavu
Tento indikátor sa aktivuje v prípade, 
že vaša chladnička nechladí primerane, 

je tento indikátor aktívny, indikátor teploty 
priečinka chladničky bude zobrazovať znak 
„E“ a indikátor teploty priečinka chladničky 
bude zobrazovať čísla, ako napríklad „1, 
2, 3...“. Tieto čísla na indikátore poskytujú 

16. Indikátor uzamknutia
Túto funkciu použite, ak si neželáte, 
aby došlo k zmene vášho nastavenia 
teploty chladničky. Túto funkciu aktivujete 
súčasným stlačením tlačidla rýchleho 
chladenia a tlačidla nastavenia teploty 
priečinka univerzálnej zóny na dlhší čas (3 
sekundy).

túto funkciu vypnete.

17. Tlačidlo zrušenia ľadu
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18. Indikátor zrušenia ľadu

musíte túto funkciu použiť. Túto funkciu 

19. Tlačidlo zrušenia výstrahy na 
výmenu filtra
Filter v chladničke musíte meniť každých 
6 mesiacov Ak použijete pokyny zo strany 
22, vaša chladnička počíta tento čas 
automaticky a indikátor výmeny filtra sa 

tlačidlo zrušenia výmeny filtra, aby ste 
chladničke umožnili automaticky vypočítať 

20. Indikátor zrušenia výstrahy na 
výmenu filtra

indikátor výstrahy na výmenu filtra začne 
svietiť.

Alarm otvorených dverí: 
Ak necháte dvierka priestoru chladničky 

aspoň 1 minútu, zapne sa zvukový alarm 

Alarm vypnete jednoduchým stlačením 

zatvorením dverí.
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Duálny systém chladenia:
Vaša chladnička je vybavená dvomi 

určenými na chladenie priečinka čerstvých 
potravín a priečinka mrazničky. To 
znamená, že vzduch z priečinka čerstvých 
potravín sa nemieša so vzduchom z 

iných chladničkách. Pachy v priečinkoch 

energie.
Mrazenie čerstvých potravín

Pred uložením potravín do chladničky ich 

Horúce jedlo sa musí pred umiestnením 
do chladničky ochladiť na izbovú teplotu.

Potraviny musíte rozdeliť na porcie 

založených potrebách konzumácie.

zabránilo ich vysušeniu aj v prípade, že 
ich plánujete uchovať len krátku dobu.

pachom, olejom a kyselinám a musia byť 

okamžite po rozmrazení a nikdy ich 

Dodržiavajte nasledujúce pokyny, aby ste 
dosiahli najlepšie výsledky.

1. 
jedla. Kvalita potravín sa najlepšie 

vnútra, čo možno najrýchlejšie.
2. Vloženie teplých potravín do priestoru 

funguje neustále, až kým potraviny nie sú 

3. 

Nastavenie 
priečinka 
mrazničky 

Nastavenie 
priestoru 

chladničky
Vysvetlivky

-18°C 4°C

-20, -22 alebo 
-24 °C 4°C prekročí 30 °C.

Rýchle 
mrazenie 4°C

proces dokončí.

-18 °C alebo 
chladnejšie 2°C

Ak si myslíte, že priestor vašej chladničky nie je dostatočne 

dvierok.

-18 °C alebo 
chladnejšie

Rýchle 
chladenie funkciu rýchleho chladenia zapli 4 až 8 hodín pred umiestnením 

potravín.
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Odporúčania pre 
uchovávanie mrazeného 
jedla

jedlo by sa malo skladovať v súlade 
s pokynmi výrobcu pre  
(4-hviezdičkový) priečinok na uchovávanie 

V záujme zachovania vysokej kvality 
dodávanej výrobcom a predajcom 

1. 
do mrazničky.

2. Zabezpečte, aby bol obsah označený a 
datovaný.

3. 

Rozmrazovanie
Priestor mrazničky rozmrazuje automaticky.
Umiestnenie jedla

Poličky priečinka 
mrazničky

potraviny, ako napríklad 

zelenina a pod.
Držiak na vajíčka Vajíčko

Poličky priečinka 
chladničky

Jedlo v hrncoch, 
zakrytých tanieroch a 
zatvorených nádobách

Poličky vo dverách v 
priečinku chladničky

alebo nápoje (ako 
napríklad mlieko, 

Priečinok na zeleninu 
a ovocie Zelenina a ovocie

Priečinok zóny 
čerstvosti (syr, mlieko, saláma a 

pod.)
Informácie pre hlboké 
mrazenie

ich uchovaniu v dobrej kvalite, musia sa 
zmraziť čo možno najrýchlejšie. 

pri teplote -18 °C alebo menej. 

mesiacov (pri teplote -18 °C alebo menej v 
hlbokom zmrazení).
A VÝSTRAHA! 

Potraviny musíte rozdeliť na porcie 

založených potrebách konzumácie.

zabránilo ich vysušeniu aj v prípade, že 
ich plánujete uchovať len krátku dobu.

Lepiaca páska odolná voči chladu
Samolepiaci štítok

Pero

vlhkosti, pachom, olejom a kyselinám.

rozmrazeniu nesmiete dovoliť, aby sa 

do kontaktu s predtým zmrazenými 
potravinami.  

nezmrazujte.
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Veci, ktoré treba urobiť pre automatické počítanie doby 
použiteľnosti filtra
(Pre výrobky pripojené k vodovodnému potrubiu a vybavené filtrom)
1 - Po zapojení chladničky stlačte naraz tlačidlá A a B, aby ste zapli uzamknutie.

2- Potom stlačte jednotlivo tlačidlá Extra ekologicky (1), Nastavenie teploty priečinku 
chladničky (4), Rýchle chladenie (5) a Nastavenie teploty priečinku mrazničky (3).

Ak stlačíte konfiguráciu tlačidiel v správnom poradí, symbol uzamknutia zhasne, na 

tlačidla zrušenia výstrahy na výmenu filtra (položka 19 v popise displeja) po výmene filtra 

pár sekúnd rozsvieti po zapojení výrobku do siete.
2. Automatické počítanie doby použiteľnosti filtra nie je od výroby aktívne. 
Musíte ho zapnúť vo výrobkoch, ktoré sú vybavené filtrom.
3. Zopakujte rovnaký postup pri výrobkoch, ktoré majú zapnutý automatický 
výpočet doby použiteľnosti filtra, aby ste vypli výpočet doby použiteľnosti filtra.
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Držiak na vajíčka

Držiak na vajíčka nikdy nedávajte do 
priečinka mrazničky.

Zasúvacie police telesa

jemným nadvihnutím prednej strany a 
posunom dozadu a dopredu. Po vytiahnutí 
dopredu zastavia v mieste zastavenia, čo 

potiahnete po jemnom nadvihnutí nahor na 
druhom mieste zastavenia, polica telesa 

Policu by ste mali pevne držať aj zo 
spodku, aby ste zabránili jej prevráteniu. 

na bočných stranách telesa chladničky 
umiestnením na jednu nižšiu alebo jednu 
vyššiu úroveň.
Policu telesa by ste mali zatlačiť úplne 
dozadu, aby ste ju úplne usadili.

1

2

3
4

Priečinok na zeleninu a 
ovocie
Priečinok na zeleninu a ovocie vašej 
chladničky je špeciálne navrhnutý tak, 
aby vašu zeleninu uchoval čerstvú bez 
straty jej vlhkosti. Pre tento účel sa 
okolo priečinka na zeleninu a ovocie vo 

obrázku.

Priečinok ochladzovača
Priečinky ochladzovača umožňujú pripraviť 

stupňov nižšej ako je teplota chladničky.

ochladzovača. Ak to chcete urobiť, 
priečinok potiahnite smerom k vám; 
priečinok sa oprie o zastavovač a zastaví 

o približne 1 cm a potiahnutím smerom k 
vám.
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Pohyblivá stredná časť 

Účelom pohyblivej strednej časti je zabrániť 

chladničky von. 

na dverách tlačia na povrch pohyblivej 
strednej časti, kým sú dvierka priestoru 

vybavená pohyblivou strednou časťou je, 
že zvyšuje čistý objem priečinka chladničky. 

3 - Pohyblivá stredná časť je zatvorená 

4 - Nesmiete ich otvárať ručne. Pohybujú 
sa navádzaním plastovou časťou na telese, 

Modré svetlo

a tak si uchovajú svoju čerstvosť a zvýšia 
obsah vitamínov.

Skladovací priečinok 
univerzálnej zóny  

Úložný priečinok univerzálnej zóny vašej 

požadovanom režime tak, že ho 

°C) alebo mrazničky (-18/-20/-22/-24). 

teplote pomocou tlačidla nastavenia teploty 

chladničky nastaviť na 0 a 10 stupňov a 

stupňov. 0 stupňov sa používa na dlhšie 
uskladnenie delikátnych výrobkov a -6 

C Funkciu prepnutia na priečinok 
chladničky alebo mrazničky zabezpečuje 
chladiaci prvok, ktorý sa nachádza v 
uzatvorenej časti (priečinok kompresora) za 
chladničkou. Počas prevádzky tohto prvku 
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Posuvné police telesa so 
zadnými závesmi
 

odstránením a následnou montážou na 
vyššiu alebo nižšiu polohu. Policu mierne 
zdvihnite a potiahnutím k sebe ju vyberte.

Priestor na maslo a syr

Potraviny, ako je maslo, syr a margarín 

veko.

Používanie vodného zdroja
Upozornenia
Je úplne normálne, že prvých pár pohárov 
z dávkovača bude teplých.
V prípadoch, kedy sa dávkovač vody 

aby ste získali čerstvú vodu.

Zberná nádoba

používania sa zachytia do zbernej nádoby. 

k sebe alebo zatlačením na jej okraj 

odstrániť pomocou špongie alebo jemnej 
tkaniny.
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Minibar

pohodlie pri používaní chladničky. Do 

dostať bez toho, aby ste otvorili dvierka 

často otvárať dvierka, znížite spotrebu 
energie chladničky.

Aby ste otvorili dvierka minibaru, zatlačte 

aby sa minibar otvoril.

využiť vnútornú stranu dvierok ako stolík, 

a poháre za krátky čas tak, ako je to 

A
mohli na dvierka vyvinúť tlak, ako napríklad 
sedenie, lezenie alebo vešanie sa na stolík 

zranenie.
A
nerežte a dávajte pozor, aby sa dvierka 
nepoškodili špicatými predmetmi.
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6  Údržba a čistenie

A Na čistenie nikdy nepoužívajte benzín, 

B
pred čistením odpojili od siete.

B Na čistenie nikdy nepoužívajte žiadne 

B

kvapky a námraza až po šírku prsta. 
Nečistite to; nikdy na to nepoužívajte olej 

B Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku 

C Na čistenie skrine chladničky použite 
vlažnú vodu a vytrite ju do sucha.

C Pomocou vlhkej handry namočenej do 
roztoku jednej lyžičky sódy bikarbóny v 
pol litri vody očistite vnútrajšok a vytrite ho 
do sucha.

B Uistite sa, že do puzdra lampy, prípadne 
iných elektrických súčiastok, neprenikne 
voda.

B Ak sa chladničku nechystáte používať 
dlhšie obdobie, odpojte napájací kábel, 
vyberte všetky potraviny, vyčistite ju a 

C Pravidelne kontrolujte, či je tesnenie dverí 

A Ak chcete odstrániť priečinky vo 
dverách, vyberte celý ich obsah a potom 
jednoducho potlačte priečinok nahor zo 
základne.

A Na čistenie vonkajších povrchov a 
chrómovaných dielov produktu nikdy 
nepoužívajte čistiace prostriedky ani vodu 

koróziu takýchto kovových povrchov.
A 

alebo mydlo, domáce čistiace prostriedky, 

k ich deformácii. Na čistenie použite teplú 

sucha.

Ochrana plastových 
povrchov 
C

nedávajte do chladničky v otvorených 

povrchy vašej chladničky. V prípade 

povrchy okamžite vyčistite a opláchnite 
príslušnú časť povrchu teplou vodou.
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Pred zavolaním servisu si pozrite 
tento zoznam. Môže vám to ušetriť 
čas aj peniaze. Tento zoznam 
obsahuje bežné sťažnosti, ktoré sa 
nevzťahujú na chybné spracovanie 
alebo využitie materiálu. Niektoré 
z tu popísaných funkcií nemusí váš 
produkt obsahovať.
Chladnička nefunguje. 

Zasuňte zásuvku do stenovej zástrčky.
Nie je prepálená poistka, ku ktorej je 

Skontrolujte poistku.
Kondenzácia na bočnej stene 
priestoru chladničky (MULTIZÓNA, 
OVLÁDANIE CHLADU a FLEXI ZÓNA).

nachádzajú potraviny obsahujúce kvapaliny 
v otvorených nádobách. Ponechanie 
pootvorených dverí. Prepnutie termostatu do 
chladnejšej polohy. 

Skrátenie doby otvorenia dverí alebo ich 
zriedkavejšie používanie.

Prikrytie jedla v otvorených nádobách 
vhodným materiálom.

Vlhkosť poutierajte suchou handrou a 
skontrolujte, či stále pretrváva.
Kompresor nie je v prevádzke

7  Odporúčané riešenia problémov

sa vypáli počas náhleho výpadku napájania 

zásuvky, pretože tlak chladiva v chladničke 
ešte nie je vyvážený. Vaša chladnička začne 
pracovať po približne šiestich minútach. Ak 
po tomto čase chladnička nezačne fungovať, 
zavolajte servis.

Chladnička je v rozmrazovacom cykle. Pre 
plne automatickú rozmrazovaciu chladničku 
je to normálne. Cyklus odmrazovania sa 
vykonáva pravidelne.

Chladnička nie je pripojená do siete. 
Ubezpečte sa, že ste zástrčku správne vložili 
do zásuvky.

Chladnička pracuje príliš často alebo 
príliš dlhý čas.
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chladničky pracujú dlhší čas.

úplne normálne.
Chladnička mohla byť zapnutá len nedávno 

Do chladničky mohlo byť len nedávno 

sa nedosiahne bezpečná teplota skladovania.

Teplý vzduch, ktorý prenikol do chladničky, 

Dvere otvárajte menej často.

nízku hodnotu. Nastavte teplotu v chladničke 
na vyššiu a vyčkajte, kým je táto teplota 
dosiahnutá.

Tesnenie dverí chladničky alebo mrazničky 

dlhšiu dobu, aby udržala požadovanú teplotu.
Teplota mrazničky je veľmi nízka, 
zatiaľ čo teplota chladničky je 
dostatočná.

nízku hodnotu. Nastavte teplotu v mrazničke 
na vyššiu a skontrolujte.
Teplota chladničky je veľmi nízka, 
zatiaľ čo teplota mrazničky je 
dostatočná.

Teplota v chladničke je možno nastavená 

chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Jedlo uložené v spodných zásuvkách 
chladničky je zmrazené.

Teplota v chladničke je možno nastavená 

chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Teplota v chladničke alebo 
mrazničke je príliš vysoká.

Teplota v chladničke je možno nastavená 

chladničky vplývajú na teplotu v mrazničke. 
Zmeňte teplotu chladničky alebo mrazničky, 
pokým sa tieto teploty nedostanú na 
adekvátnu úroveň.

- otvárajte ich menej často.

dvere úplne zatvorte.
Do chladničky ste možno nedávno vložili 

kým mraznička alebo chladnička dosiahnu 
požadovanú teplotu.

Chladnička mohla byť pripojená do siete 

nejaký čas trvá.
Prevádzkový hluk sa zvyšuje, keď 
chladnička pracuje.

normálne a neznamená to poruchu.
Otrasy alebo hluk.

Podlaha nie je rovná alebo nie je pevná. 
Chladnička sa trasie pri pomalom pohybe. 
Skontrolujte, či podlaha dokáže uniesť 
hmotnosť chladničky a či je rovná. 

predmety na vrchu chladničky.
Z chladničky vychádzajú zvuky 
ako rozliatie alebo rozstrekovanie 
kvapaliny.

Tok kvapaliny a plynu sa uskutočňuje 

normálne a neznamená to poruchu.
Chladnička vydáva zvuky ako fúkanie 
vetra.
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Na ochladenie chladničky sa používajú 
ventilátory. Je to úplne normálne a 
neznamená to poruchu.
Kondenzácia na vnútorných stenách 
chladničky.

namrazovanie a kondenzáciu. Je to úplne 
normálne a neznamená to poruchu. 

ubezpečte sa, že ste dvere úplne zatvorili.

- otvárajte ich menej často.
Na vonkajšej strane chladničky alebo 
medzi dverami sa tvorí vlhkosť.

vlhkosti sa kondenzácia stratí.
Vo vnútri chladničky je nepríjemný 
zápach.

chladničky vyčistite špongiou, vlažnou vodou 
alebo perlivou vodou. 

nádobu alebo odlišnú značku baliaceho 
materiálu.
Dvere sa nezatvárajú.

Chladnička nie je na podlahe v úplne zvislej 
polohe a pri miernom pohybe sa kolíše. 

Podlaha nie je rovná alebo dostatočne 
pevná. Skontrolujte, či je podlaha rovná a či 
dokáže uniesť hmotnosť chladničky.
Špeciálne priehradky sú zaseknuté.

zásuvky. Znovu usporiadajte jedlo v zásuvke.
Ak je povrch zariadenia horúci

v priestore medzi dverami, na bočných 
paneloch a na zadnom rošte, počas 
prevádzky zariadenia. Je to normálny stav, 
ktorý nevyžaduje údržbu!
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Hladilnik
Navodila za uporabo



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 
natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila 
za uporabo naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v 
prihodnje.

Priročnik
Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 
potrebovali. 
Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:

C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 
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C Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

1  Vaš hladilnik 

1- Police na vratih hladilnega dela
2- Steklene police hladilnega dela
3- Pokrov difuzorja
4- Leča za osvetljavo
5- Pomičen srednji predel
6- Predel za hlajenje
7- Predel za sveža živila
8- Ledomat
9- Predel za shranjevanje 
zamrznjenih živil
10- Mini bar

11- Nosilec steklenic
12- Polica za steklenice
13- Police predela za shranjevanje 
hrane
14- Predeli za shranjevanje hrane
15- Vodni filter
16- Predel za mlečne izdelke
17- Hladilni del
18- Zamrzovalni del
19- Večnamenski predel
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2  Pomembna varnostna opozorila

Prosimo, preglejte naslednje 
informacije.  Če ne boste 
upoštevali teh informacij, lahko 
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija in 
zanesljivost nista veljavni. 
Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 
Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
2GSUWLQH�]D�]UDþHQMH��
RKLãMH�QDSUDYH�DOL�
YJUDMHQL�KODGLOQL�
HOHPHQWL�QDM�ERGR�
YHGQR�QH]DVWUWL�

A

OPOZORILO : 
=D�KLWUHMãH�
RGPU]RYDQMH�
QH�XSRUDEOMDMWH�
PHKDQVNLK�QDSUDY��
UD]HQ�WDNLK��NL�MLK�
SULSRURþD�SURL]YDMDOHF�

A

OPOZORILO : 
1H�SRãNRGXMWH�
WRNRNURJD�KODGLOQHJD�
VUHGVWYD�

A

OPOZORILO : 
�9�QRWUDQMRVWL�UD]GHOND�
]D�VKUDQMHYDQMH�åLYLO�
DSDUDWD�QH�XSRUDEOMDMWH�
HOHNWULþQLK�QDSUDY��
UD]HQ�WDNLK��NL�MLK�
SULSRURþD�SURL]YDMDOHF�

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:
– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 

okoljih;
– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo 
lahko uporabljajo gostje;
– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.
– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za 
neposredno prodajo.

 Splošna varnost
Ko želite proizvod odstraniti/
odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, da 
pridobite potrebne informacije.
Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 
Za naprave z zamrzovalnim 
delom; Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega 
dela! (Povzročijo lahko ozebline 
v ustih.) 
Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 
Zamrznjenih živil se ne dotikajte 
z rokami, saj lahko primrznejo. 
Pred čiščenjem ali odtajanjem 
hladilnik izključite iz električnega 
omrežja.
Hladilnika nikoli ne čistite in 
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odtajajte s paro ali parnimi 
čistilnimi sredstvi. Para lahko 
pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 
Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 
V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.
Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali rezanje. 
Če se plinski kanali izparilnika, 
podaljški cevi ali površinske 
prevleke prebodejo, lahko 
hladilno sredstvo prodre in 
povzroči draženje kože ali 
poškodbe oči.
Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 
Električne naprave lahko 
popravljajo samo pooblaščene 
osebe. Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 
V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 
Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  
Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, zaprte s 
pokrovom in v pokončnem 
položaju.
V hladilniku nikoli ne shranjujte 
razpršilcev, ki vsebujejo vnetljive 

in eksplozivne substance.
Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.
Naprave naj ne uporabljajo 
osebe s fizičnimi, senzornimi ali 
duševnimi motnjami ali osebe, 
ki nimajo potrebnega znanja 
oziroma izkušenj (vključno z 
otroki), razen če jih nadzira 
oseba, ki je odgovorna za 
njihovo varnost ali oseba, ki jim 
bo ustrezno svetovala glede 
uporabe naprave. 
Ne uporabljajte 
poškodovanega hladilnika. Če 
imate kakršne koli pomisleke, 
se obrnite na servisno službo.
Električna varnost hladilnika je 
zagotovljena, le če ozemljitveni 
sistem v hiši ustreza 
standardom. 
Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.
Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.
Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 
Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.
Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja na levi 
steni znotraj hladilnika. 
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Hladilnika ne priključujte na 
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 
Če je na hladilniku modra 
lučka, ne glejte vanjo z golim 
očesom ali skozi optične 
naprave dlje časa.  
Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 
Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 
Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte vtiča 
z mokrimi rokami.

Hladilnika ne priključujte v 
razrahljano vtičnico.
Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 
V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara ali 
eksplozije. 
Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod z vodo, saj 

to lahko povzroči električni udar 
ali požar.
Hladilnika ne preobremenjujte 
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 
Cepiv, zdravil, občutljivih na 
toploto, znanstvenih materialov 
itd. ne shranjujte v hladilnik, 
saj zahtevajo določeno 
temperaturo.
Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu namreč 
lahko povzročijo požar.
Če nastavljive noge niso dobro 
nameščene na tleh, se hladilnik 
lahko premika. Če nastavljive 
noge dobro namestite na tla, 
lahko preprečite premikanje 
hladilnika. 
Med prenašanjem hladilnika ne 
držite za ročaje na vratih, saj jih 
lahko odtrgate.
Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 
Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
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tiskanega vezja) (1).  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;

Tlak vstopne hladne vode ne 
sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.
Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.
Ne nameščajte na vod s toplo 
vodo. Izvedite potrebne ukrepe 
za preprečevanje zamrznitve 
cevi. Območje temperature 
vode za delovanje naj bo med 
najmanj 0,6°C (33°F) in največ 
38°C (100°F).

Uporabljajte samo pitno vodo. 
Varnost otrok

Če imajo vrata ključavnico, jo 
hranite izven dosega otrok.
Otroke je treba nadzirati, da se 
ne igrajo z napravo. 

Skladnost z direktivo OEEO 
in odstranjevanjem odpadnih 
izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
(2012/19/EU).  Izdelek 
vsebuje simbol za 
razvrstitev odpadne 
električne in 
elektronske opreme 

(OEEO).
Izdelek je bil izdelan z 
visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske 
opreme. Za informacije o teh 
centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je v 
skladu z direktivo EU RoHS 
(2011/65/EU).  Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v 
direktivi.
Informacije o embalaži
Embalažni material izdelka je 
izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
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predpisi. Embalažnega 
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 
Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, da 
med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v 
bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 
To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 
Vrsta plina, ki ga vsebuje 
naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 
Naprave nikoli ne sežgite, da bi 
se je znebili. 

Varčevanje z energijo
Vrat hladilnika ne puščajte 
odprtih dalj časa.
V hladilniku ne shranjujte toplih 
živil ali pijač.
Hladilnika ne napolnite 
preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 
Hladilnika ne postavljajte na 
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 
Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost porabe 
energije se je določila, ko se 
je odstranila polica ali predal 
zamrzovalnika in je bila naprava 
napolnjena z največjo količino 
živil.  Uporaba police ali predala 
glede na oblike in velikost živil, ki 
jih želite shraniti, ne predstavlja 
nevarnosti. 
Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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Priporočila za predel za 
sveža živila
* Neobvezno

senzorjem za temperaturo v predelu za 
sveža živila. Da bi v predelu za sveža 
živila ohranili popolno temperaturo za 
shranjevanje, poskrbite, da senzorja ne 
bodo ovirala živila. 

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Namestitev

B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če ne 
boste upoštevali informacij v navodilih 
za uporabo.

Pri ponovnem prevozu 
hladilnika upoštevajte 
naslednje; 
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi 
trakovi in močnimi vrvmi in sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 
naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 
embalažnega materiala, se za nadaljnje 
informacije obrnite na okoljske organe 
ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 
preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Na prezračevanje na zadnji strani 
namestite 2 plastična klina, kot je 
prikazano na naslednji sliki.  Odvijte 
že uporabljene in uporabite vijake, 
ki so v vrečki s klini.  Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka. 

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju “Vzdrževanje 
in čiščenje”.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
odprejo, zasveti notranja luč.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so na dotik 
lahko topli. To je običajno. Te površine 
so oblikovane, tako da so tople, kar 
preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Hladilnik priključite v ozemljeno 
vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;

predpisom. 

namestitvi lahko dostopen. 
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varovalke sta navedeni v poglavju “ 
Tehnične specifikacije”. 

omrežni napetosti. 

podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!

Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 
za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 
Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 
Odstranjevanje starega 
hladilnika
Staro napravo odstranite okolju 
prijazno. 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite 
morebitne ključavnice na vratih, da 
zaščitite otroke pred nevarnostmi. 
Namestitev in montaža
Opozorilo: hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja nevarnost 
smrti ali resne poškodbe. 
Če vhodna vrata sobe, kjer boste 
namestili hladilnik niso dovolj široka, da 
bi hladilnik lahko spravili skozi, pokličite 

pooblaščeno servisno službo, da bodo 
odstranili vrata hladilnika in ga bočno 
spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 
omogočalo preprosto uporabo. 
2. Hladilnik naj ne bo v bližini toplotnih 
virov, vlažnih prostorov ali neposredne 
sončne svetlobe. 
3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen.
Če bo hladilnik nameščen v vdolbino v 
steni, mora biti najmanj 5 cm razmika 
od stropa in najmanj 5 cm razmika od 
stene. 

Če so tla pokrita s preprogo, mora biti 
proizvod 2,5 cm nad tlemi.
4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.
5. Temperatura prostora, kjer je 
hladilnik, naj ne po pod 10°C.

Zamenjava žarnice 
Zamenjavo žarnice, ki se uporablja 
za osvetlitev hladilnika, naročite na 
pooblaščenem servisu.
Lučka, uporabljena v tej napravi, ni 
primerna za razsvetljavo prostorov v 
gospodinjstvu. Namembnost te lučke 
je pomagati uporabniku, da lahko daje 
živila v hladilnik / zamrzovalnik na varen 
in udoben način.Luči, uporabljene v 
tej napravi, morajo prenesti ekstremne 
fizične pogoje, kot so temperature pod 
-20°C.
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Prilagoditev ravnotežja dna

Če vaš hladilnik ni izravnan;

4

1 2 3

1- Pokrov ventilatorja odstranite, če 
odvijete vijake kot je prikazano na 
sliki pred postopkom.  Hladilnik lahko 
izravnate tako, da sprednje noge 
zavrtite, kot kaže slika. Kot, kjer je 
noga, je spuščen, če obrnete v smeri 
črne puščice in dvignjen, če obrnete 
v nasprotno smer. Olajšajte si delo in 
prosite za pomoč drugo osebo, ki naj 
rahlo privzdigne hladilnik.

2. Ko napravo izravnate, ponovno 
namestite pokrov ventilatorja in pritrdite 
vijake.  

3. Vijake, s katerimi je pritrjen spodnji 
pokrov ventilatorja, odvijete z izvijačem 
Philips.  

Prilagoditev odprtine med 
zgornjimi vrati

lahko prilagodite kot je prikazano na 
sliki.

Ko prilagajate višino vrat, izpraznite 
police na vratih.
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pokrova tečaja vrat, ki jih želite 
prilagoditi.

zrahljate vijake.

tako da pričvrstite vijake, brez da bi 
spremenili položaj vrat.  

z vijakom.
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Namestitev vodnega filtra 
(pri nekaterih modelih)
Za dovajanje vode lahko priključite 
dva dovoda: vod za hladno vodo in 
vod za vodo iz vrča.
Zahteve pri nameščanju 
Za uporabo vode iz vrča je treba 
priključiti črpalko.
Preverite, ali so vaši napravi priloženi 
naslednji deli.
1. Spoj za povezavo cevi za vodo 

z zadnjo steno naprave. (Če ne 
ustreza, ga priskrbite od najbližjega 
pooblaščenega serviserja.)

2. 2 kose cevnih spojk (za zaščito cevi 
za vodo)

Opomba: Ker naslednji deli niso 
potrebni za uporabo z vrčem, morda 
niso priloženi vašemu proizvodu.
3. Cev za vodo dolga 5 metrov (premer 

1/4 palca)
4. Ventil za napeljavo hladne vode s 

filtrom z mrežico (vmesnik za pipo)
5.  Vodni filter ali filter za zunanjo 

povezavo, ki se namesti v nosilec v 
hladilnem delu.

Najprej je treba določiti mesto za 
pritrditev zunanjega filtra. (Se nanaša 
na filter, ki ga boste uporabili zunaj 
hladilnika.) Nato določite razdaljo med 
filtrom in hladilnikom ter potrebne 
dolžine cevi od filtra do dotoka vode 
hladilnika.

Vodni filter morate držati navpično, kot 
prikazuje slika. Pomembno je, da filter 
pravilno pritrdite na mesta za dotok in 
iztok vode.

Prve 3-4 kozarce vode po pritrditvi filtra 
vlijte stran.

Povezovanje cevi za vodo s 
hladilnikom
1. Ko ste namestili spoj na cev 
za vodo, vstavite cev za vodo na 
vstopni ventil hladilnika, tako da trdno 
pritisnete navzdol.
2. Spoj pritrdite, tako da ga ročno 
zavijete na vstopni ventil hladilnika kot 
je prikazano na nasprotni sliki.
(a-cev za vodo, b-spoj, c-ventil)

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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C Opomba 1: Spoja ni potrebno 
zategniti z orodjem, da ne bi prišlo 
do popuščanja vode. Pri razpokah 
uporabite ključ ali par klešč, da 
zategnete spoj.
Priključitev cevi za vodo na 
vrč 
(pri nekaterih modelih)
Če želite na hladilnik priključiti vodo 
iz vrča, boste potrebovali črpalko. Ko 
boste en del cevi za vodo, ki pride 
iz črpalke, priključili na hladilnik, kot 
je opisano na prejšnji strani, sledite 
spodaj navedenim navodilom.

1. Zaključite povezavo, tako da drugi del 
cevi za vodo potisnete v odprtino za 
cev za vodo, kot kaže slika spodaj.

2. Cev za vodo potisnite v vrč in pritrdite, 
kot kaže slika.

3. Ko boste zagotovili povezavo, 
priključite in vključite črpalko.

Črpalka bo učinkovito delovala 2-3 
minute po vklopu.
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C Pri priključevanju vode glejte tudi 
navodila za uporabo črpalke.

CKo se uporablja vrč, filter za vodo ni 
potreben.

CKo se uporablja vrč, je treba uporabiti 
črpalko.

Povezovanje cevi za vodo na 
omrežje s hladno vodo 
(pri nekaterih modelih)
Če želite hladilnik povezati na omrežje 
s hladno vodo, 
boste morali na dovod hladne vode 
v vaši hiši priključiti standardni 
1/2" ventil. Če takšnega ventila ni 
ali niste prepričani, se posvetujte 
z usposobljenim vodovodnim 
inštalaterjem. 
1. Spoj ločite od vmesnika za pipo. 

(Slika A) 
2. Vmesnik za pipo na ventil 1/2" 

namestite, kot kaže slika. (Slika B) 
3. Ko boste v spoj vstavili pipo, 

namestite vmesnik za pipo in ga 
vstavite v pipo, kot kaže slika.     (Slika 
C) 

4. Ročno zategnite spoj. Pri razpokah 
uporabite ključ ali par klešč, da 
zategnete spoj. 

A Opozorilo: na ustreznih mestih 
zaščitite cev za vodo s priloženimi 
cevnimi spojkami, da preprečite 
poškodbe, premike ali naključno 
prekinitev povezave. 

A Opozorilo: ko odprete vodni 
ventil, se prepričajte, da noben 
konec povezave s cevjo za vodo ne 
prepušča. Pri puščanju, nemudoma 
zaprite ventil in s ključem ali parom 
klešč ponovno zategnite vse spoje.
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A Opozorilo: Prepričajte se, da je 
standardni dovodni ventil 1/2", ki je 
priključen na omrežjem s hladno vodo, 
na voljo in dobro zaprt. 

Pri nameščanju vodnega filtra 
upoštevajte spodnja navodila, ki se 
nanašajo na priložene slike.
1. Pritisnite gumb za izklop ledu na 

zaslonu.
2. Odstranite pokrov filtra v hladilnem 

delu, tako da ga povlečete naprej.

3. Odstranite obtočni pokrov vodnega 
filtra. 

A Opozorilo: Preden odstranite 
obtočni pokrov, se prepričajte, da je 
način »Ice Off« (izključitev priprave 
ledu) aktiviran. 

Opomba: Po odstranitvi pokrova 
običajno kaplja še nekaj kapljic vode.

4. Odstranite pokrov na vrhu vodnega 
filtra, da ga boste lahko namestili kot 
kaže slika in ga obrnite navzgor, da 
ga zaklenete.

5. Za izhod iz tega načina na zaslonu 
ponovno pritisnite gumb za izključitev 
priprave ledu.

Vodni filter zamenjajte vsakih 6 
mesecev.
Če želite nastaviti samodejno 
izračunavanje časa uporabe filtra 
in prejeti opozorilo ob koncu 
časa uporabe, preberite razdelek 
"Samodejno izračunavanje časa 
uporabe filtra".
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Ko vodni filter zamenjate ali ko ga več 
ne uporabljate, ga odstraniti kot je 
prikazano na sliki, pritrditi pa je treba 
tudi obtočni pokrov. Preden odstranite 
filter preverite, ali je izbran način za 
pripravo ledu.

A Opozorilo: Vodni filter iz vode 
odstrani nekatere tuje delce. Ne 
odstrani pa tudi mikroorganizmov.

A Opozorilo: Ko zamenjujete vodni 
filter ali nameščate obtočni pokrov, 
morate vedno pritisniti gumb »Ice Off« 
(izključitev priprave ledu).
Pred uporabo dispenzerja za 
vodo
C Pritisk vodovodnega omrežja ne 
sme biti nižji od 1 bara.

C Pritisk vodovodnega omrežja ne 
sme biti višji od 8 barov.

C Črpalke je treba uporabiti, če tlak 
dovajane vode pade pod 1 bar ali bo 
uporabljen vrč.

C Vodni sistem hladilnika mora biti 
priključen na napeljavo s hladno vodo. 
Priključitev na napeljavo s toplo vodo 
ni potrebna. 
C Ob prvem zagonu hladilnika še 
morda ni mogoče pridobiti vode. To 
je posledica zraka v sistemu.  Zrak 
izločite iz sistema, tako da pritisnete 
zapah dispenzerja 1 minuto, dokler 
iz njega ne priteče voda.  Vodni tok 
je lahko na začetku neenakomeren. 
Ko se zrak izloči iz sistema, se 
neenakomeren vodni tok normalizira.

C Hladna voda je na voljo približno 
pod 12 urah po prvem zagonu 
hladilnika.

C Pritisk vodovodnega omrežja, ki 
je potreben za nemoteno delovanje 
dispenzerja za led/vodo je 1-8 barov.  
Preverite ali se 1 kozarec vode (100 
cc) napolni v 10 sekundah.

C Vode iz prvih 10 kozarcev ne 
popijte.

C Prvih pribl. 30 kock ledu, ki jih 
pridobite iz dispenzerja za led, ne 
uporabite. 

C Če ne uporabljate vrča, vedno 
uporabite vodni filter.
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4 Priprava
Hladilnik morate namestiti vsaj 30 
cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.
Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj 10°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.
Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.
Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika. 
Pri prvi uporabi hladilnika upoštevajte 
naslednja navodila med prvimi šestimi 
urami delovanja.
Izognite se pogostemu odpiranju vrat.
Delovati mora prazen, brez živil.
Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 
nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.
Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.
Košare/predali, ki so nameščeni v 
razdelku za hlajenje, morajo biti vedno 
v uporabi, da bo poraba energije nižja 
in pogoji za hranjenje boljši.
Stik hrane s temperaturnim tipalom 
v zamrzovalnem delu lahko poveča 
porabo energije aparata. Zato 
preprečite vsak stik s tipalom/tipali
Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli tipko, 
se bo ponovno akrivirala.

Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.
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C Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

5  Uporaba hladilnika
Indikatorska tabla
 Indikatorska tabla z nadzorom na dotik omogoča nastavitev temperature, ne 
da bi odprli vrata hladilnika. Za nastavitev temperature se s prstom dotaknite 
ustreznega gumba. 

varčevanje)/Vacation" (počitnice).

zamrzovanje)

temperature zamrzovalnega dela

temperature hladilnega dela

hlajenje)

temperature večnamenskega predela 
7. Kazalec funkcije "Vacation" 
(počitnice)

(posebno varčevanje)
9. Kazalec funkcije "Fast Freeze" 
(hitro zamrzovanje)
10. Kazalec temperature 

zamrzovalnega dela 
11. Kazalec temperature 
hladilnega dela 

(hitro hlajenje)
13. Kazalec temperature 
večnamenskega predela  
14. Kazalec za varčen način 
15. Kazalec za napake
16. Kazalec za ključavnico 

ledu)
18. Kazalec"Ice Off" (izključitev 
priprave ledu)

zamenjavo filtra
20. Opozorilni kazalec za 
zamenjavo filtra
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1. Gumb "Eco Extra/Vacation" 
(posebno varčevanje/počitnice)
Pritisnite gumb za aktiviranje funkcije 

vklop funkcije "Vacation" (počitnice) 
pritisnite in držite gumb 3 sekunde. 
Za izklop izbrane funkcije ponovno 
pritisnite gumb.

2. Gumb "Fast Freeze"  (hitro 
zamrzovanje)
Pritisnite gumb za aktiviranje funkcije 
"Fast Freeze" (hitro zamrzovanje). 
Za izklop izbrane funkcije ponovno 
pritisnite gumb.

3. Gumb za nastavitev temperature 
zamrzovalnega dela
Temperature zamrzovalnega dela 
nastavite na -18, -20, -22, -24, -18... 
če pritisnete gumb zaporedoma. 
Pritisnite gumb za nastavitev želene 
temperature zamrzovalnega dela.

4. Gumb za nastavitev temperature 
hladilnega dela
Temperature hladilnega dela nastavite 
na 8, 6, 4, 2, 8 ..., če zaporedoma 
pritisnete gumb. Pritisnite gumb 
za nastavitev želene temperature 
hladilnega dela.

5. Gumb »Quick Cool« (hitro 
hlajenje)
Pritisnite gumb za aktiviranje funkcije 

izbrane funkcije ponovno pritisnite 
gumb.

6. Gumb za nastavitev temperature 
večnamenskega predela 
Večnamenski predel lahko nastavite 

kot zamrzovalnik ali kot hladilnik. 
Večnamenski predel nastavite kot 
zamrzovalnik ali hladilnik, če pritisnete 
in držite gumb dlje časa (3 sek.) . Ta 
predel je tovarniško nastavljen kot 
zamrzovalnik. 

Če je večnamenski predel nastavljen 
kot zamrzovalnik, se bo temperatura 
večnamenskega predela spreminjala 
v zaporedju -18, -20, -22, -24, -18... 
vsakokrat, ko pritisnete gumb. Če 
je večnamenski predel nastavljen 
kot hladilnik, se bo temperatura, 
večnamenskega predela spreminjala 
v zaporedju 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6, ... 
vsakokrat, ko pritisnete gumb.

7. Kazalec funkcije "Vacation" 
(počitnice)
Označuje, da je vklopljena funkcija 
"Vacation" (počitnice). Če je ta funkcija 
vklopljena, se na kazalcu hladilnega 
dela prikaže “- -” in hladilni del se ne 
hladi. Drugi predeli se hladijo skladno z 
nastavljenimi temperaturami.

Za izklop funkcije ponovno pritisnite 
ustrezen gumb.

8. Kazalec funkcije »Eco Extra« 
(posebno varčevanje)
Označuje, da je vklopljena funkcija 

Če je funkcija vklopljena, bo 
hladilnik samodejno zaznal obdobja 
najmanjše uporabe in v tem času 
izvajal energijsko varčno hlajenje. 
Med energijsko varčnim hlajenjem bo 
vklopljen kazalec za varčno porabo. 

Za izklop funkcije ponovno pritisnite 
ustrezen gumb.
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9. Kazalec funkcije »Quick Freeze« 
(hitro zamrzovanje)
Označuje, da je vklopljena funkcija 
"Fast Freeze" (hitro zamrzovanje). 
Funkcijo vklopite, ko v zamrzovalni del 
postavite sveža živila ali ko potrebujete 
led. Ko je funkcija vklopljena, bo 
hladilnik deloval za določen čas.

Za izklop funkcije ponovno pritisnite 
ustrezen gumb.

10. Kazalec temperature 
zamrzovalnega dela
Prikazuje nastavljeno temperaturo 
zamrzovalnega dela.

11. Kazalec temperature hladilnega 
dela
Prikazuje nastavljeno temperaturo 
hladilnega dela.

12. Kazalec funkcije »Quick Cool« 
(hitro hlajenje)
Označuje, da je vklopljena funkcija 

vklopite, ko v hladilni del postavite 
sveža živila ali ko želite živila hitro 
ohladiti. Ko je funkcija vklopljena, bo 
hladilnik neprekinjeno deloval 2 uri.

Za izklop funkcije ponovno pritisnite 
ustrezen gumb.

13. Kazalec temperature 
večnamenskega predela  
Prikazuje nastavljeno temperaturo za 
večnamenski predel.

14. Kazalec za varčen način
Označuje, da hladilnik deluje 
v energijsko varčnem načinu.  
Temperatura zamrzovalnega dela  
Kazalec bo vklopljen, če je funkcija 
nastavljena na -18 ali če je vklopljena 

varčevanje) in se izvaja energijsko 
varčno hlajenje. 

15. Kazalec za napake
Kazalec se vklopi ob neustreznem 
hlajenju hladilnika ali če se pojavi 
okvara senzorja. Ko je kazalec 
vklopljen, se na kazalcu temperature 
zamrzovalnega dela prikaže “E”, 
kazalec temperature hladilnega dela pa 
prikaže številke “1,2,3…”. Številke na 
kazalcu servisnemu osebju posredujejo 
informacije o napaki.

16. Kazalec za ključavnico
To funkcijo uporabite, če ne želite, da 
se nastavljena temperatura hladilnika 
spremeni. Funkcijo vklopite, če 

Cool" (hitro hlajenje) in gumb za 
nastavitev temperature prilagodljivega 
predela 3 sekunde.

Za izklop funkcije ponovno pritisnite 
ustrezna gumba.
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17. Gumb "Ice Cancel" (izklop ledu)
Pripravo ledu izklopite, tako da 
pritiskate gumb za izklop ledu 3 
sekunde. Ko izberete izključitev 
priprave ledu, voda ne bo več tekla v 
posodo za led. Kljub temu pa so lahko 
v posodi za led še ostanki ledu, ki ga 
lahko odstranite. Za ponoven vklop 
priprave ledu pritiskajte gumb za izklop 
ledu 3 sekunde.

18. Kazalec "Ice Cancel" (izklop 
ledu)
To funkcijo uporabite, če ne želite 
ledenih kock iz hladilnika. Funkcijo 
lahko uporabljate, če gumb za izklop 
ledu pritiskate 3 sekunde.

19. Gumb za preklic opozorila za 
zamenjavo filtra
Filter hladilnika morate zamenjati 
vsakih 6 mesecev. Če upoštevate 
navodila na strani 22, bo vaš hladilnik 
samodejno izračunal čas za zamenjavo 
in opozorilni kazalec za zamenjavo 
filtra bo zasvetil, ko poteče čas 
uporabe filtra.   Pritisnite gumb za 
preklic opozorila za zamenjavo filtra za 
3 sekunde, da hladilnik po zamenjavi 
filtra samodejno izračuna nov čas 
uporabe filtra. 
20. Kazalec za preklic opozorila za 
zamenjavo filtra
Ko čas uporabe filtra poteče, 
prične utripati opozorilni kazalec za 
zamenjavo filtra. 

Alarm za odprta vrata: 
Če pustite katera vrata hladilnega 

kot 1 minuto, se vklopi zvočni alarm 
za odprta vrata. Alarm se izklopi, če 
pritisnete kateri koli gumb na kazalcu 
ali zaprete vrata.
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Nastavitev 
zamrzovalnega 
dela

Nastavitev 
hladilnega 
dela

Vzroki

-18°C 4°C To je običajna priporočljiva nastavitev.

-20, -22 ali -24 °C 4°C Te nastavitve so priporočljive, če 
temperatura prostora presega 30 °C.

Funkcija hitrega 
zamrzovanja 4°C

Uporabite, ko želite v kratkem času 
zamrzniti hrano. Ko je postopek končan, 
se hladilnik nastavi na prejšnji način. 

-18 °C ali hladneje 2°C
Če menite, da zaradi toplih razmer ali 
pogostega odpiranja in zapiranja vrat 
hladilni del ni dovolj hladen.

-18 °C ali hladneje
Funkcija hitrega 

Fridge)

To nastavitev uporabite, če je hladilni del 
prenapolnjen ali če želite hitro ohladiti živila. 
Priporočljivo je, da funkcijo hitrega hlajenja 
vključite 4-8 ur preden boste vstavili živila.

Zamrzovanje svežih živil
Preden postavite živila v hladilnik jih 
zavijte ali pokrijte.
Topla živila ohladite na sobno 
temperaturo preden jih postavite v 
hladilnik. 
Živila, ki jih želite zamrzniti, morajo biti 
sveža in kakovostna. 
Živila razdelite v količine glede na 
družinsko porabo na dan ali obrok. 
Živila zapakirajte nepredušno, da se 
ne izsušijo, čeprav bodo shranjena le 
za kratek čas. 
Materiali za pakiranje se ne smejo 
trgati, biti morajo odporni na 
mraz, vlago, vonj, olja in kisline 
ter nepredušni.  Dobro jih zaprite, 
materiali pa morajo prav tako biti 
preprosti za uporabo in primerni za 
globoko zamrzovanje. 
Zamrznjena živila porabite 
nemudoma, ko se odtalijo ter jih nikoli 
ne zamrznite ponovno.
Če želite ohraniti najboljše rezultate, 
upoštevajte naslednja navodila.

1. Ne zamrzujte velike količine živil 
naenkrat. Kakovost živil se najbolje 
ohrani, če so globoko zamrznjena v 
čim krajšem času. 

2. Če v predel za zamrzovanje shranite 
topla živila, bo hladilni sistem deloval 
neprestano, dokler živila ne bodo 
popolnoma zamrznjena.

3. Pazite, da ne zamešate zamrznjenih 
in svežih živil.

Priporočila za shranjevanje 
zamrznjenih živil

Vnaprej pakirana zamrznjena živila 
iz trgovine shranite po navodilih 
proizvajalca zamrznjenih živil za predel 
za shranjevanje zamrznjenih živil 

 ( 4 zvezdice).
Da bi ohranili visoko kakovost 
proizvajalca zamrznjenih živil in 
prodajalca živil, upoštevajte naslednje:

1. Po nakupu nemudoma postavite 
zavitke v zamrzovalnik.

2. Prepričajte se, da je vsebina 
označena in datirana.

3. datumov »Uporabno do«, »Najbolje 
porabiti do« na etiketi ne prekoračite.
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Odtajanje
Predel zamrzovalnik se samodejno 
odtaja.
Postavitev živil

Police 
zamrzovalnega 
dela

Različna 
zamrznjena živila, 
kot so meso, ribe, 
sladoled, zelenjava 
itd.

Pladenj za jajca Jajce

Police 
hladilnega dela

Živila v ponvah, 
pokritih krožnikih 
in zaprtih 
posodah.

Police na vratih 
hladilnega dela

Majhna in 
zapakirana živila 
ali pijače (kot 
so mleko, sadni 
sokovi in pivo)

Predel za sveža 
živila Zelenjava in sadje

Svež predal
Delikatesni izdelki 
(sir, maslo, salame 
itd.)

Informacije za globoko 
zamrzovanje
Da bi ohranili kakovost živil, jih pri 
postavitvi 
v hladilnik zamrznite v čim krajšem 
času.  
Živila lahko dalj časa hranite pri -18°C 
ali nižjih temperaturah.  
Svežino živil lahko ohranite več 
mesecev (pri -18°C  ali nižjih 
temperaturah v globokem 
zamrzovanju).

OPOZORILO! A 
Živila razdelite v količine glede na 
družinsko porabo na dan ali obrok. 
Živila zapakirajte nepredušno, da se 
ne izsušijo, čeprav bodo shranjena le 
za kratek čas. 

Potrebni materiali za pakiranje;
Na mraz odporen lepilni trak.
Samolepilna nalepka.

Pisalo.
Materiali za pakiranje živil se ne smejo 
trgati, biti morajo odporni na mraz, 
vlago, vonj, olja in kisline. 
Pazite, da živila za zamrzovanje 
ne pridejo v stik s predhodno 
zamrznjenimi živili, saj lahko povzročijo 
delno taljenje. 
Zamrznjena živila porabite nemudoma, 
ko se odtalijo ter jih nikoli ne zamrznite 
ponovno.
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1 4

5

3

A

B

Samodejno izračunavanje časa uporabe filtra
(Za naprave, ki so priključeni na vodno omrežje in imajo filter) 
1- Ko priključite hladilnik, istočasno pritisnite gumba A in B, da vklopite 
ključavnico.

(1), gumb za nastavitev temperature hladilnega dela (4), gumb za hitro hlajenje 

Če pritisnete konfiguracijo gumbov v pravilnem vrstnem redu, se bo izklopil 
simbol ključavnice, vklopilo se bo brenčalo in zasvetil bo opozorilni kazalec 
za zamenjavo filtra.  Ko zamenjate filter pritisnite gumb za preklic opozorila za 
zamenjavo filtra (slika 19 v opisih zaslona) za samodejno izračunavanje časa 
uporabe filtra. 
OPOMBA:

1. Če se čas uporabe filtra izračuna samodejno, bo opozorilni kazalec za 
zamenjavo filtra nenehno svetil nekaj sekund po tem, ko ste napravo priključili na 
električno napajanje. 
2.Samodejno izračunavanje časa uporabe filtra ni tovarniško nastavljeno.  
Funkcijo je treba vklopiti v napravah z filtrom.
3. Za izklop samodejnega izračunavanja časa uporabe filtra ponovite postopek. 
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Pladenj za jajca

želeno polico na vratih ali trupu.

zamrzovalnem delu. 

Drsna posoda za 
shranjevanje 
(pri nekaterih modelih)
Dodatek je oblikovan z namenom 
povečati uporabno prostornino polic 
na vratih.
Zaradi možnosti premika desno ali 
levo lahko na polico spodaj brez težav 
nameščate visoke steklenice, kozarce 
in pločevinke.

Predel za sveža živila 

Predal za sadje in zelenjavo v hladilniku 
je oblikovan posebej z namenom 
ohranjati svežino zelenjave in sadja ter 
vlago. V ta namen okrog predela za 
sveža živila kroži hladen zrak. 

Predel za hlajenje

Predel za hlajenje omogoča, da se 
živila pripravijo za zamrzovanje.  Te 
predele lahko uporabite tudi za 
shranjevanje živil na temperaturi, za 
nekaj stopinj manjši od tiste v predelu 
zamrzovalnika.
Notranjo prostornino hladilnika 
povečate tako, da odstranite katerikoli 
predel za prigrizek. Zato povlecite 
predel proti sebi; predel se bo nagnil 
proti zaustavljalu in se zaustavil.  
Predel bo sproščen, če ga dvignete za 
približno 1 cm in povlečete proti sebi. 

1

2

3
4
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Večnamenski predel za 
shranjevanje   

Večnamenski predel za shranjevanje 
se lahko uporablja v kateremkoli 
želenem načinu, tako da ga prilagodite 
temperaturam hladilnika (2/4/6/8 
°C) ali zamrzovalnika (-18/-20/-
22/-24). Predel lahko obdrži želeno 
temperaturo z gumbom za nastavitev 
temperature večnamenskega predela 
za shranjevanje. Temperaturo 
večnamenskega predela za 
shranjevanje lahko nastavite na 0 
do 10 stopinj, glede na temperaturo 
hladilnika, ter do -6 stopinj, glede na 
temperaturo zamrzovalnika.  0 stopinj 
se uporablja za daljše shranjevanje 
delikatesnih izdelkov in -6 stopinj 
za shranjevanje mesnih izdelkov do 
2 tednov, da ostanejo primerni za 
rezanje.  

Modra luč

Živila, shranjena v predelih za sveža 
živila, ki so osvetljeni z modro lučjo, 
s pomočjo valovne dolžine modre 
luči nadaljujejo fotosintezo in tako 
ohranijo svežino in povečajo vsebnost 
vitaminov.

C Funkcijo preklopa med hladilnikom 
in zamrzovalnikom omogoča hladilni 
element, ki se nahaja v zaprtem 
predelu (predel kompresorja) za 
hladilnikom.  Med delovanjem tega 
elementa lahko slišite zvoke, ki so 
podobni zvokom analogne ure.  To je 
normalno in ni okvara.

Pomičen srednji predel 

Pomičen srednji predel preprečuje 
uhajanje hladnega zraka v hladilniku. 
1- Ko so vrata hladilnega dela zaprta 
in tesnilo na vratih potisne ob pomičen 
srednji predel so vrata zatesnjena. 
2- Naslednji razlog, da hladilnik 
vsebuje pomičen srednji predel je, da 
se poveča neto prostornina hladilnega 
dela.  Standardni srednji predeli 
zavzemajo prostornino v hladilniku, ki 
je neuporabna. 
3- Pomičen srednji predel je zaprt, ko 
so zaprta leva vrata hladilnega dela.
4- Ne odpirajte ga ročno. Pomika se s 
pomočjo plastičnega dela trupa, ko se 
vrata zaprejo.
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Drsne police na trupu z 
zadnjimi nosilci
 
Drsne police na trupu z zadnjimi nosilci 
lahko premikate nazaj in naprej. Višino 
teh polic lahko prilagajate, tako da jih 
odstranite in nato namestite na zgornje 
ali spodnje položaje. Če želite polico 
odstraniti, jo nekoliko dvignite in jo 
povlecite proti sebi.

Predel za maslo in sir
 
V ta predel s pokrovom lahko shranite 
živila, kot so maslo, sir in margarina.

Uporaba iztoka vode
Opozorila
Prvi kozarci vode iz dispenzerja so 
običajno topli.
Če dispenzerja za vodo ne uporabljate 
pogosto, odtočite zadostno količino 
vode iz dispenzerja, da dobite svežo 
vodo.

Podstavek za prestrezanje 
vode
Vodne kapljice, ki kapljajo med 
uporabo, se nabirajo na podstavku 
za prestrezanje vode. Podstavek za 
prestrezanje vode lahko odstranite, 
tako da ga povlečete proti sebi ali 
ga potisnete na robu (odvisno od 
modela). Vodo lahko odstranite z gobo 
ali mehko krpo.
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Mini bar
Vrata mini bara vam nudijo dodatno 
udobje pri uporabi hladilnika. Do police 
na vratih hladilnika lahko dostopate, 
ne da bi odprli vrata hladilnika; s 
pomočjo te funkcije lahko iz hladilnika 
na preprost način vzamete hrano in 
pijačo, ki jih pogosto potrebujete. Ker 
vam vrat hladilnika ni treba odpirat 
pogosto, boste zmanjšali tudi porabo 
električne energije.
Če želite odpreti vrata mini bara, 
pritisnite roko na mini bar in vrata 
povlecite proti sebi.
Ko so vrata mini bara odprta, lahko 
zgornjo stran vrat uporabite za 
odlaganje steklenic in kozarcev za 
kratek čas, kot je prikazano na sliki.

A Opozorilo: Na vratih ni dovoljeno 
sedeti, plezati ali se na vrata obešati, 
prav tako ni dovoljeno na vrata 
odlagati težkih predmetov oz. stvari, 
ki bi ustvarile prevelik pritisk na vrata. 
V nasprotnem primeru lahko pride 
do poškodb hladilnika ali telesnih 
poškodb.

A Opozorilo: Vrat mini bara nikoli ne 
uporabljajte kot podlago za rezanje 
in bodite pozorni, da vrat ne boste 
poškodovali s koničastimi predmeti.
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6  Vzdrževanje in čiščenje

A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 
bencina, benzena ali podobnih snovi.

B Priporočamo, da napravo pred 
čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C Pri hladilnikih brez tehnologije No 
Frost se na zadnji notranji steni 
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 
cm. Hladilnega dela ne čistite; nikoli 
ne uporabljajte olja ali podobnih 
sredstev.

C Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 

krp za čiščenje lahko opraskajo 
površino.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih čista 
in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če 
na plastičnih površinah razlijete olje 
ali jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden pokličete servisno službo. Lahko Vam 
prihrani čas in denar. Na seznamu so pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. Nekatere izmed opisanih značilnosti, 
morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje

Priključite vtič v vtičnico na steni.

varovalka vtičnice v katero je 
priključen hladilnik pregorela? 
Preverite varovalko.

Kondenzacija na stranski steni 
hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL in FLEXI ZONE)

Pogosto odpiranje in zapiranje 
vrat. Visoka vlažnost v prostoru. 
Shranjevanje živil, ki vsebujejo 
tekočino, v odprtih posodah. Vrata 
so bila priprta.

stopnjo. 

pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

posodah, pokrijte z ustrezno 
ovojnino.

preverite, če se ponovi.
Kompresor ne deluje

med nenadnimi izpadi električnega 
toka ali pri izključevanju-vključevanju 
pregorela, saj pritisk hladilnega 
sredstva v hladilnem sistemu še ni 
uravnotežen. 

hladilnik zagnal. Če se hladilnik 
po tem času ne zažene, pokličite 
servisno službo. 

popolnoma samodejnim odtajanjem 
je to običajno. Odtajanje poteka v 
rednih presledkih.

Prepričajte se, da je vtič dobro 
priključen v vtičnico.

nastavljene? Izpad električnega 
toka. Pokličite vašega dobavitelja 
električne energije.

Delovanje hladilnika je pogosto ali 
traja dalj časa.



SL33

To je običajno. Veliki hladilniki 
delujejo dalj časa. 

visoka. To je normalno.

priključen ali pa je bil prenapolnjen 
z živili.  Popolno ohlajanje hladilnika 
lahko traja nekaj ur dlje.

postavljene večje količine toplih 
živil.  Topla živila povzročijo daljše 
delovanje hladilnika, da dosežejo 
varno temperaturo za shranjevanje.

bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki 
je prišel v hladilnik, povzroča daljše 
delovanje hladilnika. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

dela so bila priprta. Preverite, če so 
vrata dobro zaprta.

temperaturo. Temperaturo hladilnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
počakajte, da jo doseže.

zamrzovalnika je umazano, 
izrabljeno, zlomljeno ali nepravilno 
nameščeno.  Tesnilo očistite ali 
zamenjajte. Poškodovano/zlomljeno 
tesnilo povzroča, da hladilnik deluje 
dalj časa za vzdrževanje trenutne 
temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo zamrzovalnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
zamrzovalnika ustrezna.

na zelo nizko stopnjo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in preverite. 

Živila shranjena v predalih hladilnega 
dela zamrzujejo.

na zelo nizko stopnjo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali 
zamrzovalniku so zelo visoke.

nastavljen na zelo visoko stopnjo. 
Nastavitev hladilnika vpliva na 
temperaturo zamrzovalnika. 
Spremenite temperaturo hladilnika 
ali zamrzovalnika, da dosežete 
ustrezno temperaturo. 

vrata.

postavljene večje količine toplih 
živil.  Počakajte, da hladilnik ali 
zamrzovalnik doseže želeno 
temperaturo.

priključen.   Zaradi velikosti hladilnik 
potrebuje čas, da se popolnoma 
ohladi. 

Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben 
zvoku analogne ure.
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ventil hladilnika. Elektromagnetni 
ventil zagotavlja prehajanje 
hladilnega sredstva, ki ga 
lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. 
hladilne funkcije.  To je normalno in 
ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup 
poveča.

hladilnika se lahko spremenijo 
glede na spremembe temperature 
prostora. To je običajno in ni 
napaka. 

Tresljaji ali hrup

med počasnim premikanjem trese.  
Prepričajte se, da so tla ravna, 
močna in primerna podpora za 
hladilnik. 

ki so postavljeni na hladilniku. 
Takšne predmete odstranite z vrha 
hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine ali 
pršenju.

pretok tekočine in plinov. To je 
običajno in ni napaka. 

Hrup podoben pihanju vetra.

pripomorejo k učinkovitemu hlajenju 
hladilnika. To je običajno in ni 
napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah 
hladilnika.

zaledenitev in kondenzacijo. To je 
običajno in ni napaka.  

so vrata popolnoma zaprta.

dalj časa priprta. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

Na zunanji strani hladilnika ali med 
vrati se pojavi vlaga.

je to običajno.  Ko se vlaga zniža, 
bo kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.

Notranjost hladilnika očistite z gobo, 
toplo ali gazirano vodo.

ali materiali pakiranja. Uporabite 
druge posode ali drugačno vrsto 
materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo. 

vrat. Prestavite pakiranja, ki ovirajo 
vrata.

postavljen na tla in se zatrese ob 
rahlem premiku. Prilagodite vijake za 
nastavitev. 

da so tla ravna in primerna podpora 
za hladilnik. 

Predali so obtičali.

Ponovno razporedite živila v 
predalu.

  Če je površina izdelka vroča.
Med delovanjem izdelka se lahko 
predel med obojimi vrati, stranske 
plošče in zadnja rešetka segrejejo. 
To je običajno in ne zahteva 
posredovanja serviserja!
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Külmik
Kasutusjuhend



Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 
kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote 
kasutamist ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:

C Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest. 
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1  Teie külmkapp  3

2 Olulised hoiatused ohutuse 
tagamiseks 4
Kasutusotstarve .................................4
Veedosaatoriga toodete puhul: ..........7
Laste ohutuse tagamine ....................7
WEEE direktiivi täitmine ja romuseadme 
kõrvaldamine:  ...................................7
RoHS-direktiivi täitmine: .....................7
Teave pakendi kohta ..........................7
Ohuhoiatus ........................................8
Mida saab teha energia säästmiseks .8
Soovitused värskete toiduainete kambri 
kohta .................................................9

3  Paigaldamine 10
Asjad mida tuleb arvestada, kui 
transpordite oma külmiku teise kohta 10
Enne külmiku kasutusele võttu .........10
Elektriühendused .............................10
Pakendi hävitamine ..........................11
Vana külmiku hävitamine ..................11
Paigutamine ja kastusse võtt ...........11
Valgusti pirni vahetamine  ................11
Tasakaalu reguleerimine põrandal ....12
Ülemise ukse vahel oleva vahe 
reguleerimine ...................................12

SISUKORD

4 
Ettevalmistus 14

5  Külmiku kasutamine 15
Näidikupaneel ..................................15
Lahtise ukse alarm  ..........................18
Värskete toiduainete külmutamine ....19
Soovitused külmutatud toiduainete 
säilitamiseks ....................................19
Munahoidik ......................................20
Toidu paigutamine ...........................20
Sügavkülmutusjuhised .....................20
Filtri kasutusaja automaatseks 
arvutamiseks toimige järgmiselt .......21
Kere liugriiulid ..................................22
Munahoidik ......................................22
Puu- ja juurviljaalus   ........................22
Jahutussektsioon ............................22
Eemaldatav keskosa  .......................23
Multi Zone säilitussektsioon    ..........23
Sinine valgustus ...............................23
Tagumiste konksudega liugriiulid ......24
Või ja juustu kamber ........................24
Veedosaatori kasutamine .................24
Veepüüdur .......................................24
Minibaar ..........................................25

6  Hooldus ja puhastamine 26
Plastpindade kaitse  ........................26

7   Soovituslikud lahendused 
probleemidele 27
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Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt vastata teie 
tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste 
mudelite kohta.
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1 –  Jahutuskambri ukseriiulid
2 –  Jahutuskambri klaasriiulid
3 –  Lambikate
4 –  Valgustuslääts
5 –  Nihutatav keskosa
6 –  Jahutussahtel
7 –  Köögiviljasahtel
8 –  Icematic
9 –  Külmutatud toiduainete 
hoiukambrid
10 –  Minibaar

11 –  Pudelihoidik
12 –  Pudeliriiul
13 –  Toiduainete hoiukambri riiulid
14 –  Toiduainete hoiukambrid
15 –  Veefilter
16 –  Piimatoodete kamber
17 –  Jahutuskamber
18 –  Külmutuskamber
19 –  Multi Zone

1  Teie külmkapp 
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2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks

Palun tutvuge alljärgneva 
teabega. Selle teabe eiramine 
võib põhjustada vigastusi või 
materiaalset kahju. Vastasel 
korral muutuvad kõik garantiid ja 
töökindluse tagatised kehtetuks.
Originaalvaruosad on saadaval 
10 aasta jooksul alates 
ostukuupäevast.

Kasutusotstarve

A

HOIATUS:  
Ärge blokeerige seadme 
korpuses või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage sulatamise 
protsessi kiirendamiseks 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja arvatud 
juhul kui nende kasutamist 
soovitab tootja.

A
HOIATUS: 
Ärge kahjustage 
külmutusaine ringlust.

A

HOIATUS:  
Ärge kasutage seadme 
toidu säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab tootja.

A

HOIATUS! 
Ärge hoidke seadmes 
plahvatusohtlikke aineid (nt 
tuleohtliku propellendiga 
aerosoolpakendid).

See seade on mõeldud 
kasutamiseks kodukeskkonnas 
ja sarnastes tingimustes, näiteks
- kaupluste, kontorite ja teiste 
töökeskkondade personalialade 
köökides; 
- talumajapidamistes ja 
hotellides, motellides ja teistes 
eluruumi tüüpi keskkondades 
klientide kasutuses. 

 Üldohutus
Kui soovite toote utiliseerida 
või vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku teabe ja 
volitatud asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.
Kõigi külmikuga seotud 
küsimuste ja probleemide 
osas konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge tegutsege 
külmiku kallal ega laske kellelgi 
teisel seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.
Külmutuskambriga toodete 
puhul: ärge sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe pärast 
sügavkülmikust väljavõtmist! 
(See võib tekitada suus 
külmaville.) 
Külmutuskambriga toodete 
puhul: ärge pange pudelisse 
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ja purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. Vastasel 
juhul võivad nad lõhkeda. 
Ärge puudutage külmutatud 
toiduaineid palja käega; need 
võivad käe külge kinni jääda. 
Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage külmik 
vooluvõrgust.
Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. Sellistel 
juhtudel võib aur sattuda 
kontakti elektriosadega 
ja põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 
Ärge kunagi kasutage külmiku 
osasid (nt uks) toetus- või 
astumispinnana. 
Ärge kasutage külmiku sees 
elektriseadmeid.
Ärge vigastage puurimis- või 
lõikeriistadega külmiku osi, 
kus ringleb külmutusaine. 
Aurustaja, torupikenduste 
või pinnakattevahendite 
augustamisel välja lenduda 
võiv külmutusaine põhjustab 
nahaärritust ja silmakahjustusi.
Ärge katke ega blokeerige 
külmiku ventilatsiooniavasid.
Elektriseadmeid võivad 
parandada ainult volitatud 
isikud. Ebakompetentsete 
isikute tehtud parandused 
võivad olla kasutajale ohtlikud.
Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral ühendage 
külmik vooluvõrgust lahti kas 
vastava kaitsme väljalülitamise 
või pistiku lahtiühendamise teel. 

Pistiku lahtiühendamisel ärge 
tõmmake juhtmest. 
Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega joogid on 
ladustatud turvaliselt, korgid 
kinni ja anumad püstises 
asendis.
Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid tule- ja 
plahvatusohtlike ainetega.
Ärge kasutage sulatusprotsessi 
kiirendamiseks mehaanilisi 
seadmeid ega muid vahendeid 
peale tootja soovitatute.
Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete 
võimetega, samuti puudulike 
kogemuste ja teadmistega 
isikute (sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud nende 
turvalisuse eest vastutava isiku 
juuresolekul ja juhendamisel.
Ärge kasutage vigastatud 
külmikut. Probleemide 
korral pidage nõu volitatud 
teenindusega.
Teie külmiku elektriline ohutus 
on tagatud ainult siis, kui teie 
maja maandussüsteem vastab 
standarditele.
Toote kokkupuutumine vihma, 
lume, päikese ja tuulega on 
elektriohutuse seisukohast 
ohtlik.
Et vältida ohtliku olukorra teket, 
pöörduge toitejuhtme vigastuse 
korral volitatud teenindusse.
Paigalduse ajal ärge ühendage 
külmikut seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma või 
raske vigastuse oht.
See külmik on mõeldud 
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ainult toidu hoiustamiseks. 
Seda ei tohi kasutada teistel 
eesmärkidel.
Tehniliste andmete silt paikneb 
külmiku sees vasakpoolsel 
seinal.
Ärge kunagi ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga – see 
võib külmikut kahjustada.
Kui külmikul on sinine valgustus, 
ärge vaadake seda valgust 
pikemat aega palja silmaga ega 
läbi optiliste seadmete.
Käsitsi juhitavate külmikute 
puhul oodake pärast 
voolukatkestust vähemalt 5 
minutit, enne kui külmiku sisse 
lülitate.
Omanikuvahetuse puhul tuleks 
kasutusjuhend edasi anda 
külmiku järgmisele omanikule.
Külmiku transportimisel vältige 
toitejuhtme kahjustamist. 
Toitejuhtme painutamise 
tagajärjel võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei tohi kunagi 
asetada raskeid esemeid. Ärge 
ühendage pistikut seinakontakti 
märgade kätega.

Ärge ühendage külmikut 
logiseva seinakontaktiga.
Ohutuse huvides ei tohi pritsida 
vett otse külmiku sisemistele või 
välimistele osadele.
Tulekahju ja plahvatuse ohu 
vältimiseks ärge pihustage 

külmiku lähedal kergestisüttivaid 
aineid (nt propaangaas).
Ärge asetage külmiku peale 
veega täidetud esemeid, kuna see 
võib põhjustada elektrilöögi või 
tulekahju.
Ärge pange külmikusse liiga suurt 
kogust toitu. Liiga täis pandud 
külmikust võivad toidud ukse 
avamisel välja kukkuda ning teid 
ennast või külmikut kahjustada. 
Ärge asetage külmiku peale 
esemeid, kuna need võivad 
külmiku ukse avamisel või 
sulgemisel alla kukkuda.
Külmikus ei tohi hoida 
vaktsiine, temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke aineid 
jne, mis nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.
Kui külmkappi pole kavas pikemat 
aega kasutada, tõmmake pistik 
kontaktist välja. Toitejuhtme 
võimalik defekt võib põhjustada 
tulekahju.
Kui reguleeritavad jalad ei ole 
kindlalt vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. Et 
vältida külmiku nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad põrandal 
korralikult fikseerida.
Külmikut teisaldades ärge hoidke 
kinni uksekäepidemest. Vastasel 
korral võib see puruneda.
Kui peate toote paigaldama 
teise külmiku või sügavkülmiku 
kõrvale, peab seadmete vahele 
jääma vähemalt 8 cm vaba ruumi. 
Vastasel juhul võivad külgseinad 
niiskeks muutuda.
Ärge kasutage toodet, kui selle 
ülaosas või taga sisemuses 
asuv elektroonika trükiplaat on 
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avatud (elektroonika trükiplaadi 
korpusekate) (1).  

1

1

    

Laste ohutuse tagamine
Kui uksel on lukk, tuleks 
võtit hoida väljaspool laste 
käeulatust.
Hoidke lastel silma peal, et nad 
ei saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine ja 
romuseadme kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel 
on elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud 
kvaliteetsetest osadest ja 
materjalidest, mis sobivad 
ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see 
elektri- ja elektroonikajäätmete 
kogumispunkti. 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.
RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu 
RoHS-direktiivile (2011/65/EL). 
See ei sisalda direktiivis mainitud 
kahjulikke ja keelatud materjale.
Teave pakendi kohta
Vastavalt meie riiklikele 
keskkonnaeeskirjadele on 
toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest 
materjalidest. Ärge visake 
pakkematerjale tavalise 
olmeprügi või muude jäätmete 
hulka. Viige need kohaliku 

Veedosaatoriga toodete 
puhul:

Külma vee sisselaske surve 
võib maksimaalselt olla 90 
naela ruuttollile (620 kPa). 
Kui veesurve ületab 80 naela 
ruuttollile (550 kPa), siis 
kasutage vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te ei tea, 
kuidas veesurvet kontrollida, 
siis pidage nõu professionaalse 
torumehega.
Kui seadmete installeerimisel 
on vee hüdraulilise löögi 
oht, siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui te ei ole 
kindel, kas installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi oht, siis 
konsulteerige professionaalse 
torumehega.
Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. Võtke 
tarvitusele ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute külmumise 
ohtu. Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik peab 
olema 0,6°C (33°F) kuni 38°C 
(100°F).
Kasutage ainult joogikõlblikku 
vett.
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omavalitsuse poolt määratud 
pakendikogumispunkti.
Ohuhoiatus
Kui teie toote 
jahutussüsteem sisaldab 
ainet R600a: 
See gaas on tuleohtlik. 
Seega olge ettevaatlik, et 
mitte kasutuse ja transpordi 
ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse 
korral hoidke toodet eemal 
potentsiaalsetest tuleallikatest, 
mis selle süüdata võiksid, ja 
ventileerige ruumi, milles seade 
asub. 
See hoiatus ei puuduta 
teid, kui teie toote 
jahutussüsteem sisaldab 
ainet R134a. 
Tootes kasutatava gaasi tüüp on 
kirjas andmesildil, mis paikneb 
külmiku sees vasakpoolsel 
seinal.�Ärge kunagi seadet 
põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks

Ärge hoidke oma külmiku uksi 
pikalt lahti.
Ärge pange külmikusse kuuma 
toitu-jooke.
Ärge laadige külmikut liiga täis, 
et õhk saaks vabalt ringelda.
Ärge paigaldage oma külmikut 
otsese päikesevalguse 
kätte või kuumust kiirgavate 
seadmete lähedale (nt ahjud, 
nõudepesumasinad või 
radiaatorid).
Hoidke toitu suletud nõudes.

Külmutuskambriga toodete 
puhul: et külmutuskamber 
mahutaks võimalikult palju, 
võite eemaldada riiuli või 
sahtli. Külmiku energiakulu 
ametlik väärtus on saadud 
maksimaalse täituvuse juures, 
kui külmutuskambri riiul või 
sahtel on eemaldatud. Riiulit 
või sahtlit võib vabalt kasutada 
vastavalt külmutatavate 
toiduainete kujule ja suurusele.
Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab 
säästa energiat ning ühtlasi 
säilitada toidu kvaliteeti.
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Soovitused värskete 
toiduainete kambri kohta

värskete toiduainete kambri 
temperatuurianduriga. Et värskete 
toiduainete kambris püsiks ideaalne 
säilitustemperatuur, ei tohi andurit 
toidukraamiga kinni katta.

toitu.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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 B Pidage meeles, et tootja ei kanna 
mingit vastutust, kui kasutujuhendis 
toodud juhiseid ei ole järgitud..

Asjad mida tuleb arvestada, 
kui transpordite oma külmiku 
teise kohta
 1. Enne mistahes transportimist 
tuleb külmik tühjendada ja puhastada.
 2. Enne pakkimist tuleb riiulid, tarvikud, 
kastid jms. külmikus turvaliselt kinnitada, 
kasutades selleks kleeplinti.
 3. Pakend tuleb siduda kinni paksu teibi 
ja tugevate nääridega ning järgida tuleb 
kastil olevaid transpordimärgiseid.
Ärge unustage…
Iga taaskasutatud materjal on 
hindamatu väärtus loodusele ja meie 
rahvuslikele ressurssidele.
Kui soovite panustada pakkematerjalide 
taaskasutusega, saate selleks vajalikku 
infot looduskaitsega tegelevatelt 
üksustelt või kohalikult omavalitsuselt.

Enne külmiku kasutusele 
võttu
Enne külmiku kasutusele võttu 
kontrollige järgnevat:
 1. Kas külmiku sisemu on kuiv ja 
kas õhk tsirkuleerib külmiku taga vabalt? 
 2. Paigaldage 2 plastik kiilu 
tagumisse ventilatsiooni nagu näidatud 
järgmisel joonisel. Kruvige ära olemas 
olevad ja kasutage kruve, mis on kotis 
koos kiiludega. Plastik kiilus tagavad 
vajaliku kauguse külmiku ja seina vahel 
ning tagavad piisava õhutsirkulatsioonii

 3. Puhastage külmiku sisemus vastavalt 
peatüki "Hooldus ja puhastamine" 
soovitustele.
 4. Ühendage külmik vooluvõrku. Kui uks 
on avatud hakkab põlema vastav sisetuli.
 5. Kuulete müra, kui kompressor tööle 
hakkab. Külmutussüsteemis olev vedelik 
ja gaasid põhjustavad samuti teatavat 
müra, isegi kui kompressor ei tööta ja see 
on normaalne. 
 6. Külmiku eesmised osad võivad 
tunduda oojana. See on normaalne. 
Need alad on selliselt valmistatud, et 
vältida kondensvee teket.

Elektriühendused
Ühendage külmik maandatud 
pistikupessa, mis on varustatud õige 
kaitsmega.
Oluline:

kooskõlas riiklike regulatsioonidega.

voolupistik olema lihtsalt ligipääsetav.

3  Paigaldamine
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võimsus on toodud peatükis 
“Tehnilisedandmed".

teie peakaitsme pingele.

pikendusjuhtmeid ja mitmikpesasid.
 B Kahjustatud voolujuhtme 
peab välja vahetama kvalifitseeritud 
elektrik.
 B Seadet ei tohi enne juhtme vahetamist 
kasutada! Elektrilöögi oht!

Pakendi hävitamine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 
ohtlikud. Hoidke pakkematerjalid lastele 
kättesaamatus kohas või hävitage 
need vastavalt hävitamisjuhistele. 
Ärge hävitage neid koos tavalise 
olmeprügiga.
Külmiku pakend on valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest.

Vana külmiku hävitamine
Hävitage oma vana seade selliselt, et 
see ei kahjustaks loodust.

müügiesindaja või omavalitsuse 
jäätmejaama poole, et saada infot külmiku 
hävitamise kohta.
Enne külmiku hävitamist eemaldage selle 
elektripistik ja kui ustel on lukustused, 
tehke need kahjutuks, et need ei kujutaks 
ohtu lastele.

Paigutamine ja kastusse võtt

Hoiatus: Ärge kunagi ühendage 
külmikut paigaldamise ajal vooluvõrku. 
Selline tegevus võib põhjustada surma 
või tõsiseid vigastusi.

Kui ruumi, kuhu külmik paigaldatakase 
pole piisavalt lai, et külmik sellest 
läbi mahuks, helistage volitatud 
teenindusse, et nad aitaks teil külmiku 
uksed eemaldada ja külmiku soovitud 
kohta transportida. 

1. Paigutage külmik kohta, kus seda 
oleks mugav kasutada.
2. Hoidke külmik eemal soojaallikatest, 
niisketest ruumidest ja otsesest 
päikesevalgusest.
3. Efektiivse töö tagamiseks peab 
ümber külmiku olema tagatud piisav 
õhuventilatsioon.
Kui külmik paigutatakse seinaorva, 
peab vahekaugus laest ja seintest 
olema vähemalt 5 cm.

Kui põrand on kaetud vaibaga, peab 
külmik olema pärandast 2,5 cm 
kõrgusel.
4. Rappumise vältimiseks paigaldage 
külmik tasasele põrandapinnale.

Valgusti pirni vahetamine 
Külmiku sisevalgusti pirni vahetamiseks 
pöörduge volitatud teenindusse.
Lamp/lambid, mida selles 
seades kasutatakse, ei sobi 
kodumajapidamise siseruumide 
valgustamiseks. Selle lambi 
sihtotstarbeks, on aidata kasutajal 
paigutada toiduaineid külmikusse/
sügavkülmikusse ohutult ja mugavalt.
Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan 
unas condiciones físicas extremas 
como temperaturas inferiores a -20 º 
C.
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5. Ärge hoidke oma külmikut ruumi, 
mille temperatuur on alla 10°C.

Tasakaalu reguleerimine 
põrandal

Kui külmik ei ole tasakaalus;
1- Enne toimingut tuleb eemaldada 
ventilatsiooni kate nagu näitatud 
joonisel. Saate tasakaalustada oma 
külmikut reguleerides selle esijalgu 
nagu näidatud jooniel. Nurk, kus jalg 
asub, liigub allapoole, kui keerate 
mustade noolte suunas ja tõuseb 
üles, kui keerate vastupidises suunas. 
Paluge kellegi abi, et ta kergitaks selle 
toimingu ajaks pisut külmikut.

2. Kui vajalik tasakaal on saavutatud, 
paigaldage ventilatsioonikate tagasi ja 
pingutage selle kruvid. 

3. Eemaldage alumise ventilatsioonikatte 
kruvid, kasutades selleks Philips 
kruvikeerajat. 

Ülemise ukse vahel oleva 
vahe reguleerimine

vahelist vahet nagu joonistel näidatud.
Ukse kõrguse reguleerimisel peavad 
ukseriiulid olema tühjad.

4

1 2 3
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kruvi lõdvemaks. uuesti kruvi, ilma ukse asukohta 
liigutamata.  

Center Screw

see kruviga.
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4 Ettevalmistus
Teie külmik tuleks paigaldada 
vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.
Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 10°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine 
ei ole tõhususe vähenemise tõttu 
soovitatav.
Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.
Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.
Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.
Ust ei tohiks sagedasti avada.
See peab töötama tühjalt, ilma et 
toitu sees oleks.
Ärge ühendage külmikut vooluvõrgust 
lahti. Kui tekib teist sõltumatu 
voolukatkestus, vaadake palun 
hoiatusi “Soovituslikud lahendused 
probleemidele” peatükis.

Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks 
alles jätta juhuks, kui tulevikus on vaja 
külmikut liigutada või kolida.
Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, 
kui uks avada või vajutada mistahes 
nuppu.
Seadme ukse avamise ja 
sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja siseriiulitele 
ning klaasist mahutitele kondensaat.
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5  Külmiku kasutamine
Näidikupaneel
Puutetundliku näidikupaneeli abil saate seadistada temperatuuri ilma külmiku 
ust avamata. Temperatuuri määramiseks puudutage lihtsalt sõrmega vastavat 
nuppu.

1. Eco-Extra-/puhkusenupp
2. Kiirkülmutuse nupp
3.  Külmutuskambri temperatuuri 

seadistamise nupp
4.  Jahutuskambri temperatuuri 

seadistamisenupp
5. Kiirjahustuse nupp
6.  Multi Zone kambri 

temperatuuri seadistamise 
nupp

7. Puhkusefunktsiooni näidik
8. Eco-Extra-funktsiooni näidik
9.  Kiirkülmutuse funktsiooni 

näidik

10.  Külmutuskambri temperatuuri 
näidik

11.  Jahutuskambri temperatuuri 
näidik

12. Kiirjahutusfunktsiooni näidik
13.  Multi Zone kambri 

temperatuuri näidik
14. Säästurežiimi näidik
15. Tõrkeoleku näidik
16. Klahviluku näidik 
17. Jää tekke peatamise nupp
18. Jää väljalülitamise näidik
19.  Filtrivahetuse hoiatuse 

tühistamise nupp
20. Filtrivahetuse hoiatuse näidik

Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt vastata teie 
tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste 
mudelite kohta.

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

1617

18 20 19

10 9 14 138
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1. Eco-Extra-/puhkusenupp
Vajutage seda nuppu Eco-Extra-
funktsiooni aktiveerimiseks. Vajutage 
ja hoidke seda nuppu 3 sekundit 
puhkusefunktsiooni aktiveerimiseks. 
Valitud funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage seda nuppu uuesti.

2. Kiirkülmutuse nupp
Vajutage seda nuppu 
kiirkülmutusfunktsiooni aktiveerimiseks. 
Valitud funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage seda nuppu uuesti.

3. Külmutuskambri temperatuuri 
seadistamise nupp
Selle nupu vajutamisel lülitub 
külmutuskambri temperatuur –18, 
–20, –22 või –24 kraadile. Seda nuppu 
vajutades saate külmutuskambri 
soovitud temperatuurile seadistada.

4. Jahutuskambri temperatuuri 
seadistamise nupp
Selle nupu vajutamisel lülitub 
jahutuskambri temperatuur väärtusele 
8, 6, 4, 2, 8 jne. Seda nuppu vajutades 
saate jahutuskambri soovitud 
temperatuurile seadistada.

5. Kiirjahutuse nupp
Vajutage seda nuppu 
kiirjahutusfunktsiooni aktiveerimiseks. 
Valitud funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage seda nuppu uuesti.

6. Multi Zone kambri temperatuuri 
seadistamise nupp
Multi Zone kambri saab seadistada 
külmutus- või jahutuskambriks. 
Multi Zone kambri külmutus- või 
jahutuskambriks seadistamiseks 

vajutage ja hoidke pikema aja 
jooksul (3 sekundit seda nuppu). 
Tehases on kamber seadistatud 
külmutuskambriks.

Kui Multi Zone kamber on seadistatud 
külmutuskambriks, lülitub Multi Zone 
kambri temperatuur igal nupuvajutusel  
–18, –20, –22 või –24 kraadile. Kui 
Multi Zone kamber on seadistatud 
jahutuskambriks, lülitub Multi Zone 
kambri temperatuur igal nupuvajutusel  
10, 8, 6, 4, 2, 0 või –6 kraadile.

7. Puhkusefunktsiooni näidik
Näitab, et puhkusefunktsioon on 
sisse lülitatud. Kui puhkusefunktsioon 
on sisse lülitatud, kuvatakse 
jahutuskambri temperatuurinäidikul „- 
-” ja jahutuskambrit enam ei jahutata. 
Muid kambreid jahutatakse vastavalt 
nende seadistatud temperatuurile.

Selle funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage vastavat nuppu uuesti.

8. Eco-Extra-funktsiooni näidik
Näitab, et Eco-Extra-funktsioon on 
sisse lülitatud. Kui see funktsioon 
on sisse lülitatud, tuvastab 
külmik automaatselt vähima 
kasutuskoormusega perioodid ja 
energiasäästlik jahutamine toimub neil 
aegadel. Energiasäästliku jahutamise 
ajal on säästurežiimi näidik aktiivne. 

Selle funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage vastavat nuppu uuesti.
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9. Kiirkülmutusfunktsiooni näidik
Näitab, et kiirkülmutusfunktsioon 
on sisse lülitatud. Kasutage 
seda funktsiooni, kui panete 
külmutuskambrisse värskeid 
toiduaineid või teil on vaja jääd 
valmistada. Kui see funktsioon on 
sisse lülitatud, töötab külmik teatud 
aja.

Selle funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage vastavat nuppu uuesti.

10. Külmutuskambri temperatuuri 
näidik
Näitab külmutuskambri reguleeritud 
temperatuuri.

11. Jahutuskambri temperatuuri 
näidik
Näitab jahutuskambri reguleeritud 
temperatuuri.

12. Kiirjahutusfunktsiooni näidik
Näitab, et kiirjahutusfunktsioon 
on sisse lülitatud. Kasutage 
seda funktsiooni, kui panete 
jahutuskambrisse värskeid toiduaineid 
või teil on vaja toitu kiiresti jahutada. 
Kui see funktsioon on sisse lülitatud, 
töötab külmik peatumata 2 tundi.

Selle funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage vastavat nuppu uuesti.

13. Multi Zone kambri temperatuuri 
näidik
NäitabMulti Zone kambri reguleeritud 
temperatuuri.

14. Säästurežiimi näidik
Näitab, et külmik töötab 
energiasäästurežiimil. Külmutuskambri 
temperatuuri näidik 
See näidik on sisse lülitatud, kui 
funktsioon on seatud väärtusele –18 
või kui toimub Eco-Extra funktsioonist 
tulenev energiasäästlik jahutamine.

15. Tõrkeoleku näidik
See näidik on aktiivne külmiku 
ebapiisava jahutamise või anduri 
rikke korral. Kui see näidik on 
aktiivne, kuvatakse külmutuskambri 
temperatuuri näidikul „E” ning 
jahutuskambri temperatuuri näidikul 
kuvatakse numbrid, nagu 1, 2, 3 jne. 
Näidikul kuvatavad numbrid annavad 
hooldustöötajatele tõrke kohta teavet.

16. Klahviluku näidik
Kasutage seda funktsiooni juhul, 
kui te ei soovi külmiku reguleeritud 
temperatuuri muutmist. Selle 
funktsiooni sisselülitamiseks vajutage 
pikema aja jooksul (3 sekundit) korraga 
kiirjahutuse nuppu ja Flexi Zone kambri 
temperatuuri seadistamise nuppu.

Selle funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage vastavaid nuppe uuesti.
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17. Jää tekke peatamise nupp
Jää tekke peatamiseks vajutage jää 
tekke peatamise nuppu 3 sekundit. 
Kui jää tekke peatamise funktsioon 
on valitud, ei juhita jääkarpi vett. 
Sellest hoolimata võib jääkarbis olla 
veel jääd, mida saab sealt võtta. Jää 
tekke taaskäivitamiseks tuleb jää tekke 
peatamise nuppu vajutada 3 sekundit.

18. Jää tekke peatamise näidik
Kui te ei soovi, et külmik jääd 
valmistaks, peate kasutama 
seda funktsiooni. Funktsiooni 
sisselülitamiseks vajutage jää tekke 
peatamise nuppu 3 sekundit.

19. Filtrivahetuse hoiatuse 
tühistamise nupp
Külmiku filtrit tuleb vahetada iga 6 
kuu järel. Kui järgite lk 22 olevaid 
juhiseid, arvutab külmik seda aega 
automaatselt ja filtri kasutusaja 
möödumisel süttib filtri vahetamise 
märgutuli. Pärast filtri vahetamist 
vajutage filtrivahetuse hoiatuse 
tühistamise nuppu 3 sekundit, et 
külmik saaks uue filtri vahetamise aja 
automaatselt arvutada.
20. Filtrivahetuse hoiatuse 
tühistamise näidik
Filtri kasutusaja möödumisel süttib filtri 
vahetamise märgutuli.

Lahtise ukse alarm 
Kui mõni jahutuskambri või Flexi 
Zone kambri uks jäetakse vähemalt 
1 minutiks lahti, aktiveerub ja 
kõlab lahtise ukse alarm. Alarmi 
vaigistamiseks vajutage näidikul 
mistahes nuppu või sulgege avatud 
uks.



ET19

Külmutuskambri 
reguleerimine

Jahutuskambri 
reguleerimine Selgitused

-18 °C 4 °C See on tavaline soovituslik väärtus.

-20, -22 või -24 °C 4 °C Neid väärtusi soovitatakse kasutada, kui 
keskkonnatemperatuur ületab 30 °C.

Kiirkülmutus 4 °C
Kasutage seda, kui soovite toitu kiiresti 
külmutada. Pärast tsükli lõppu lülitub 
külmik uuesti varasemale režiimile.

-18 °C või külmem 2 °C
Kasutage, kui jahutuskamber ei ole 
kuuma ilma või ukse sagedase avamise ja 
sulgemise tõttu teie arvates piisavalt külm.

-18 °C või külmem Kiirjahutus

Seda funktsiooni võite kasutada, kui 
jahutuskambris on palju kraami või kui 
soovite toitu kiiresti jahutada. Kiirjahutuse 
funktsioon on soovitatav sisse lülitada 4–8 
tundi enne toidu asetamist külmikusse.

Värskete toiduainete 
külmutamine

Enne külmikusse asetamist tuleks toit 
sisse pakkida või kinni katta.
Kuum toit peab enne külmikusse 
panekut toatemperatuurini jahtuma.
Toiduained, mida soovite külmutada, 
peavad olema värsked ja hea 
kvaliteediga.
Toit tuleb jagada portsjoniteks, mille 
suurus vastab perele üheks päevaks 
või toidukorraks vajalikule kogusele.
Ka lühiajalisel säilitamisel tuleb toit 
pakkida õhukindlalt, et vältida selle 
kuivamist.
Pakkimiseks kasutatavad materjalid 
peavad olema külma-, rebenemis-, 
niiskus-, lõhna-, rasva-, happe- ja 
õhukindlad. Lisaks peavad need 
olema valmistatud käepärastest 
materjalidest, mis sobivad 
kasutamiseks sügavkülmikus, ning 
need tuleb korralikult sulgeda.
Külmutatud toiduained tuleb kohe 
pärast sulamist ära tarvitada ja neid ei 
tohi uuesti külmutada.

Parima tulemuse saavutamiseks 
järgige alltoodud juhiseid.

1. Ärge külmutage korraga liiga suurt 
toidukogust. Toidu kvaliteet säilib 
kõige paremini, kui see võimalikult 
kiiresti läbi külmub.

2. Sooja toidu asetamisel 
külmutuskambrisse töötab 
jahutussüsteem lakkamatult, kuni toit 
läbi külmub.

3. Jälgige, et värsked toiduained ei 
seguneks külmutatud toiduainetega.

Soovitused külmutatud 
toiduainete säilitamiseks

Poes müüdavate pakendatud 
külmutatud toiduainete säilitamisel 
tuleb säilituskamber valida vastavalt 
tootja juhistele  (4 tärni).
Et tagada külmutatud toiduainete 
tootja ja toidukaupluse poolt 
saavutatud kõrge kvaliteedi säilimine, 
tuleb meeles pidada järgmist:

1. Pärast poest kojutoomist pange 
toiduained esimesel võimalusel 
sügavkülmikusse.
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2. Veenduge, et pakendid on varustatud 
sildi ja kuupäevaga.

3. Ärge ületage pakendile märgitud 
kõlblikkusaega või "Parim enne" 
kuupäeva.

Sulatamine
Külmutuskamber vabastatakse jääst 
automaatselt.
Toidu paigutamine

     
Külmutuskambri 

riiulid
Mitmesugused külmutatud 

toiduained, näiteks liha, kala, 
jäätis, köögiviljad jms.

Munarest Munad

Jahutuskambri
 riiulid

Toit, mis on pottides, 
kaanega kaetud taldrikutel 
või suletud anumates

Jahutuskambri 
ukseriiulid

Väikesemõõdulised 
toiduained või joogid (näiteks 
piim, puuviljamahl ja õlu)

Köögiviljasahtel Puu- ja köögiviljad

Värskuse 
säilitamise kamber

Delikatessid (juust, või, 
salaami jms)

Sügavkülmutusjuhised
Hea kvaliteedi säilitamiseks peab 
külmikusse asetatud toit 
läbi külmuma võimalikult kiiresti. 
Toiduaineid saab pikemat aega 
säilitada ainult temperatuuril alla 
-18 °C. 
Toit säilib värskena mitu kuud 
(sügavkülmikus temperatuuril alla 
-18 °C).

HOIATUS! A 
Toit tuleb jagada portsjoniteks, mille 
suurus vastab perele üheks päevaks 
või toidukorraks vajalikule kogusele.

 Ka lühiajalisel säilitamisel tuleb toit 
pakkida õhukindlalt, et vältida selle 
kuivamist.
Pakkimiseks vajalikud vahendid:
Külmakindel kleeplint
Isekleepuvad sildid
Kummisulgurid
Kirjutusvahend

Toiduainete pakkimiseks kasutatavad 
materjalid peavad olema külma-, 
rebenemis-, niiskus-, lõhna-, rasva- ja 
happekindlad.
Et vältida külmutatud toiduainete 
osalist sulamist, ei tohi need kokku 
puutuda külmutamiseks mõeldud 
toiduainetega.
Külmutatud toiduained tuleb kohe 
pärast sulamist ära tarvitada ja neid ei 
tohi uuesti külmutada.

Munahoidik
Munahoidiku saab panna mistahes 
ukseriiulile. Kui panete selle külmiku 
siseriiulitele, siis soovitame alumisi 
riiuleid, kuna need on jahedamad. 
Ärge pange mune kunagi 
külmutuskambrisse. 
Vältige munade ja muu toidu vahetut 
kokkupuutumist. 
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1 4

5

3

A

B

Filtri kasutusaja automaatseks arvutamiseks toimige 
järgmiselt
(Kehtib toodetele, mis on ühendatud veevõrku ja varustatud veefiltriga)
1 – Pärast külmiku ühendamist seinakontakti vajutage klahviluku sisselülitamiseks 
nuppu A ja B korraga.

2 – Seejärel vajutage järge mööda Eco-Extra (1), jahutuskambri temperatuuri 
seadistamise (4), kiirjahutuse (5) ja külmutuskambri temperatuuri seadistamise (3) 
nuppu.

Kui nupukonfiguratsiooni sisestatakse õiges järjekorras, kustub klahviluku 
sümbol, alarmsignaal lülitub lühikeseks ajaks välja ja filtri vahetamise märgutuli 
süttib. Pärast filtri vahetamist vajutage filtri kasutusaja automaatseks 
arvutamiseks filtrivahetuse hoiatuse tühistamise nuppu (nupp 19 ekraani 
kirjeldustes).
MÄRKUS:

1. Kui filtri kasutusaeg arvutatakse automaatselt, hakkab filtri vahetamise 
märgutuli pidevalt põlema paar sekundit pärast toote vooluvõrku ühendamist.
2. Tehases pole filtri kasutusaja automaatne arvutamine sisse lülitatud. Filtriga 
toodete jaoks tuleb see sisse lülitada.
3. Korrake sama toimingut toodete puhul, mille filtri kasutusaja automaatne 
arvutamine on sisse lülitatud, et filtri kasutusaja automaatne arvutamine välja 
lülitada.
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Kere liugriiulid

kergelt eest üles tõstes ja edasi-
tagasi liigutades. Need jõuavad 
stoppasendisse, kui tõmmata 
ettepoole, et saaksite ligi riiuli tagaosas 
asuvale toidule; kui tõmmata seda 
samal ajal kergelt tõstes teises 
stoppasendis, tuleb riiul lahti.
Riiulit tuleks kõvasti toetada ka 
altpoolt, et see ümber ei läheks. 
Kereriiul asetatakse külmiku kere 
külgedel asuvatele rööbastele, viies 
seda ühe võrra madalamale või 
kõrgemale tasemele.
Kereriiulit tuleks lükata tahapoole, et ta 
korralikult paigas oleks.

1

2

3
4

Jahutussektsioon

Jahutussektsioon võimaldab 
külmutamiseks valmistada ette 
külmustamist vajavad toidud. Samuti 
saate seda sektsiooni kasutada, kui 
soovite hoida toitu mõned kraadid 
madalamal temperatuuril, kui seda on 
külmikusektsioonis.
Saate suurendada oma külmiku 
sisemist mahutuvust, eemaldades 
mõned jahutussektsioonid. Selleks 
tõmmake sektsiooni enda poole, 
sektsioon toetub stopperile ja peatub. 
Sektsioon vabastatakse, kui tõstate 
seda 1 cm ja tõmbate enda poole.

Puu- ja juurviljaalus  

Külmiku puu- ja juurviljaalus on 
spetsiaalselt selleks, et puu- ja 
juurviljad püsiks värsked ja ei kaotaks 
niiskust. Selle jaoks ringleb ümber 
nende kastide jaheõhk.

Munahoidik
Munahoidiku saab panna mistahes 
ukseriiulile. Kui panete selle külmiku 
siseriiulitele, siis soovitame alumisi 
riiuleid, kuna need on jahedamad. 
Ärge pange mune kunagi 
külmutuskambrisse. 
Vältige munade ja muu toidu vahetut 
kokkupuutumist. 
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Sinine valgustus
* lisavarustus

 Köögiviljasahtlites olevaid toiduaineid 
valgustatakse sinise valgusega, et selle 
lainepikkuse abil jätkuks fotosüntees. 
Nii püsivad toiduained värsked ja 
nende vitamiinisisaldus suureneb.

Eemaldatav keskosa 

Eemaldatav keskosa on mõeldud 
selleks, et külmikus olev jahe õhk ei 
pääseks välja. 
1- Tihendus on tagatud, kui ukse 
tihend surub eemaldatava keskosa 
pinnale ajal kui külmiku uksed  on 
suletud. 
2- Teine põhjus miks külmik on 
varustatud eemaldatava keskosaga 
on see, et selliselt suureneb 
jahutussektsiooni mahtuvus. Tavaline 
keskosa tekitab külmikusse kasutu 
ruumi.
3- Eemaldatav keskosa on suletud, 
kui vasak jahutussektsiooni uks on 
suletud.
4- Seda ei tohi käsitsi avada. See 
liigub mõõda korpuse plastik juhtteed, 
kui uks suletakse.

Multi Zone säilitussektsioon   

Teie külmiku Multi Zone 
säilitussektsiooni võib kasutada 
mistahes soovitud režiimil, reguleerides 
selle külmiku (2/4/6/8 °C) või 
sügavkülmiku (-18/-20/-22/-24) 
temperatuurile. Saate hoida sektsiooni 
soovitud temperatuuril, kasutades 
selleks Multi Zone säilitussektsiooni 
temperatuuri seadistamise nuppu. 
Multi Zone säilitussektsiooni 
temperatuuri saab seadistada 
vahemikus 0 ja10 kraadi, lisaks 
jahutussektsiooni temperatuuridele 
ja kuni -6 kraadi lisaks sügavkülmiku 
sektsiooni temperatuuridele. 0 kraadi 
kasutatakse deli toodete pikemaks 
säilitamiseks ja -6 kraadi kasutatakse 
liha säilitamiseks kuni 2 nädalat lihtsalt 
lõigatavas olekus. 

C Jahutus- ja sügavkülm funktsioonile 
lülitumine on võimalik tänu 
jahutuelemendile, mis asub suletud 
sektsioonis (kompresoriala) külmkapi 
taga. Selle elemendi töötamisel võib 
kostuda kella tiksumisele sarnast heli. 
See on normaalne ja tegemist ei ole 
rikkega.
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Tagumiste konksudega 
liugriiulid
 
Tagumiste konksudega liugriiuleid saab 
edasi-tagasi liigutada. Riiulite kõrguse 
reguleerimiseks võtke need välja ja 
pange need ülemisse või alumisse 
asendisse. Riiuli väljavõtmiseks tõstke 
seda veidi üles ja tõmmake enda 
poole.

Või ja juustu kamber
 
Selles kaanega kambris saab hoida 
toiduaineid nagu võid, juustu ja 
margariini.

Veedosaatori kasutamine
Hoiatused
Dosaatori väljastatavad esimesed 
klaasitäied vett võivad olla soojad.
Kui veedosaatorit pole sagedasti 
kasutatud, tuleb värske vee saamiseks 
dosaatori kaudu välja lasta suurem kogus 
vett.

Veepüüdur
Kasutamise ajal tilkuvad veetilgad 
kogutakse veepüüdurisse. Veepüüduri 
eemaldamiseks tuleb see enda poole 
tõmmata või suruda selle serva (sõltuvalt 
mudelist). Vee saab eemaldada käsna või 
pehme lapiga.
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Minibaar
* lisavarustus
Tänu minibaari uksele on külmiku 
kasutamine mugavam. Külmiku 
ukseriiulile pääseb juurde külmikuust 
avamata. Tänu sellele funktsioonile 
saate külmikust hõlpsasti võtta toitu ja 
jooke, mida tarbite sageli. Kuna te ei 
pea külmikuust avama tihi, vähendate 
sellega külmiku energiakulu.
Minibaari ukse avamiseks vajutage 
käega minibaari ja tõmmake see 
avamiseks tagasi.
Kui minibaari uks on avatud, saate 
ukse sisepinda kasutada lauana, kuhu 
asetada ajutiselt pudelid ja klaasid, 
nagu joonisel näidatud.

A Hoiatus! Ärge tehke midagi, mis 
võiks ust koormata (nt laual istumine, 
sellele ronimine või selle küljes 
rippumine), ega pange lauale raskeid 
esemeid. See võib kahjustada külmikut 
või vigastada inimest.

A Hoiatus! Ärge lõigake midagi 
minibaari ukse peal ega kahjustage 
seda teravate esemetega.
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6  Hooldus ja puhastamine
A Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 

bensiini, benseeni või sarnaseid 
aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 
teravat abrasiivset riista, seepi, 
majapidamise puhastusvahendit, 
lahust või vaha.

C Mitte külmumisvabadel toodetel 
võib jahutuskambri tagumisel 
siseseinal esineda veetilku ja kuni 
sõrmejämeduse paksust jääd. Ärge 
puhastage seda. Ärge sellele mitte 
kunagi õli või muid sarnaseid aineid 
määrige.

C Kasutage toote välispinna 
puhastamiseks ainult kergelt niiskeid 
mikrokiust lappe. Käsnad ja muud 
liiki puhastuslapid võivad pinda 
kriimustada.

C Kasutage külmkambri puhastamiseks 
leiget vett ning pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber ja 
jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid regulaarselt, 
veendumaks et need on puhtad ja 
toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele
Palun vaadake see nimekiri enne 
läbi, kui teenindusse helistate. See 
võib aidata säästa aega ja raha. See 
nimekiri sisaldab sagedasemaid 
kaebusi, mis ei ole põhjustatud vigase 
töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned 
siinkirjeldatud funktsioonid võivad teie 
tootel puududa.

Külmik ei tööta

pistikupessa ühendatud? 
Sisestage pistik seinakontakti.

kasutatava pesa kaitse või 
peakaitse on läbi põlenud? 
Kontrollige kaitset.

Kondensvesi külmiku külmkambri 
külgseinal. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL ja FLEXI ZONE)

Ümbritsev keskkond on väga 
külm. Sagedane ukse avamine ja 
sulgemine. Ümbritsev keskkond 
on väga niiske. Hoiustatava toidu 
hulgas on avatud mahutites 
vedelikke. Ukse praokile jätmine.
Termostaadi külmemale 
temperatuurile lülitamine. 
Ukse lahtiolekuaja vähendamine või 
selle harvem kasutamine.
Avatud nõudes hoitava toidu 
katmine sobiva esemega.
Pühkige kondensvesi kuiva lapiga 
ära ja vaadake, kas see tekib 
uuesti.

Kompressor ei tööta

Kompressori kaitsetermostaat 
lülitub välja ootamatute 
voolukatkestuste või kiirete 
sisse-välja lülituste puhul, kuna 
külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel 
tasakaalustunud.
Külmik hakkab tööle umbes kuue 
minuti pärast. Kui külmik pärast 
seda tööle ei hakka, helistage palun 
teenindusse.
Külmik on sulatustsüklis. See on 
täisautomaatse sulatusega külmiku 
puhul tavaline. Sulatustsükkel 
toimub perioodiliselt.
Külmik ei ole pistikupessa 
ühendatud. Veenduge, et pistik on 
kindlalt seinakontakti sisestatud.
Kas temperatuuriseadistused 
on tehtud õigesti? Voolu ei ole. 
Helistage oma elektritarnijale.

Külmik töötab sagedasti või pikka 
aega.
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Teie uus külmik võib olla laiem kui 
eelmine. See on täiesti normaalne 
nähtus. Suured külmikud töötavad 
pikemat aega järjest.
Ümbritseva ruumi temperatuur võib 
olla kõrge. See on täiesti normaalne 
nähtus.
Külmik võib olla hiljuti sisse 
ühendatud või toitu täis laaditud. 
Külmiku täielik mahajahtumine võib 
võtta mõne tunni kauem.
Külmikusse võib olla hiljuti pandud 
suur kogus kuuma toitu. Kuum 
toit põhjustab külmiku pikema 
tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.
Uksi võib olla hiljuti avatud või 
on need pikaks ajaks praokile 
jäetud. Külmikusse sisenenud soe 
õhk põhjustab külmiku pikema 
tööperioodi. Avage uksi harvemini.
Sügavkülma või külmkambri uks 
võib olla praokile jäetud. Kontrollige, 
kas uksed on korralikult kinni.
Külmik on seadistatud väga 
madalale temperatuurile. 
Seadistage külmik kõrgemale 
temperatuurile ja oodake, kuni see 
saavutatakse.
Külmiku või sügavkülmiku 
uksetihend võib olla määrdunud, 
kulunud, katki või lahti. Puhastage 
või asendage tihend. Kahjustatud/
katkine tihend sunnib külmikut 
töötama kauem aega järjest, et 
hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on 
väga madal, samas kui külmiku 
temperatuur on piisav.

Sügavkülmiku temperatuur on 
seadistatud väga madalale. 
Seadke sügavkülmiku temperatuur 
soojemale tasemele ja kontrollige 
uuesti.

Külmiku temperatuur on väga madal, 
samas kui sügavkülmiku temperatuur 
on piisav.

Külmiku temperatuur on 
seadistatud väga madalale. Seadke 
külmiku temperatuur soojemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku sahtlites hoitav toit kipub 
jäätuma.

Külmiku temperatuur on 
seadistatud väga madalale. Seadke 
külmiku temperatuur soojemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.

Temperatuur külmikus või 
sügavkülmikus on väga kõrge.

Külmiku temperatuur on 
seadistatud väga kõrgele. Külmiku 
seadistus mõjutab ka sügavkülmiku 
temperatuuri. Muutke külmiku või 
sügavkülma temperatuuri, kuni see 
jõuab piisava tasemeni.
Uks võib olla praokile jäetud. 
Sulgege uks täielikult.
Külmikusse võib olla hiljuti pandud 
suur kogus kuuma toitu. Oodake, 
kuni külmik või sügavkülmik jõuab 
soovitud temperatuurini.
Külmik võib olla alles hiljuti 
vooluvõrku ühendatud.  Külmiku 
täielik jahtumine võtab suuruse tõttu 
aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega 
sarnanevat heli.
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solenoidklapp. Solenoidklapi 
ülesanne on tagada jahutamine 
ja jahutusaine liikumine läbi 
jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või 
külmutusrežiimile.  See on 
normaalne ning tegu ei ole 
rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik 
töötab.

võivad muutuda sõltuvalt 
ümbritsevast temperatuurist. See 
on normaalne ning tegu ei ole 
rikkega.

Vibratsioon või müra.
Põrand ei ole tasane või on nõrk. 
Külmik kõigub, kui seda aeglaselt 
lükata. Veenduge, et põrand on 
tasane, tugev ja sobib külmiku 
toetamiseks.
Müra võivad põhjustada külmikule 
asetatud esemed. Sellised esemed 
tuleks külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või 
pihustamise hääli.

toimuvad vastavalt teie 
külmiku tööpõhimõttele. See 
on normaalne ning tegu ei ole 
rikkega.

On kuulda tuule puhumise sarnast 
häält.

Külmiku tõhusamaks jahutamiseks 
kasutatakse õhuliigutajaid 
(ventilaatoreid). See on normaalne 
ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.

jäätumist ja kondensatsiooni. 
See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega. 

uksed on täielikult suletud.

või on nad pikaks ajaks lahti 
jäetud. Avage ust harvemini.

Külmiku välisküljele või uste vahele 
tekib niiskus.

ilmaga täiesti normaalne. Kui 
niiskust on vähem, kaob ka 
kondensatsioon.

Halb lõhn külmiku sees.
Külmiku sisemust peab puhastama. 
Puhastage külmiku sisemust käsna, 
sooja vee või gaseeritud veega.
Lõhna võivad põhjustada mõned 
nõud või pakkematerjalid. Kasutage 
teist nõu või erinevat marki 
pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
Toidupakendid võivad takistada 
ukse sulgumist. Asendage 
pakendid, mis ust takistavad.
Külmik ei paikne ilmselt põrandal 
täiesti vertikaalselt ja võib kergel 
liigutamisel kõikuda. Seadistage 
tasakaalustuskruvisid.
Põrand ei ole tasane või tugev. 
Veenduge, et põrand on tasane ja 
sobib külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.

lage. Seadke toit sahtlis ümber.
Kuı Toote Pınd On Kuum.

Kõrget temperatuuri võib toote 
töö ajal esineda kahe ukse vahel, 
külgpaneelidel ja tagavõrel. See on 
normaalne ega vaja hooldustehniku 
sekkumist.Olge nende piirkondade 
puudutamisel ettevaatlik.
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Šaldytuvas
Vartotojo vadovas
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Pirmiausia įdėmiai perskaitykite šį vadovą!
Gerbiamas pirkėjau,
Mes tikimės, kad mūsų gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir 
kruopščiai patikrintas pagal griežtus kokybės kontrolės reikalavimus, veiksmingai ir 
ilgai jums tarnaus.
Todėl mes rekomenduojame jums prieš naudojimą atidžiai perskaityti visą šio gaminio 
vartotojo vadovą ir išsaugoti jį, kad galėtumėte pasinaudoti juo ateityje.

Šis vadovas

Atkreipkite dėmesį, kad šis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams. 

Ženklai ir jų aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie ženklai:
C Svarbi informacija arba naudingi patarimai dėl naudojimo.
A  Įspėjimas dėl sveikatai pavojingų arba žalos turtui galinčių padaryti sąlygų.
B Įspėjimas dėl elektros įtampos. 
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C Šiame eksploatavimo vadove pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; gali būti, kad jie 

reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

1  Šaldytuvas

1- Šaldytuvo skyriaus durelių lentynos
2- Šaldytuvo skyriaus stiklinės lentynos

4- Apšvietimo lemputės
5- Slankiojama vidurinė dalis

7- Daržovių dėtuvė
8- Ledo gaminimo įtaisas "Icematic"
9- Užšaldytų produktų laikymo skyriai 
10- Minibaras

11- Butelių laikiklis
12- Butelių lentyna
13- Maisto produktų skyriaus lentynos
14- Skyriai maisto produktams laikyti

16- Lentyna sviestui ir sūriui
17- Kiaušinių dėtuvė
18- Šaldytuvo skyrius
19- Šaldiklio skyrius
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2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos

toliau pateiktą informaciją. 
Nepaisant šios informacijos, 
galima susižaloti arba padaryti 
žalos turtui. Tuomet nebegalios 
jokia garantija ir gamintojo 
įsipareigojimai.
Originalios atsarginės dalys 
tiekiamos 10 metų nuo gaminio 
įsigijimo dienos.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS:  

Korpuse Arba 
Įmontuotoje Struktūroje, 

Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Nenaudokite Mechaninių 

Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 
Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 

Laikymo Skyriuose, 
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 

– darbuotojų virtuvėse, 
esančiose parduotuvėse, 
biuruose ir kitoje darbo 
aplinkoje;
– ūkių namuose ir klientams, 
skirtoje viešbučių, motelių ir 
kitoje gyvenamojoje aplinkoje;
– nakvynę su pusryčiais 
siūlančiose įstaigose;
– maitinimo ir panašių 
nemažmeninių paslaugų atveju.

Bendrieji saugos reikalavimai

išmesti arba atiduoti į metalo 
laužą, rekomenduojama 
pasikonsultuoti su įgaliotomis 
tarnybomis ir institucijomis, 
kad sužinotumėte reikiamą 
informaciją.

arba atsiranda problemų, 
pasikonsultuokite su įgaliotais 
aptarnavimo specialistais. 
Šaldytuvo neardykite ir niekam 
neleiskite to daryti; tai galima 
daryti tik apie tai pranešus 
įgaliotiems aptarnavimo 
specialistams.

Ledų ir ledo kubelių nevalgykite 
vos juos išėmę į šaldiklio 
kameros! (Galite nušalti burną.) 

Į šaldiklio kamerą nedėkite 
butelių ir skardinių su gėrimais. 
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jie gali sprogti. 

nelieskite rankomis – jie gali 
prilipti prie rankų. 

šaldytuvą, atjunkite jį nuo 
elektros tinklo.

šalinti negalima naudoti garų 
ir garinių valomųjų medžiagų. 
Garai gali pasiekti elektrines 
dalis ir sukelti trumpą jungimą 
arba elektros smūgį. 

nuo spyrio apsaugančios 
plokštės arba durelių, 
nenaudokite kaip atramos ar 
laiptelio. 

elektros prietaisų.

ar pjovimo įrankiais 
nepažeistumėte dalių, kuriose 
cirkuliuoja aušinamasis skystis. 
Iš pradurtų garintuvo dujų 

paviršiaus dangų ištryškęs 
aušinamasis skystis gali 

neuždenkite ir neužkimškite 
šaldytuvo ventiliacinių angų.

taisyti tik įgaliotieji asmenys. 
Jei remontą vykdys 
nekompetentingi asmenys, 
naudotojui gali kilti pavojus.

techninės priežiūros arba 
remonto metu šaldytuvui 
atjunkite elektros maitinimą 
– arba išsukite atitinkamą 
saugiklį, arba ištraukite prietaiso 
laido kištuką. 

traukite laikydami už kištuko. 

alkoholiniai gėrimai būtų 
pastatyti vertikalioje padėtyje su 
užsuktu dangteliu . 

flakonų su degiomis ir 
sprogiomis medžiagomis.

atitirpinimo procesą, 
nenaudokite jokių mechaninių 
prietaisų ar kitų priemonių, 
išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.

skirtas naudoti asmenims 

jutimo ar protiniais sutrikimais 
arba asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties ir žinių 
naudoti šį prietaisą, nebent 
juos tinkamai prižiūrėtų (arba 
nurodytų, kaip naudoti šį 
buitinį prietaisą) už jų saugą 
atsakingas asmuo.

šaldytuvo. Jeigu dėl ko nors 
nerimaujate, pasikonsultuokite 
su techninio aptarnavimo 
specialistais.

garantuojama tik tuo atveju, jei 
jūsų name įrengta įžeminimo 
sistema atitinka standartus.

neapsaugotoje nuo lietaus, 
sniego, saulės ir vėjo, pavojinga 
elektros saugos požiūriu.

būtų pažeistas, susisiekite 
su įgaliotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.
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šaldytuvo maitinimo laido 

galite žūti arba patirti rimtą 
traumą.

maisto produktams laikyti. 

paskirčiai.

techniniai gaminio duomenys, 
pritvirtinta vidinėje kairėje 
šaldytuvo pusėje.

į elektros energijos taupymo 
sistemas; jos gali sugadinti 
šaldytuvą.

kontrolinė lemputė, ilgai 
nežiūrėkite į mėlyną šviesą 
plika akimi arba pro optinius 
prietaisus. 

valdomą šaldytuvą, nutrūkus 
elektros tiekimui, prieš vėl jį 
įjungdami, palaukite bent 5 
minutes.

naujam gaminio savininkui 
reikia atiduoti ir šią naudojimo 
instrukciją.

stenkitės nepažeisti maitinimo 
kabelio. Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisrą. Ant maitinimo 
kabelio niekada nestatykite 
sunkių daiktų. Jungdami gaminį 
į maitinimo tinklą, nelieskite 
kištuko drėgnomis rankomis.

nepukškite vandens tiesiai ant 
vidinių arba išorinių šio gaminio 
dalių.

propano dujų ir pan., nes kyla 
gaisro ir sprogimo pavojus.

indų su vandeniu, nes gali kilti 
elektros smūgis arba gaisras.

per daug maisto produktų, 
atidarant arba uždarant 
šaldytuvo duris, jie gali iškristi 
ir sužeisti. Niekada nestatykite 
ant šaldytuvo daiktų, nes 
atidarius arba uždarius 
šaldytuvo dureles, jie gali 
nukristi.

medžiagų, kurioms saugoti 
reikia tikslios temperatūros, 

temperatūrai jautrių vaistų, 
mokslinių tyrimų medžiagų ir 
pan.

nenaudojate, būtinai atjunkite 
jį nuo maitinimo tinklo. Dėl 
galimo maitinimo kabelio 
pažeidimo gali kilti gaisras.
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netvirtai remsis į grindis, 
šaldytuvas gali judėti. 

kojeles, kad jos tinkamai 
remtųsi į grindis ir šaldytuvas 
nejudėtų.

jo už durų rankenos. Kitaip ji 
gali nulūžti.

kito šaldytuvo arba šaldiklio, 
tarp prietaisų būtina palikti bent 
8 cm tarpą. Kitaip gretimos 
šoninės sienelės gali pradėti 
rasoti.
Niekuomet nenaudokite 
gaminio, jei gaminio viršuje 
arba galinėje pusėje esantis 
skyrius su elektroninėmis 
spausdintinėmis plokštėmis 
viduje yra atidarytas 
(elektroninių spausdintinių 
plokščių dangtis) (1).  

1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;

neturi 

vandens sistemoje viršija 80 psi (550 
), joje turi būti sumontuotas 

slėgio ribojimo vožtuvas. 
Jei nežinote, kaip patikrinti 
vandens slėgį, kreipkitės į 
santechnikos specialistą.

sistemoje kyla hidraulinių 
smūgių pavojus, visada 
privalote naudoti apsaugos 
nuo hidraulinių smūgių įrangą. 

specialistu, jeigu nesate 
užtikrinti, kad jūsų vandentiekio 
sistemoje nėra hidraulinių 
smūgių pavojaus.

vandens įvade. Saugokite 
žarnas nuo užšalimo. Darbinė 
vandens temperatūra turi būti 
nuo 33 °F (0,6 °C) iki 100 °F 
(38 °C).

vandenį.
Vaikų sauga

raktą vaikams nepasiekiamoje vietoje.

jie nežaistų su šiuo buitiniu prietaisu.
WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 

Šis gaminys atitinka ES 
WEEE Direktyvą (2012/19/
ES).  Šis gaminys paženklintas 
elektros ir elektroninės įrangos 
klasifikavimo (WEEE) ženklu.
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Šis gaminys pagamintas iš aukštos 
kokybės medžiagų ir dalių, kurias galima 
perdirbti ir pakartotinai panaudoti. 

neišmeskite jo kartu su įprastomis 
buitinėmis atliekomis. Atiduokite jį 
į surinkimo punktą, kad elektros ir 
elektronikos įranga būtų perdirbta. 
Surinkimo punktų adresus sužinosite 
vietos savivaldybėje.
RoHS direktyvos atitiktis:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS 
Direktyvą (2011/65/ES).  Jame nėra 
šioje Direktyvoje nurodytų kenksmingų ir 
draudžiamų medžiagų.
Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos 
pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.
HC įspėjimas
Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 
Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 

nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 
Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 

Gaminyje naudojamų dujų rūšis nurodyta 
techninių gaminio duomenų etiketėje, 
kuri yra pritvirtinta vidinėje kairėje 
šaldytuvo pusėje.
Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.
Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos

ilgą laiką.

gėrimų.

maisto produktų, kad nebūtų kliudoma 
viduje cirkuliuoti orui.

šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių prietaisų, 

radiatorių.

induose.

šaldiklio lentyną arba stalčių, šaldiklio 
kameroje galite laikyti maksimalų 

energijos sąnaudos nustatytos išėmus 
šaldiklio kameros lentyną arba ištraukus 
stalčių ir sudėjus maksimalų leistiną 
produktų kiekį. Ant lentynos arba 
stalčiuje galima saugiai laikyti užšaldyti 
skirtus produktus, atsižvelgiant į jų 
formą ir dydį.

šaldytuvo skyriuje, bus ir taupoma 
energija, ir išsaugoma maisto kokybė.
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Patarimai dėp šviežio maisto 
skyriaus naudojimo

liesti šviežio maisto skyriuje esančio 
temperatūros jutiklio. Norint, kad šviežio 
maisto skyriuje išliktų ideali maisto 
produktų saugojimo temperatūra, maisto 
produktai neturi užstoti šio jutiklio.

produktų.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Įrengimas
B

gamintojas neprisiima atsakomybės, jei 
nebus vadovaujamasi šioje naudojimo 
instrukcijoje pateikta informacija.

Į ką reikia atsižvelgti vežant 
šį šaldytuvą

ištuštinti ir išvalyti.

esančias lentynas, papildomas dalis, 
daržovių dėtuvę ir kt. būtina sutvirtinti 
lipnia juosta, kad šios dalys nesikratytų.

storomis juostomis ir tvirtomis virvėmis; 
būtina paisyti ant pakuotės pateiktų 
transportavimo instrukcijų.

Atminkite...

įtakos tausojant gamtos ir mūsų šalies 
išteklius.
Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta daugiau 
informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą

patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?

2. Tarp galinių ventiliacijos grotelių įkiškite 
2 plastmasinius pleištus, kaip parodyta 
toliau esančiame paveikslėlyje. Išsukite 
esamus varžtus ir įsukite tame pačiame 
maišelyje su pleištais esančius varžtus. 

šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras.

nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. Įkiškite šaldytuvo elektros kištuką į 

atitinkama vidaus apšvietimo lemputė.

nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

normalu. Šios vietos turi būti šiltos tam, 
kad nesusidarytų kondensacija.
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Elektros prijungimas

tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

atsižvelgiant į savo šalies reglamentus.

laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.

saugiklio kategoriją yra nurodyti skyriuje 
„Techniniai duomenys“.

būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

laidų ir daugiaskylių kištukų.
B

kvalifikuotas elektrikas.
B Negalima naudoti buitinio prietaiso, kol 

nebus pataisytas jo laidas! Kyla elektros 
smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas

vaikams. Laikykite pakavimo medžiagas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje arna 
išmeskite jas, išrūšiuodami pagal atliekų 
rūšiavimo nurodymus. Neišmeskite 
pakavimo medžiagų kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis.
Šaldytuvo pakavimo medžiagos yra 
pagamintos iš pakartotinai panaudojamų 
medžiagų.

Seno šaldytuvo išmetimas
Seną prietaisą išmeskite taip, kad nebūtų 
daroma žala aplinkai.

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės atliekų 
surinkimo punkte.

elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.
Pastatymas ir instaliacija
Įspėjimas: įrengimo metu draudžiama 
šaldytuvo maitinimo laido kištuką įkišti į 

traumą.
Jei patalpos, kurioje bus įrengiamas 
šaldytuvas, įėjimas nėra pakankamai 
platus, kad pro jį būtų galima įnešti 
šaldytuvą, iškvieskite įgaliotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie nuimtų 
šaldytuvo dureles ir jį pro įėjimą įneštų 
šonu. 
1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur jį 
būtų lengva eksploatuoti.

4

1 2 3

2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo šilumos 
šaltinių, drėgnų vietų ir tiesioginių saulės 
spindulių.
3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai veiktų, 
aplink jį turi būti tinkama oro ventiliacija.
Jei šaldytuvą reikia statyti sienos nišoje, 
nuo šaldytuvo iki lubų ir iki sienų turi būti 
mažiausiai 5 cm tarpas.
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Jei ant grindų patiestas kilimas, šį gaminį 
virš grindų būtina pakelti 2,5 cm.
4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų paviršiaus.
5. Šaldytuvo nestatykite patalpoje, 
kurioje aplinkos temperatūra žemesnė 
negu 10 °C.

Lygumo reguliavimas

Jei šaldytuvas stovi nelygiai;

ventiliacijos dangtis nuimamas atsukant 
jo varžtus, kaip parodyta paveikslėlyje. jį 
galite išlyginti sukdami priekines kojeles, 

paveikslėlyje. Kampas, kurioje yra kojelė, 
nuleidžiamas kojelę sukant juodos 
rodyklės kryptimi ir pakeliamas kojelę 
sukant priešinga kryptimi. Šį darbą atlikti 
bus lengviau, jei ką nors pasikviesite 
į pagalbą, kad šiek tiek kilstelėtų 
šaldytuvą.
2. Atitaisę pusiausvyrą, vėl sumontuokite 
ventiliacijos dangtį ir užveržkite varžtus. 
3. Atsuktuvu atsukite varžtus, laikančius 
apatinį ventiliacijos dangtį. 

Tarpelio tarp viršutinių 
durelių reguliavimas

šaldytuvo skyriaus durelių, kaip parodyta 
paveikslėliuose.
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iškraustyti durelių lentynas.

norite reguliuoti, viršutinio vyrio dangtelio 
varžtą.

varžtus.

nekeisdami durelių padėties, priverždami 
varžtus.  

varžtu.
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Vandens filtro montavimas 
(kai kuriuose modeliuose)
Šaldytuvo vandens sistemą galima 
prijungti prie dviejų skirtingų 
vandens šaltinių: šalto vandens 
tiekimo sistemos ir vandens bakelio.
Reikalavimai įrengimui
Norint naudoti vandenį iš bakelio, reikia 
naudoti siurblį.

visos toliau išvardytos dalys.

prijungti prie galinės įrenginio dalies. 
(Jeigu ji netinka, įsigykite tinkamą 
dalį iš artimiausio įgaliotojo techninio 
aptarnavimo centro.)

Dėmesio: Šių dalių nereikia, jeigu 
naudojamas vandens bakelis, todėl jų su 
įsigytu gaminiu gali ir nebūti.

colio diametro)

vožtuvas su tinklelio filtru (čiaupo 
suderintuvas)

montuojamas prie šaldiklio skyriaus 
viduje esančio laikiklio.

bus įrengtas išorinis filtras. (Taikytina 
tuo atveju, jeigu naudojamas išorinis 

atstumą tarp filtro ir šaldytuvo bei kokio 
ilgio žarnos reikės filtrui prie šaldytuvo 
vandens įleidimo angos prijungti.

kaip parodyta paveikslėlyje. Svarbu 
tinkamai prijungti filtrą prie vandens 
įleidimo ir išleidimo angų.

nenaudokite.
Vandens vamzdžio 
prijungimas prie šaldytuvo

ir jį įkiškite į šaldytuvo įleidžiamąjį 
vožtuvą.

paveikslėlyje, ranka spausdami šaldytuvo 
įleidžiamąjį vožtuvą užfiksuokite veržlę.

c-vožtuvas)
C 1 pastaba: veržlei pakankamai 
užveržti, kad montažas nepraleistų 
vandens, įrankio naudoti nereikia. 
Jei vanduo prateka, veržlei priveržti 
naudokite veržliaraktį arba reples.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Vandens žarnos prijungimas 
prie bakelio 
(kai kuriuose modeliuose)
Norint prijungti šaldytuvą prie bakelio, 
kad iš jo būtų tiekiamas vanduo, 

galą, išeinantį iš siurblio, prijungę 
prie šaldytuvo kaip aprašyta pirmiau 
esančiame puslapyje, atlikite toliau 
nurodytys veiksmus.

žarnos galą įkišdami į siurblio vandens 
žarnos įleidimo angą, kaip parodyta 
paveikslėlyje.

2. Įdėkite ir pritvirtinkite siurblio žarną prie 
bakelio, kaip parodyta paveikslėlyje.

siurblį.
Norėdami užtikrinti veiksmingą siurblio 

veikimą, paleidę siurblį, palaukite 2-3 
minutes.

C Atlikdami vandens sistemos 
prijungimą, galite vadovautis siurblio 
vartotojo vadovu.
C Naudojant bakelį, vandens filtro naudoti 

nereikia.
C Naudojant bakelį, privaloma naudoti 

siurblį.
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Vandens vamzdžio 
prijungimas prie 
vandentiekio šalto vandens 
vamzdžio 
(kai kuriuose modeliuose)
Jeigu norite naudoti šaldytuvą, prijungę jį 

prie namų šalto vandens tiekimo 

1/2 col. vožtuvo prijungimo dalį. Jei 
tokio vožtuvo nėra arba jei nežinote, ar 
jis yra ar jo nėra, pasikonsultuokite su 
kvalifikuotu santechniku.
1. Nuo čiaupo suderintuvo nuimkite veržlę. 

(A paveikslėlis) 
2. Čiaupo adapterį montuokite ant 

1/2 colio vožtuvo tviritnimo dalies, 

paveikslėlis) 

sumontuokite ant čiaupo adapterio 

paveikslėlyje.     (C paveikslėlis) 
4. Ranka priveržkite veržlę. Jei vanduo 

prateka, veržlei priveržti naudokite 
veržliaraktį arba reples. 

A

iš savo vietos ar atsitiktinai neatsijungtų, 

pritvirtinkite prie tinkamų atraminių taškų.
A
patikrinkite, ar abiejuose vandens 

nuotėkio. Jei vanduo prateka, vožtuvą iš 
karto užsukite ir visas jungtis dar kartą 
priveržkite veržliarakčiu arba replėmis.
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A
sumontuotas 1/2" vožtuvas, pro kurį 
teka šaltas vandentiekio vanduo, ir ar jis 
visiškai užsuktas. 

vadovaudamiesi toliau pateiktomis 
instrukcijomis ir žiūrėdami į paveikslėlius:

gaminimo atšaukimo mygtuką.

2. Nuimkite šaldytuvo skyriuje esančio 
filtro dangtelį, patraukdami jį pirmyn.

3. Nuimkite vandens filtro pralaidos 
dangtelį, pasukdami jį žemyn. 

A
apylankos dangtelį įsitikinkite, ar įjungta 
veiksena „Ice off“ (ledukų gaminimas 
išjungtas). 
Dėmesio: nuėmus dangtelį gali ištekėti 
keli lašai vandens – tai normalu.
4. Nuimkite vandens filtro viršuje esantį 

esančiame paveikslėlyje, ir pasukite jį 
aukštyn, kad užfiksuotumėte.

5. Ekrane dar kartą paspauskite mygtuką 
„Ice Off“ (ledukų gaminimas išjungtas) 
šiam režimui išjungti.

mėnesius.
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Jeigu norite, kad filtro keitimo laikas 
būtų apskaičiuotas automatiškai ir 
jo naudojimo laikui pasibaigus gauti 
įspėjimą, kaip tai padaryti, skaitykite 
skyriuje „Automatinis filtro naudojimo 
laiko apskaičiavimas“.
Keičiant vandens filtrą arba jo 
nebenaudojant, jį privaloma nuimti 

apylankos dangtelį, būtina įsitikinti, 
ar įjungtas režimas „Ice off“ (ledukų 
gaminimas išjungtas).

visada būtina paspauskite ledukų 
gaminimo išjungimo mygtuką.
Prieš pirmą kartą naudojant 
vandens dalytuvą
C
ne mažesnis negu 1 baras.
C
ne didesnis nei 8 barai.
C
nukrenta žemiau 1 baro arba jeigu 
naudojamas vandens bakelis, būtina 
naudoti siurblį.
C Šaldytuvo vandens sistema turi būti 

draudžiama.
C Gali būti, kad pirmą kartą įjungus 
šaldytuvą, vanduo nebus tiekiamas. Taip 
yra dėl oro sistemoje. Orą iš sistemos 
išleisite 1 minutę laikydami nuspaudę 

srautas taps normalus tada, kai iš 
sistemos bus pašalintas oras.
C
vanduo ims tekėti tik maždaug po 12 
valandų. 
C Tam, kad ledo / vandens dalytuvas 
veiktų tolygiai, slėgis vandentiekio 

patikrinsite tokiu būdu: 1 stiklinė vandens 
(100 kub. cm) turi prisipildyti per 10 
sekundžių.
C
negalima.
C Maždaug 30 pirmųjų ledo kubelių, 
gautų iš ledo dalytuvo, naudoti negalima. 
C Jeigu nenaudojate bakelio, būtina 
visada naudoti vandens filtrą.

A
kai kurias vandenyje esančias pašalines 

švalomi.
A
arba sumontavus pralaidos dangtelį, 
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4  Paruošimas
Šaldytuvą reikia įrengti mažiausiai 
30 cm atstumu nuo šilumos šaltinių, 

centrinio šildymo radiatorių bei viryklių, ir 
mažiausiai 5 cm atstumu nuo elektrinių 
orkaičių; nestatykite jo tiesioginiuose 
saulės spinduliuose.

aplinkos temperatūra turi būti ne 
žemesnė negu 10°C. Šaldytuvo 
nerekomenduojama eksploatuoti esant 
žemesnei temperatūrai, nes jo veikimo 
efektyvumas taps prastesnis.
Rūpinkitės šaldytuvo vidaus švara.
Jei du šaldytuvai įrengiami vienas šalia 
kito, tarp jų turi būti mažiausiai 2 cm 
atstumas.
Šaldytuvą pradėję eksploatuoti pirmą 
kartą, pirmąsias šešias valandas 
prašom paisyti tokių instrukcijų:
Nedarinėkite dažnai durelių.
Šiuo periodu šaldytuve turi nebūti 
maisto produktų.
Neišjunkite šaldytuvo iš maitinimo 
tinklo. Jei nutrūktų elektros tiekimas, 
žr. skyriuje „Kokių veiksmų imtis prieš 
iškviečiant įgaliotus aptarnavimo 
specialistus“ pateiktus įspėjimus.
Originalias pakuotės medžiagas ir 
pustpalstį derėtų saugoti ateičiai, jei 
šaldytuvą prireiktų transportuoti arba 
perkelti.
Kai kuriuose modeliuose instrumentų 
skydelis automatiškai išsijungs po 5 
minučių po to, kai uždarysite dureles. 

arba paspaudus bet kurį mygtuką.

Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir tai 
yra normalu.
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C Šiame eksploatavimo vadove pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; gali būti, kad jie 

reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

5  Šaldytuvo naudojimas

Valdymo skydelis
Naudodami šį jutiklinį valdymo skydelį, galite nustatyti temperatūrą neatidarydami 
šaldytuvo durelių. Tiesiog palieskite atitinkamą mygtuką, kad nustatytumėte 
temperatūrą. 

2. Greitojo užšaldymo mygtukas
3. Šaldiklio skyriaus temperatūros 

nustatymo mygtukas
4. Šaldytuvo skyriaus temperatūros 

nustatymo mygtukas
5. Greitojo vėsinimo mygtukas

temperatūros nustatymo mygtukas
7. Atostogų funkcijos indikatorius
8. Funkcijos „Eco Extra“ indikatorius
9. Greitojo šaldymo funkcijos indikatorius
10. Šaldiklio skyriaus temperatūros 

indikatorius

11. Šaldytuvo skyriaus temperatūros 
nustatymo indikatorius

12. Greitojo vėsinimo funkcijos indikatorius

temperatūros indikatorius
14. Ekonominio režimo indikatorius
15. Klaidos būsenos indikatorius
16. Mygtukų užrakinimo indikatorius
17. Ledukų gaminimo įtaiso išjungimo 

mygtukas
18. Ledo susidarymas išjungimo 

indikatorius
19. Įspėjimo pakeisti filtrą išjungimo 

mygtukas
20. Įspėjimo pakeisti filtrą indikatorius
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1. Mygtukas „Eco Extra/Vacation“
Spustelėkite šį mygtuką, norėdami 
įjungti funkciją „Eco Extra“. Norėdami 
įjungti atostogų funkciją, paspauskite 
ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę 
šį mygtuką. Spauskite šį mygtuką 
dar kartą, jei norite išjungti pasirinktą 
funkciją.

2. Greitojo užšaldymo mygtukas
Spustelėkite šį mygtuką, norėdami įjungti 
greito užšaldymo šaldiklyje funkciją. 
Spauskite šį mygtuką dar kartą, jei norite 
išjungti pasirinktą funkciją.

3. Šaldiklio skyriaus temperatūros 
nustatymo mygtukas
Spauskite šį mygtuką, kad šaldiklyje 
atitinkamai nustatytumėte -18, -20, 
-22, -24, -18... laipsnių temperatūrą. 

pageidaujamą šaldiklio skyriaus 
temperatūrą.

4. Šaldytuvo skyriaus temperatūros 
nustatymo mygtukas
Spauskite šį mygtuką, kad šaldytuve 
atitinkamai nustatytumėte 8, 6, 4, 2, 8... 

mygtuką, kol nustatysite pageidaujamą 
šaldytuvo skyriaus temperatūrą.

5. Greitojo vėsinimo mygtukas
Spustelėkite šį mygtuką, norėdami įjungti 
greito vėsinimo funkciją „Quick Cool“. 
Spauskite šį mygtuką dar kartą, jei norite 
išjungti pasirinktą funkciją.

6. Universalios zonos skyriaus 
temperatūros nustatymo mygtukas

veikti šaldiklio arba šadytuvo režimu. 

skyrių veikti šaldiklio arba šaldytuvo 
režimu, paspauskite ir 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę šį mygtuką. 
Gamykloje šis skyrius nustatytas veikti 
kaip šaldiklio skyrius. 

nustatytas veikti šaldiklio režimu, 
tuomet kiekvieną kartą paspaudus šį 

bus atitinkamai nustatoma -18, -20, -22, 
-24, -18... laipsnių temperatūra. Jeigu 

veikti šaldytuvo režimu, tuomet kiekvieną 
kartą paspaudus šį mygtuką, universalios 

10, 8, 6, 4, 2... laipsnių temperatūra.

7. Atostogų funkcijos indikatorius
Rodo, kad veikia atostogų funkcija. Jeigu 
ši funkcija veikia, šaldytuvo skyriaus 
indikatoriuje rodoma „- -“ ir šaldytuvo 
skyrius nešaldomas. Kiti skyriai šaldomi 
pagal jiems nustatytą temperatūrą.

Norėdami šią funkciją išjungti, dar kartą 
paspauskite atitinkamą mygtuką.

8. Funkcijos „Eco Extra“ indikatorius
Jis parodo, kad veikia funkcija „Eco 
Extra“. Jeigu ši funkcija veikia, šaldytuvas 
automatiškai anustatys mažiausio 
naudojimo laikotarpius ir jų metu 
prietaisas veiks energijos taupymo 

taupymo režimu, bus rodomas taupymo 
režimo indikatorius. 

Norėdami šią funkciją išjungti, dar kartą 
paspauskite atitinkamą mygtuką.
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9. Greitojo šaldymo funkcijos 
indikatorius
Jis parodo, kad veikia greitojo užšaldymo 
funkcija. Naudokite šią funkciją, kai į 
šaldiklį įdedate šviežių produktų arba 
kai norite, kad būtų gaminamas ledas. 
Įjungus šią funkciją, šaldytuvas tam tikrą 
laikotarpį veiks be perstojo.

Norėdami šią funkciją išjungti, dar kartą 
paspauskite atitinkamą mygtuką.

10. Šaldiklio skyriaus temperatūros 
indikatorius
Jis rodo temperatūros nustatymą 
šaldiklio skyriuje.

11. Šaldytuvo skyriaus temperatūros 
nustatymo indikatorius
Rodo temperatūros nustatymą šaldytuvo 
skyriuje.

12. Greitojo vėsinimo funkcijos 
indikatorius
Rodo, kad veikia greito vėsinimo funkcija. 
Naudokite šią funkciją, kai į šaldytuvą 
įdedate šviežių produktų arba kai norite, 
kad produktai būtų greitai atvėsinti. Kai 
ši funkcija įjungta, šaldytuvas be perstojo 
veikia 2 valandas.

Norėdami šią funkciją išjungti, dar kartą 
paspauskite atitinkamą mygtuką.

13. Universalios zonos skyriaus 
temperatūros indikatorius
Jis rodo temperatūros nuostatą 

14. Ekonominio režimo indikatorius
Rodo, kad šaldytuvas veikia energijos 
taupymo režimu. Šaldiklio skyriaus 
temperatūra 

Šis indikatorius bus rodomas tuomet, jei 
ši funkcija bus nustatyta ties -18 laipsnių 
temperatūra arba veikiant funkcijai 
„Eco Extra“, prietaisas veiks energijos 
taupymo režimu.

15. Klaidos būsenos indikatorius
Šis indikatorius rodomas tuo atveju, 
jeigu šaldytuvas šaldo netinkamai arba 
jeigu sugenda jutiklis. Kai rodomas 
šis indikatorius, šaldiklio temperatūros 
indikatorius rodo „E“, o šaldytuvo 
skyriaus temperatūros indokatorius 

Šie indikatoriaus skaičiai reiškia klaidos 
kodus, kurie suteikia informacijos 
techninio aptarnavimo darbuotojams.

16. Mygtukų užrakinimo indikatorius
Naudokite šią funkciją, jeigu nenorite, 
kad kas nors pakeistų šaldytuvo 
temperatūros nuostatas. Norėdami 
įjungti šią funkciją, vienu metu 
paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 
nuspaudę greitojo vėsinimo ir 

nustatymo mygtukus.

Norėdami šią funkciją išjungti, dar kartą 
paspauskite atitinkamus mygtukus.

17. Ledukų gaminimo įtaiso 
išjungimo mygtukas
Ledo susidarymą išjungsite 3 sekundes 
palaikę nuspaudę ledukų gaminimo įtaiso 

gaminimo įtaiso išjungimą, vanduo 

ledukų dėžutėje gali būti likę ledo, kurį 
galima išimti. Ledo susidarymą įjungsite 
3 sekundes palaikę nuspaudę ledukų 
gaminimo įtaiso išjungimo mygtuką.
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18. Ledukų gaminimo įtaiso 
išjungimo indikatorius
Šią funkciją galite naudoti tuomet, jeigu 
nenorite, kad šaldytuve būtų gaminamas 
ledas. Šią funkciją galite įjungti, 3 
sekundėms nuspausdami ledukų 
gaminimo įtaiso išjungimo mygtuką.

19. Įspėjimo pakeisti filtrą išjungimo 
mygtukas
Šaldytuvo filtrą reikia keisti kas 
6 mėnesius. Šį laiką šaldytuvas 
apskaičiuoja automatiškai; filtro 
naudojimo laikui pasibaigus, užsidega 
įspėjimo pakeisti filtrą indikatorius. 
Norėdami, kad šaldytuvas automatiškai 
apskaičiuotų laikas, kada kitą kartą 
reikės keisti filtrą, paspauskite ir 3 
sekundes palaikykite nuspaudę įspėjimo 
pakeisti filtrą atšaukimo mygtuką.

20. Įspėjimo pakeisti filtrą atšaukimo 
indikatorius

šviesti įspėjimo pakeisti filtrą indikatorius.
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Ką reikia daryti, kad filtro naudojimo laikas būtų 
apskaičiuotas automatiškai
(Gaminiams, prijungtiems prie pagrindinio vandens tiekimo vamzdžio ir turintiems įrengtą 
filtrą)

kad būtų suaktyvinta mygtukų užrakto funkcija.

2- Tada atitinkamai paspauskite „Eco-Extra (1), šaldytuvo temperatūros nustatymo 
(4), greitojo vėsinimo (5) ir šaldiklio skyriaus temperatūros nustatymo (3) mygtukus.

netrukus pasigirs garso signalas ir užsidegs įspėjimo pakeisti fitlrą indikatorius. 
Norėdami, kad filtro naudojimo laikas būtų apskaičiuotas automatiškai, pakeitę fitlrą, 
paspauskite įspėjimo pakeisti filtrą atšaukimo mygtuką (Nr. 19 ekrano aprašyme).
C Jeigu filtro naudojimo laikas skaičiuojamas automatiškai, prijungus gaminį prie 
elektros tinklo, kelias sekundes švies įspėjimo pakeisti filtrą indikatorius.

C Iš gamyklos pristatytame gaminyje filtro naudojimo laiko automatinio 
skaičiavimo funkcija būna išjungta. Gaminiuos su įrengtu filtru ją reikia 
įjungti patiems.
C Pakartokite tuos pačius veiksmus, jeigu norite išjungti filtro naudojimo 
laiko skaičiavimą tuose gaminiuose, kuriuose filtro naudojimo laiko 
skaičiavimo funkcija yra įjungta.
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Slankiojamos korpuso 
lentynos

Slankiojamas korpuso lentynas galima 
patraukti pirmyn ir atgal, suėmus jas už 
priekio ir truputį kilstelėjus jas aukštyn. 
Traukiant lentyną link priekio, kad galima 
būtų pasiekti lentynos gale padėtus 
maisto produktus, ją galima patraukti 
iki tam tikro fiksavimo taško; truputį 
kilstelėjus ir patraukus lentyną į antrą 
fiksavimo tašką, korpuso lentyna bus 
atlaisvinta.
Norint, kad lentyna neapvirstų, ją taip pat 
reikia tvirtai prilaikyti iš apačios. Korpuso 
lentyna yra sumontuota ant bėgių, 
esančių šaldytuvo korpuso šonuose; 
ją galima įtaisyti apatiniame arba 
viršutiniame lygyje.
Korpuso lentyną reikia pastumti atgal, 
kad ji būtų visiškai užfiksuota.

1

2

3
4

Dėžė daržovėms 

Šio šaldytuvo dėžė daržovėms specialiai 
sukurta taip, kad joje laikomos daržovės 
liktų šviežios ir neprarastų savo natūralios 
drėgmės. Tam aplink dėžę daržovėms 
paprastai cirkuliuoja šaltas oras.

Aušinimo skyrius

Aušinimo skyriuose galima paruošti 
užšaldymui maisto produktus, skirtus 
užšaldyti. Šiuos skyrius taip pat galite 
naudoti maistui laikyti keliais laipsniais 
žemesnėje temperatūroje nei šaldytuvo 
skyriuje.
Šaldytuvo skyriaus talpą galite padidinti 
išimdami vieną užkandžiams laikyti skirtą 
skyrių. Norėdami tai padaryti, patraukite 
skyrių savęs link; skyrius atsirems į 
stabdiklį ir sustos. Šis skyrius bus 
atlaisvintas, kai kilstelėsite jį maždaug 1 
cm ir patrauksite jį savęs link.

Kiaušinių dėklas

durelėse arba korpuso lentynoje.

šaldiklio skyriuje.
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Universalus skyrius „Flexi 
Zone“  

Šaldytuvo skyrius „Flexi Zone“ gali būti 
naudojamas norimu režimu, nustatant 
šaldytuvo (2/4/6/8 °C) arba šaldiklio 
(-18/-20/-22/-24) temperatūra. Šiame 
skyriuje pageidaujama temperatūra 
nustatoma „skyriaus „Flexi Zone“ 
temperatūros nustatymo mygtuku“. 
Skyriuje „Flexi Zone“ galima nustatyti 
nuo 0 iki 10 laipsnių kitokią temperatūrą 
nei šaldytuvo skyriuje ir iki -6 laipsnių 
kitokią temperatūrą nei šaldiklio skyriuje. 
0 laipsnių temperatūra naudojama ilgiau 
išlaikyti pieno produktų šviežumą, o -6 
laipsnių temperatūra naudojama mėsos 
gaminiams laikyti iki 2 savaičių (mėsą 
neįšala ir ją lengva pjaustyti). 

C Šaldytuvo arba šaldiklio skyriaus 
perjungimo funkciją užtikrina šaldymo 
elementas, esantis už šaldytuvo 
esančiame uždarame skriuje 

elementui, iš šaldytuvo gali sklisti garsai, 
primenantys mechaninio laikrodžio 
sekundžių tiksėjimą. Tai visiškai normalu 
ir nėra gedimas.

Mėlyno apšvietimo lemputė
Maisto produktuose, laikomuose mėlyna 
šviesa apšviečiamose daržovių dėtuvėse, 

mėlynos šviesos bangų ilgio poveikis, 
todėl produktai išlieka švieži, juose 
padidėja vitaminų kiekis.

Slankiojama vidurinė dalis 

Slankiojama vidurinė dalis skirta 
apsaugoti, kad neišeitų šaltas šaldytuve 
esantis oras. 
1- Sukamoji vidurinė dalis padeda 
užtikrinti sandarumą, nes uždarius 
šaldytuvo skyriaus dureles, durelių 
tarpikliai prisispaudžia prie slankiojamos 
vidurinės dalies paviršiaus. 
2- Kita priežastis, kodėl šaldytuve įrengta 
slankiojama vidurinė dalis, yra ta, kad 
ji padidina šaldytuvo skyriaus talpą. 
Standartinės vidurinės dalys užima dalį 
nepanaudojamos šaldytuvo vietos.
3- Uždarius kairiąsias šaldytuvo skyriaus 
dureles, slankiojama vidurinė dalis privalo 
būti uždaryta.
4- Nedarinėkite jos mechaniškai. 
Uždarius dureles, ji pasislenka po 
korpuso plastikinės dalies kreipiamąja.
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Slankiojamos korpuso 
lentynos ir galinėmis 
pakabomis

Slankiojamas korpuso lentynas su 
galinėmis pakabomis galima patraukti 
atgal ir pirmyn. Taip pat galima reguliuoti 
jų aukštį, ištraukiant ir sumontuojant jas 
žemesnėje arba aukštesnėje padėtyje. 
Norėdami ištraukti lentyną, truputį 
kilstelėkite ją ir patraukite savęs link.

Sviesto ir sūrio skyrius 

Šiame skyriuje su dangteliu laikomi tokie 
maisto produktai kaip sviestas, sūris ir 
margarinas.

Geriamojo vandens 
naudojimas
Įspėjimas
Kelių pirmų stiklinių vanduo iš 

pradės tekėti tik išleidus tam tikrą kiekį 
vandens.

Nutekančio vandens 
padėklas

metu, kaupiasi nutekančio vandens 
padėkle. Netekamojo vandens 
padėklą galite ištraukti, traukdami jį 
savęs likn arba paspausdami jo kraštą 

pašalinsite kempine arba minkštu 
audiniu.
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Minibaras
Šaldytuve yra minibaras, todėl prietaisu 
naudotis dar patogiau. Šaldytuvo durelių 
lentyną galima atidaryti neatidarant 
šaldytuvo durelių; pasitelkdami šią 
savybę, galite lengvai iš šaldytuvo išimti 
dažniausiai vartojamus užkandžius ir 
gėrimus. Jums nereikia dažnai darinėti 
šaldytuvo durelių, todėl sumažėja 
šaldytuvui reikiamos energijos sąnaydos.
Norėdami atidaryti minibaro dureles, 
tiesiog suimkite jį ranka ir patraukite 
žemyn.
Atidarę minibarą, jo vidinę durelių dalį 
galite naudoti kaip stalą, ant kurio 
trumpat galite pastatyti butelius ir taures, 
kaip parodyta paveiklėlyje.
A Įspėjimas: Niekada nedarykite nieko, 

nesėdėkite, nelipkite ir nekarokite ant jų 
bei nestatykite ant jų sunkių daiktų. Dalite 
apgadinti šaldytuvą arba patys susižeisti.
A Įspėjimas: Niekada nenaudokite 
minibaro vietoj pjaustymo lentos ir būkite 
atsargūs, kad durelės nebūtų subraižytos 
aštriais daiktais.
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6  Techninė priežiūra ir valymas

A

B
buitinį prietaisą iš maitinimo tinklo.

C

valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C Ne „Be šerkšno“ tipo gaminiuose 
šaldytuvui vėstant, ant vidinės galinės 
šaldytuvo skyriaus sienelės gali 
susidaryti vandens lašų ir šerkšnas. 
Nevalykite jo, niekuomet netepkite 
aliejumi ar panašiomis medžiagomis.

C Tik šiek tiek drėgnu mikropluošto 
audiniu valykite gaminio išorinę. 
Kempinėmis ar kitokiais valymo 
audiniais galite subraižyti paviršių.

C Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C Šaldytuvo vidui valyti naudokite drėgną 
nuspaustą skudurėlį, sudrėkintą tirpale, 
pagamintame ištirpinus vieną arbatinį 
šaukštelį sodos (bikarbonato) vienoje 
pintoje (0,57 litro) vandens; po to sausai 
iššluostykite.

B
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B Jeigu ketinate ilgam nenaudoti buitinio 
prietaiso, išjunkite jį ir išimkite visą 
maistą, išvalykite jį ir palikite dureles 
pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra maisto 
dalelių.

C Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių lentyną 
į viršų nuo pagrindo.

C
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo medžiagų ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia 

CNenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. 
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir 
minkšta šluoste ir sausai nušluostykite.

Plastikinių paviršių apsauga 
C Į šaldytuvą nedėkite skysto aliejaus 

ar aliejuje virto maisto neuždarytuose 
induose, nes tokie produktai pažeis 
šaldytuvo plastikinius paviršius. Jei 
aliejus išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš karto 
nuvalykite ir nuplaukite šiltu vandeniu.
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Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo tarnybą, prašom peržiūrėti šį sąrašą. Taip 
sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame sąraše pateikiamos dažniausiai pasitaikančios 
problemos, kurios nėra susijusios su pagaminimo arba naudojamų medžiagų 
broku. Kai kurių čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame gaminyje gali nebūti.

7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai

Šaldytuvas neveikia.
Ar tinkamai įkištas šaldytuvo laido 

šaldytuvas, saugiklis arba maitinimo tinklo 

Kondensacija ant šaldytuvo 
skyriaus šoninių sienų. (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL ir  FLEXI 
ZONE)

Labai žema aplinkos temperatūra. Dažnai 
atidaromos ir uždaromos durelės. Didelis 
aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose 
induose laikomi skysti maisto produktai. 
Durelės buvo paliktos atidarytos.

Nustatykite žemesnę termostato 
temperatūrą. 

Trumpiau laikykite dureles atviras arba jas 
rečiau darinėkite.

Tinkamomis medžiagomis uždenkite 
atviruose induose laikomus maisto 
produktus.

Susidariusius lašelius nuvalykite sausu 
skudurėliu ir patikrinkite, ar jie vėl susidaro.
Neveikia kompresorius.

Įvykus staigiam energijos tiekimo 
pertrūkiui, iššoks kompresoriaus terminis 
saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis 
aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis.

Šaldytuvas pradės veikti maždaug 
po 6 minučių. Jei praėjus šiam periodui 
šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į 
aptarnavimo tarnybą.

normalus visikai automatinio atsildymo 
aldytuvo veikimas. Atsildymo ciklas vyksta 
periodikai.

Ar nustatyta teisinga temperatūra? Įvyko 
energijos tiekimo pertrūkis. Kreipkitės į 
elektros tiekimo įmonę.
Šaldytuvas dažnai įsijungia arba 
ilgą laiką veikia.
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Gali būti, kad jūsų naujasis šaldytuvas 
platesnis už ankstesnįjį. Tai visiškai normalu 
Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį laiką.

Gali būti, kad patalpoje yra aukšta 
temperatūra. Tai visiškai normalu.

Gali būti, kad šaldytuvas neseniai 
prijungtas arba į jį neseniai sudėta maisto 

trukti pora valandų ilgiau.
Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta 

daug karštų maisto produktų. Įdėjus karštų 
maisto produktų, šaldytuvas veikia ilgiau, 
t.y. tol, kol produktai atvėsinami iki saugaus 
laikymo temperatūros.

Gali būti, kad buvo dažnai atidarinėjamos 
durelės arba jos buvo ilgą laiką paliktos 
atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, todėl 
šaldytuvas ilgiau veikia. Rečiau atidarinėkite 
dureles.

Gali būti, kad šaldiklio arba šaldytuvo 
skyriaus durelės buvo paliktos atidarytos. 

Šaldytuve nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir palaukite, kol ši 
temperatūra bus pasiekta.

Gali būti, kad užsiteršė, susidėvėjo, buvo 
pažeistas arba blogai priglunda šaldytuvo 
arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį 
nuvalykite arba pakeiskite. Dėl pažeisto 
tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų 
palaikoma esama temperatūra.
Šaldiklio temperatūra labai 
žema, tačiau šaldytuvo skyriaus 
temperatūra normali.

Šaldiklyje nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldiklio temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo temperatūra labai 
žema, tačiau šaldiklio skyriaus 
temperatūra normali.

Šaldytuve nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo skyriaus stalčiuose laikomi 
maisto produktai sušąla.

Šaldytuve nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.
Temperatūra šaldytuve arba 
šaldiklyje labai aukšta.

Šaldytuve nustatyta labai aukšta 
temperatūra. Šaldytuvo temperatūros 
nuostata daro poveikį šaldiklio temperatūrai. 
Nustatykite tokią šaldytuvo arba šaldiklio 
temperatūrą, kad ji būtų reikiamo lygio.

Gali būti, kad durelės paliktos atidarytos. 
Dureles gerai uždarykite.

Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta 

kol šaldytuve arba šaldiklyje bus pasiekta 
norima temperatūra.

Gali būti, kad šaldytuvas neseniai buvo 
prijungtas.  Šaldytuvas yra didelis, todėl jis 
visiškai atvėsta praėjus tam tikram laikui.

Iš šaldytuvo sklinda garsai, 
primenantys mechaninio laikrodžio 
sekundžių tiksėjimą.

Šį garsą skleidžia šaldytuvo solenoidinis 
vožtuvas. Solenoidinio vožtuvo funkcija - 
užtikrinti, kad šaldytuvo skyriuje cirkuliuotų 
aušinimo skystis; šis vožtuvas leidžia nustatyti 
aušinimą arba šaldymą bei vykdyti aušinimo 
funkcijas.  Tai visiškai normalu ir nėra gedimas.
Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia 
triukšmingai.

Šio šaldytumo darbo našumo savybės gali 
kisti, priklausomai nuo aplinkos temperatūros 
pokyčių. Tai normalu ir nėra gedimas.
Vibracija arba triukmas.
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Nelygios arba silpnos grindys. Šaldytuvas 
lėtai judinamas linguoja. Grindys turi būti 
lygios, pakankamai tvirtos, kad išlaikytų 
šaldytuvą.

Triukšmą gali kelti ant šaldytuvo sudėti 
daiktai. Tokius daiktus reikėtų nuimti nuo 
šaldytuvo viršaus.
Garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą 
arba purškimą.

Šaldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant 
skysčio ir dujų srautams. Tai normalu ir nėra 
gedimas.
Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.

Norint, kad šaldytuvas veiksmingai šaldytų, 
jame naudojami oro srauto aktyvikliai 
(ventiliatoriai). Tai normalu ir nėra gedimas.
Kondensacija ant vidinių šaldytuvo 
sienų.

Apledėjimas ir kondensacija didėja esant 
karštam ir drėgnam orui. Tai normalu ir nėra 
gedimas. 

uždarėte šaldytuvo duris.
Gali būti, kad durelės buvo dažnai 

darinėjamos arba jos ilgą laiką buvo paliktos 
atidarytos. Rečiau atidarinėkite dureles.
Ant šaldytuvo išorės arba tarp 
durelių susidaro drėgmės.

Gali būti, kad oras labai drėgnas. Esant 
drėgnam orui tai visiškai normalu. Sumažėjus 
drėgnumui, kondensacija nesusidarys.
Šaldytuve sklinda prastas kvapas.

Reikia išvalyti šaldytuvo vidų. Šaldytuvo 
vidų išvalykite naudodami kempinę, šiltą arba 
prisotintą angliarūgštės vandenį.

Gali būti, kad kvapą išskiria kai kurie indai 
arba pakuotės medžiagos. Naudokite kitą 
indą arba kitokios rūšies pakavimo medžiagą.
Durelės neužsidaro.

Gali būti, kad durims neleidžia užsidaryti 

trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą 
vietą.

Gali būti, kad šaldytuvas nelygiai stovi ant 
grindų, todėl nesmarkiai jį stumtelėjus, jis gali 
judėti. Sureguliuokite aukščio reguliavimo 
varžtus.

Nelygios arba netvirtos grindys. Grindys turi 
būti lygios ir pakankamai tvirtos, kad išlaikytų 
šaldytuvą.
Užstringa stalčiai.

Gali būti, kad maisto produktai liečia 

esančius maisto produktus.
Jei Gaminio Paviršius Yra Karštas.

Gaminiui veikiant sritis tarp dviejų durelių, 
šonai ir galinės grotelės gali įkaisti. Tai normalu 
ir nereikalauja atlikti techninės priežiūros!
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